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En augmentaut iiu peu

Le rideau ouvert ou découvre Me'lisaude au bord d'une fontaine.

As t/w curtain rises Mrlisundf is discovtr-d at the ''d'jf i,f a Wf//.

^
Entre Golaud.

Fuller Golaud.
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Moins lent GOLAUD
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Je ne pourrai plus sortir

/1«( / n/'.rvrthfn to lea ce

de cet _ te fu

this for. eut a

i

t'ê

^^̂
i>

p p ^ f ^ \>f \>à i

^F^Go.
1» 0-

7 U :=[ ^K <

rêt!

. gii in ?

Dieu sait jusqu'

Heav'n knoiva how

^m
bs
-o-

m
dim

.

m
j ^; w '-

.
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h m f-^^ ^

ti^-^

-n r
.
F^F .^ F

4'Go. P=^^
OU

for

cet - te bê _ te m'a me . ne.

tfu's beaat has led. me on.

fe
W^'-

^ ^
r^\>t w

p^ bï-

arjc^ t:±J^i:-t-f
>• p ^^

•n
^''F F-f-F^ ^ PP
Jecroy.ais ce. pendant l'a _ voir blés

Yet I thousrhtto be sure 'twas vcoun . ded

see

to

a mort;

the death;

et voi

e . ven
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. ci des tra.ces de sang.

here are tra.ces of blood.

-T-^—r
Mais main, te

But noir, at

^m ^ ^3E P ff ^ ~tGo.

je l'ai per.due de vue,

if has gone from my view,

"1 r^ ^ff ff ff h M P^ P ^ I

" *
-Y Y-

et mes chiens ne me re

and my hounds will ne . Ver

crois que je me suis per. du mci-mè . me,

think I my .self must have lost my way,

m^^Go ^ ff f f

f r
•

F
trou. vent plus.

find me now. .

j-fcSli^ m
Je vais re.ve

So my steps I

en s'éloignant

-^ ~^
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S
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Go.m j^ J^ J^ J ^
_ nir sur mes pas.

now must retrace.

fe^è
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J'entends pleurer.

/ hear a sob.

#
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«I •
Vf KIr

piupp r

ggsj^ J-JJJJ fe^
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^^^^ '•
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F - M F F ^-Ti^ ^Go.

Oh! oh!

Ohl oh!

\

qu'y a-t-il là au bord de l'eau?

what have vee there be. side the well?

j£

U.ne
Ctin it^r

^
gp ^

^% ^F F M
Il tousse

We couphît

Go.

P g. i -^^

I» ^

El. le ne mfentend

5^e doesnot hear me

P
pe . ti _ te fil - le qui pleure au bord.de l'eau?

be 'tis a maid . e7i who weeps be.side the well?

1 i'

S
PP\

S "1 r

*
F :> j.4^m m^Go.

pas,

yet,

,^ I '>'
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Je ne vois pas son vi _ sa

nor can I yet see her face.

Ï m
ge.

^^ if ^ '

jOJO^



Il s'approche et touchi' Mélisaiuli- à 1 épaule.

Ile iipfjroach's M' Imind'' and loiirhfi hrr skuiildrr.

lac

En animant
_2ji

Go. ï^-f f-

Pourquoi pleu_res - tu?

H'Ay do yuu vfep?

\^» ^> ' isz: i 'f ^ -f-

^^

iÊ^ I !

1^* ^* t,J

Mi'lisaiidc tri'tfsaiUe, se dresse et veut fuir.

M-liii.u(d'- tri'inbl'-s, ituria uiid is about lu run auuy. T'^ Mouvt
Mr m m ^ m m mGo.
^^=1=^ —Y—/ / y y

vous n'avez rien à

you've no reason to

à S

3

^
N'ayez pas peur

Be not a -froid

^1=1;%

û
f

> ^*r't>r;T^^
p* b^
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l/* * J J-

' ^ r r^ V

cram

fear

dre.

me.

f r ^ f

Pourquoi pleu.rez - vous, i . ci.

Tell me ivhat has made you cry.

tou.te seu_le?

all a .lone here?

u tezz? ^
p doux et soutenu

4 r»^-1^ w ^^^.^ r> rj

MELISAXDE
presque sans voix

almost voiceless

« »

ne me toucnezpas!

So, no, touch me not I

Ne me touchez pas!

So, no, touch me not!
GO LAUD

-1 r^ Ë
•? ;,

Go.
•

—i-^

—
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Je ne vous fe.rai

/ vcill do you no

r r r

É
N'ayez pas peur.

Be not a .frai'd

^
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Anime
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Ne me tou.chez pàs!

No. no, touch me not/

m

m fcGo. =^=r ^ \^ ff,r
I ^^r ±̂

pas...

harm.

Oh!_ vous ê _ tes

yo« are so

?

bel le.

=^

1'-'^ Moiivt

^ J' i- J^ lJ^ J^ ïM. *iêTTT7
n'e me tou.cnêlez pas, ou je me jette à l'eau!

A'o, no, touch me not. or 1 shall throiv me inl

m =3=
Gu. 4 »

/ j V r^ ^ -g »
/' V V

Je ne vous tou-che pas..

T}iere,there,ril not touch you..
:

\'r
Voy.

dovx et calme

eo.m
O

^^r/'^ ''^^ ïEaEï^

t

¥
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0-

- ez,

see,

y ^ ^ ^ ^'

je res.te.rai i

/ will stay where I

y ^
ci, conJre I'ar _ bre.

am, by this tree here.

N'ayez pas peur.

Be not a.fraid.

u
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Quelquuii vous a

Has a . ny one

t-il fait du mal?

doue you a ivrong?

1 ^ ^ '

-"'' i.^œ
V3- l'

/////

'^Si L, O Sï

^ i^ ^3 ^2=^

T f

^1
Elle sanglote profondément

She aohi drt fjly

M.

Go.

oui!

yes/

Tous!

AU/

W^ -0 * m p p m
i ; U I J =?==Q: ^
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i^'
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Qui est

Who IS
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aH—f-

ce

if

qui vous a fait du mal?

M«/ Art* rfo«e yotf a irro>/g?_

\rwrw^'^ Vf
i 'Q '^b^-^^^-^m- mw^

m r \^^r^^p[miî^ mS5R=»
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Go.
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1 pf SEEEÈ

)as le

^^^^^
tous! e ne veux pas le di _ re! je ne peux pas le

No, no, I n-ill not tell you/ No, no, I can.not

m lÊ m
1 1 ri H t-r ï=r=^

V 9 \' V

Quel mal vous a-t-on

And a hat wrong have they

fait?

done?

m. È^ » g I

^2Li^j^^:ii_i.
-tr î7
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^^
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Voy . ons,

Come, corne,
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Go.

ne pieu - rez pas ain_si.

yt/« w;/,s7 not iveep like this.

D'où ve - nez -vous ?

Wltence do you come?

g » g » -m=3&» mm • m • I

^
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/
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Pressez
MÉLISAJS^DE' r-

ri'p
P p p P^F '^

'• Fi' ^ -ift—

f

Je me suis en. fui _ e!..

Oh! I ran a . wayl^

en.fui _ e...

a -way,_

en - fui

a . u-ay,.

m
e..
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Je suis per

And I am

*>•
i! ^

Oui, mais d ou vous ê - tes-vous en

bat tell me irheiice it tvii.s you

fuie?

fled?

Pressez

^ m m
—r-^ r

—
perdu - el

am lost here I

. du

lost

Oh!

Oh!

r-P-
' ^ '

,

b t ^ 1 k—h—k—k—b^
—

. ,

M.
Ht-=Ç=??=?=^^=- y 1 ? ^ »' «^ 1^** :? ,N j^ ^ ;) .' ;-

#3

perdue i _ ci...

Eere I am lost...

GO LAUD

f ^ ?*

Je ne suis pas d'i _ ci...

/ do not be . long here...

Je ne suis pas ne'e là...

'Tis not where I was born...

1

^ •
,= a m m \

J-

y f r
'

D'où ê _ tes vous?

Whence do you corne?

/ M M.—.h^*^-1-1 r-^ 1^ tt^ K

(
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1''^ Mouvt

-^r T r ^

P -

/ ^J ^M. izac
=P=f^

v^ P-p P F^ ^^
Oh! oh!

Oh I

loin d'i. ci...

far from here...

loiii... loin.

far... far.

Go.

c,

'1.

où è .tes-vous ne . e?

Where were you born?

w 7 J ^J It^t^t

\%,—-I
SE

b^p
p

^^ ^i^^p*
\
>» -

êM. =^=r
OÙ donc?

Oh uhere?

Ah!

4^/

=£>'
> » ;: =fb=pi^XjL_ifc ^ ^

[? IT >Go.

^1

Qu'est-ce qui brille ain.si

What is it shines so bright^

au fond de l'eau?.,

in yon . der well?

Retenu

^ i' .'' J J^ ^; ; ji
I J j'^ Il .'i bJ J J^M. ^^

C'est la cou.ron.ne qu'il m'a don . ne', e.

It is the crown that he gave to me

Elle est tom.be'e en pleu.

'Twas there it fell as I

^
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au Mouv't

M.

. rant.

irejjt .

GOLAUD m^
1

3 1 1 ï
'

F n F ^ -F
7 g

U . ne couron _ ne? Qui est-ce qui vous a (lon_ne' u _ ne couron. ne?

Crown that he gave you? And irho was it then,may I axk^gave you a crown,pray?

Pressez Animé et agité

i^
r ^ "r I ^

F M "r
Non,

No,

non,

no,

je n'en veux plus!..

/ want it not!

y^^ F p p P
PH?-^^J^Go.

Je vais es.say.er de la prendre..

I'll see if it can't be re.co.vered

-I r m^^^
. je n'en veux plus

/ liant it not I

Je pre' _ fè . re mou
/ had much ra . ther

rir.

die.

r

n-rn M^m yU i^«- T1 tt^

i

-3 ^ ^
^ J i

^ fe=§=

^ ^ ^f^
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M. * f ^ J» J J'

mou_rir tout de sui-te!

Yes, die at this mo. ment I GOLAUD

B c r ^
' n f r f ^

I i^^
Je poiirrais la re.ti

Yet I ve . ry ea .si

rer fa . ci . lament;

Iy could draw it up;

^^^ ^^
m ^^ ±SI ^

M.

Go.

^^ 'n F F
^'

li

^
Je n'en veux plus!

Leave it a . lone!

Si vous la re - ti _ rez,

//" yoM rfo /i?i'^ it out,

P I»

—

P- ^^^^^^^^
L'eau n'est pas très pro - fon - de.

It is not ve . ry deep here.^ i i siS ::^
* yw g j^j <^

IS*^IS

^ ^gi ^Bd
^ r^ J^ P—

"

P
M.

^

je me jette à sa pla _ ce!..

/ shall throw my. self doan there!

>
I

* r r F fJ g rGo.

nonj

nay,

je la lais.se.rai

/ shall let it a .
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m ^^ 3
zmz ff f

^y=F • f

pren.dre sans pei.ne ce _ pen .

iioujfh to re . gain it, ne'er, the .lone;

ê

On pour.rait la

'Tivere ea _ iy f

^i=ZC m irsr

di III

.

m w ^ T
1_

"* ^ 1»"

i
MELISANDE Retenu ^âz

Oui;

^^ * g » »
'r ff "F i; "P* # 1^^ =g 3E^^^ -I' ^' 1^ r^^' / *: F

Y a-t-il long- temps que vous a.vez fui?

Was it long a . go that you fled a. way?

- Jaut.

. less.

ELle sem-ble très beLle.

It looks like a fine one.

17

i

r

Très larae

Oui_ Qui e . tes-vous?

}>.s'_ But who arc .i/oii.'-

m 1 ^r ' r r ^Go. ^ • * ~y
/ r' y' / '/ y

Je suis le prin-Ce Gclaud

Go . Iliad.Vrinee Go-laud, am I

^

le pe.tit

and of Ar

v^-4- g^=tt^
pp p

*>: ^[ 1É
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1'-''" Mouvt (avt'c plus di^ suuplesse dans h- rythme)

fe
I

5
1^ ^ J' - i'

J'lM.

Go.W^̂r-^^ I 5 1

Oh! vous a _

O/i/ why, your

p p ^ F r ^ ^m
fils d'Arkel le vieux roi d'Al. le .mon . de..

.kel, old king uf ALi/tonileJ'mthe graiuLsun

6&fci
" 'tf'

"F n F F
:*M.

vez de'-jà les che.veux gris!

hair has be. gun to turn gray/

^^
^ p ^F .^V Î f̂Go. Ï f^

Oui; quelques-uns; i . ci^ près des tem.pes..

j'î^s^ a oit, right here by the tem.ples.

ê^ ^^m ^:
\f '\P2P

'^^y;
i/i.g.

r

* '^~&^~p& i&m M n n
r- f

4 îry-r Hukrji 1. }' Jr

Et la barbe aussi

And yourbrurd an well . -

Pour - quoi me re - gardez-vous ain ,

But why do you stare at me

JU-Ji^^m
N^J^ il^ i

^^^

(•,



i6

pp
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r ff i ^r ^M.
1^—

r

je les fer.me la nuit...

yefi, I close them at night.

Si;

Yen,

SI;

yes.

-p^
^l Uii .̂ ^ Ji J J ïïîm te

î> ' r- ^ •
j^r(°,y rf/w

.

^ftg^^
J^t.^

-•—

»

^
/7

-^^; J J' ; ji^
M.

GOLAUD

Vous è . tes un ge' .

A gi . ant'ti irhat you

?^^
Pourquoi a.vez-vous l^air si e' .tonne'

Why have you such a stnr.tled air a. bout

e?

you?

^FT^^^='=f^ af^ <| if^=j= it-^a : M mpp

^ » • # #7 * J —»^0m-9 010 •-

\^^ P^

1
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S
I 'J I

I

M. S-r—* ' *

Poui'quui ê.tes-vous ve_ nu i.ci?

Thinii'hatis it that brings you here?

.ant!

are I

4 ^^ ^U \^^ n m "^ u i
&J.

Je suis un homme comme les au . très...

/ ain a man just like a . ny o . ther...

à
>/

i

Je n'en sais

/ cannot

ESa^ ^5

fcV ItP f * 0 0-0 m

Aiiimé

^^ }k
t=ff= Vi

Go.

mmoi-mê . me.

7 (MM 7 ^^
Je poursui.

And I ivas

rien moi-me

tell myself. .

Je chas _ sais dans la fo _ rêt,

/ a-as hunting in the wood,

-| r^^ » P *

^^ p n n rr ^PPM' T
.vais un san.gli. er,

fui . low.ing a boar,

Je me suis trompé de che.min.

And so I went out of my way.

["O
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I'-r Mouvt

É! m m m m àmm m:O: tj ^ ^^=^
l3u.

r f' I' ; I' ^^
Vous a.vez l'air très jeu _ ne.

You're ve . vy young, I fan - cy.

Quel âge a.vez -vous?

How old may you be?

ês-I-^^^ i:
j::^-:^ m in-

5^^ fS=

p doux et calme

'>'l ^ j
^^' ^

i?/>

MELISANDE
\^iv<i--i<l^'r"^ ^'^- '-''>

^l|J^' i'
ftJ

E
froid...

cold...

Je com _ mence

/ be . sin

a a - voir

to feel so

^ ^^#^ A
6u. ztY—r^ |t

Vou . lez-vous ve.nir a.vec moi?

What say you to com . ing irith me?

4/. j f̂ '^G

* 7 b* I.
,)M.

?^.> ;'*^ i^'

s

Non, non,

Ao,
, «0,

je reste i . ci.

/ shall stay here.

ut «_
.y

I

_• e_
Go.

Vous ne pouvez

Tou can.not re .

I-^F

» m d m m mé » Aé \é • jJ »^» #

^rïtT^^̂
^khl9*p *0 0̂—ef^

i i.brj-^ ^
i :

=^^n S^ ^ ii_ va.
—Y

pp ^~^ S ^
pp
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^ n ? ? F n^ ^- --
^

-^ ^^Go.

=r^ ^' ^' ^' ^' ^' ^' r

Vous ne pou.vez pas res.ter i . ci tou.te la

You ciin.nnt rf.iiiain here by ynur.self all the tiightest.

pas res.ter i _ ci tou.te seu

main here all a. lone in the for .

(^iU ie'-^^A-t-

MELISANDE I 3 I^^ ^^^
^

Me- li .san

Me . li - san

m iW=
r: g g: g

de.

^Go. ^
f' f' ^' i

nuit..

long..^

Com _ ment vous nommez - vous?

Come, let me hear your name?

Ç^-icK ^€-'.o/<

yj!-

Plus animé

M.
^ r r r

'>
V'PF F F F Fff^PP^ '

I

^
''F F F F

Je reste i _

/ shall stay

Go.

Vous ne pouvez pas rester i _ ci;, Me'.li.san.de.

You can.not remain here ail a . loue, Me Ji.san.de.

Ve.nez a.vec moi.

You must come ivith me-

^ -é-,—p » n »

m.d.

4=A 3 b/r^/n ^'^ *p * [>»
*— ,̂Ti^^-;n

7 vi
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M. É
. Cl.

here.

? ^'F?F 1^ Jî^r ''r oV -FTflf nr
-• -0- -p-

^ y f fGo.

Vous aurez peur^ tou.te seu - le^ On ne sait pas ce qu'il y a i.ci... tou _te la

YoiiU be u .Jraid ail a . lone here, There is no tell, ing what may be a -bout; the irhole night

to A 7-n '—^ ^^

~Z^
Î^

^mÊ: Retenu I
~3

1

^ I?» *Go.

ce n'est pas pos .

/ can. not per .

nuit...

Ions:,

tou - te seu - le...

all a . lone here.

à
MELISANDE

^
avec uiie graude douceur

with great tenderness

4

Mouvt auiiue

^ 7 ^' I

z, donnez-moi la-si-ble, Me'-li-sande^ ve.nez^ aonnez-moi la main.

./ntt ft. Me.lLsande, so come, come,give me your hand.

m m

^ i i ^
ne me touchez

no, no, touch me

^'i^^ ^^^ ^ 1^ T TC^

^TfTfel^-: ; :̂ ; flnp r 'ff tD
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M.É
pas!

not/

1^ H ?

if^ M
^

'

^' 7 f T f IêGo,

Ne cri.ez pas...

Do not cry out I

Je ne vous touche.rai plus.

I'll not touch you a.ny more.

&
-y

''^ T17 1
1*- 1*- 1*- ^-•• •- -5-

"^ ^P^ iî^ ^^P— -«^J: i
i»

9E=p
^yr

r-

Reteiiu 1'''' Mouvt (très modère)
1 5

1

<^A
'y- ^W' i»^

^ f
O È :ê

• »
^=^^=1=

^' ^' ^' ^

Mais ve.nez a.vec moi

But I pruyyou to come

La nuit se _ ra très

The itis-ht will be so

m i a ê ±m
do dim

.

5^ KTim ^
zssz

/-/»

,J l,.^,
.-

. -, / . >. s"^^

Ve _ nez a . vec

/ beg you to
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*
MELISANDE

5 0-

r^rt
Où al.lez-vous?

\Miere trill you go?

1 r

m ^ -• 0-

/ / / x:-7

—

7
—

9
—

y
—

r-
Je suis per. du aus

f(jr I too am a .

moi...

come...

a.

Je ne sais

Hnw Clin I

pas..

1,11?

V-V -vJu.'i-i .1^'/ l^^i
i"

-* -^ t^-e*''*- 1_

^ï^^-i^^
Ils sortent

r^p^y //o out

Gu.

. SI

atray. Plus leut

É
j izfflfl (ïliinlf^ ^ ^i '1 1,1' ^^^

2; rfow.v f/ soutenu PP

I
PP

I
I I

' La.

Très modère, mais sans lenteur
A 3

^^ ^.mn: I ^ J J j J > ^^j^g=^ rr^^' ^* « •

m
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w. r nm^ m f -m- • m P mVTir^
l^ ËULL^C^

,?• ^^m rrim¥
"^^

^

piup

m^
ffBT ^mmmm I'liiiizLr

m d • A ^ssr

-^o

#^ Élrrrr^rrtfa

^ > ^
.? ^^y

ii iic> i^ jn^L/Jl/Ti
,<^-v ii#J-ipl- ^

pp piu pp-_ P -—^

m

f*
mm$ àrnnknrtil^^

j^^*^
^/»^ g ^ i|: ij^e^j^^

/'/^ p

m M^H ^ TIT

I
^9^—jn jTJi^iTr] Jn 9-^-0- -f*--!»-^

-«!>•:# i»:#:q»:#;

i i ^sSEEZtS

Plllllllillf

-S ^^
ĴP U \?-XT.



24

•î L ! expressif ^ ^

5 k

^^|-"J
«;. (/.

JS~ l'*>J-i;^ bJ « J « J « .
ij j j;

3e

w.^-.

^^
^

piu p

^-^ "?^

u
r pttrfj V 7^^^ i_

ii^ i;: ^' Li 15
Uft-^ LjsJ-

i»^

ïssJ usJ Usi gj c^^êJ bi

r^

8'^ hassa.

T7

»^ ^^ 331u Wîjr tJi

'

!-^~Tr F§:

Tii peu moius leut (le rythme très accentue)

^& ; jî
» - rr^^^^ ^ y^

/•' i?jo

^F^"•^ ;*--r-*-ir^^-^^m«s ^^^ jl ^F



I
25

É ^m ^Hf^i-fv-î
àt£iJi

i i X
f

~1>1

* • «
t^=%^ r

T'

P cresc.

m \>r^ 1

bi J
-V??

l^. te^^..

It^ l^-J. il ^
Retenu

feÉ=i S S:
^^

s
dim.

fa J 1> <: iab
^W< ^=ï g?<

¥bt>9^ l^F bbi

SCENE II
^^ appartement dans le château. ARKEL et GENEVIEVE
A room in the castle. «^^^S

s ^^r'Q^ EE

j»??.

^
bij:^

i \> if-

p
» i: i> o „ ;;:

—

W~r
^JO w.,^-.

1^ s^ sn

l^

vGENEVMIVE

/
) I

&iruti^^ S^t^l '^*'
^f, /:Oi>A - «jVM.^J/O'- Z. 6^ r(i i? i <t ^K»A U9t0

p 3 '
' 3 '

S -TT-n! !:. il h^ i?»

7=Fr -•

—

»̂ ^»

crit à son frè.re Pel. le _ as:

irrites to his bro.ther Pel. le - as:
Modéré

y y
Voi.ci ce qu'il é

It is thus that he

Î
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à

Même mouv* ( Un peu plus modère )

p sinipleinent et sri/is nuances

^-^J- JL„J^J^ ^E m N K >it é '

•Un soir,

^ One ere

à

je l'ai trou _ vee tout en pleurs au bord d'u . ne fon

it iras I found her in tears by the side of a

^m

^

É ^^ o

Ï =fe: ^ ±
-tai

f'un

ne
,

tain,

dans la fo

deep in the

rèt où je m'a' _ tais per . du .

woods where I too was a . stray.

Siiiis rigueur dans la mesure
r

J. ] J' ï 1' lji^rT^r^=i^ É n \\ ^Cii-v

Je ne sais ni son à .

/ knmr nei.ther her as:e .

ge ni qui elle est,

no! who she is.

ni d'où el _ le

nor where she be

Ce'di'z sur le mouv' dans ces 2 mesures.

vient et je n'o.se pas l'in-ter.ro.ger,

^ï' n y^-^r̂ jiXJ' i'J-'J

Ifngs, and I do nrt dure to ask her yet.

car el _ le doit a.voir eu u_ ne grande e'.pouvan . te,

But some great ter.ror no doubt has of lute been up. on her,

\



Ge.

i V'
J^ ji Ï W -\ r

i ji i J i É
et quand on lui de. man. de ce qui lui est ar . ri _ ve,

for if one does hut ask her tn saij what it wan tank place,

^

27

el . le

of a

m

d'une voix e'touffc'e

//( u ihokinij ruice

}\ }\ }i }\ ] j, }\ }\
^ J-^iJ j^ I

-y

^J, J, J, ^, J
K

J ,

J,
:

Ge.

pleu-re tout à coup comme un en_fant, et sanglo _ te

sudden she will weep just like a child with a sob . bing

si pro.fon.dé . ment.

so sad and so deep

-

. qu'on a

one takes

^

^ 1r-fg-

M's

/^'

V

j}ji_
~\ r ~\ r

^^5
t

—m—«r—a*—^.Ge. ^ :4: ~*

—

m * ar

II y a main.te . nant six mois que je l'ai é_ pou

It is now, as you know, six months since I made her my
peur.

fright.

^ tE=si?
7 -

T^

PPP P

^^ f :3e:

Ty

.see et je n'en sais pas plus que le jour de no.tre ren _ . con . tre. En at. ten _

wife, i/et I know no- thing more than I knew the da// that I found her. And now mean

.

r4

'^ S lEC
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Ge.

f ., n

1 j J. i i T =^PN j'
J- J J- r= -x;-*: k k k k k——i !

.dant,

, Ifhi/ 1

,

4=

m m m m ~

mon cher PeLlé. as
,

w// i/riir Prl-U- . as ,

toi que

whcim 1

1 »_ « L

j'ai.ine plus qu'un frè . re,

lave more thon a hro.ther,

•\l l l J ^\ } è-
\

bien que nous ne soy-ons pas

thâ to he sure we are not

- ^^—6-

—

^ ^^
—s a

—

«

./ *»

O
i\ - -

o
1

1

^ }\}^ }\

}

dim. et retenu

avec une e'motion contcmie

n-ith siipprt'ssi-d einution

\j^v} i'^iijijij, i_^He.

Je sais que ma
7 AHO IV that my

nés du mè.me pè _ re,

sons of the same fa . ther,

en at-tendant,pre'pa. re mon re _ tour.

have all in reo-di. ness f'r my re - turn-

fe
^

pu, p
-rr-

TR
T'

:^ i r

dim

J j: J» J,
j'. n^^ ^ w(if. K K £=iv*=*=!= w~—

r

Mais j'ai peur d'Ar. kel, maLgre tou-te sa bon.

Ar- kel, tho, I fear, spite (f his kind.heart-ed .

mè.re me par.don.ne.ra vo.lon _ tiers.

moJher will on.ly too gladly for - gi'e.

^m ^ £

w^
pp

f=^ -«T

*
-1 r^^ ^ Ï i^ j^ V^^ 7~7 ^- F. i M^^Gi-.

-te . S'il consent ne'anmoins à l'accueillir,commeil ac-cueille- rait sa propre fil . le,

But if ne.i'er.the. less he shall consent to receive her as thd she were his daugh . ter.

h^

m

^

2t



Eii animant un peu
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~? '

'

—

!î
'

' 3 ' '~~r^
"•

( j. ji .ji j: j. ji j> ji
I j)-Mjg^^. j j i> j^ j

ji^Gi'.
-a—'-*

—

m——•"—*

—

——»-—m-—•

—

ir—m *—9 *—»

—

w~

le troi-siè_me jour qui sui-vra cet.te let.tre, al. lume u.ne lampe au som-met de la

t/icn on the third day of- ter get-ting thin let- ter, huee light-ed a liniip in the top vf the

Ktp^^ I ^ fr 7 ^7 I ^^^F=^
do^ =^=T ^ 7 ? ^ ^) 7 i

Un peu retenu Toujours retenu ' !?

E ^^^ 1^ > ^. h^^E^feï^^ î::=3
Ge. ? % -m m-

tour qui re _ gar.de la mer.
tomer that looka . ver the sea ,

Je l'a- per . ce-vrai du pont de no. tre na
/ shall see it shine from my res - sel in the

3 M f-^- ^ ^ 5

^ ^

"/:
p expressif

^:
?*'- bi f-

^{tl--'' - '
•'
J^-U- J' i' i' l|i^^Ge.

_vi - re

,

har - hour;

^^4i
si non j'i.rai plus loin et ne re.viendrai plus.

if iiot, I shall go on, ami shall lie- vir re . tarn-

^^ * &
'j^î . . H^

P PP

\^^ ^ '^ ^ J l
'

I1^^^rf

Lent

^ ^ JO i N ^Ge.

Qu'en. di-tes-vous ?

What do you say ?

'>•
t

'[?^^ é^=é̂>—d^ 3K
C.

PP

7 i /h

p avecune grande expression

^^=^^^- ^u^ Jiijr-j

"Tl~

'^^^_f_? ^ i --
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ARKEL Très modéré

=!f=* m ^"H 7 r' '

Je n'en dis rien.

/'ce nought tu say.

Ce . -la peut nous pa . raitre é

AU this, per. haps, innii strike us

^ te
^'^ ^y s

^ PP

^
t^ ±z
^^

'^ <^^ •'

F F M I

^ ^i^ ^ ^ r r r I n F F r MA.

-tran . ge
,

par. ce que nous ne voyons ja.mais que I'en.versdes des_ti.nées, I'en.vers

stninge . ly, that will be be. cause we iie.ver see but the un.der side of fate, ay, aiid

^

^

'> iJJi. J ;

Animé ftii's jHMi )

-1 r

ïnj.n.HJ' ^ F r f;.
A.

même de la no . tre.

that too of our owa fate .

II a.vait toujours sui_ vi mes conseilsjusqu'ici,

He hadfollowed my ad. vice all his life till to. day,

P soutenu

^m #00 ^=0. ^m ^ r P
' M F P-^f-^4-t=:z7=i

j'avais cru le rendre heu. reux en l'en.voy.ant de.man _ der la main de la princesse Ur

/ ton be.lieved for bis good it was I sent him to ask the hand of the princess Ur

.
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^ 1 ' ' T
''

^ Ï' n n r-

II ne pouvait pas res.ter

//( cni//r/ not live on (ill a .m ft*
p doux et e.xpreksij

é ^

-^ r dim

.

S ^ S*l: » rr^^ 1»—I*

1^1 T <^—

^

seul,

lone,

et de.puis la mort de sa femme il é . tait

in-deed,since the death of his wife it's made him

tris-te d è-tre seul-

sad to live a . lone.

P

seen
T r

^ * * Sa , . do
:rp r

n Ém n rM p^^
et ce ma. riage allait mettre fin à de longues guer _ res, à de vieilles hai _ nés..

This niarriagctoo, had brought to ii close nia.wj tedious wars many feuds of long stand . ing.

^
m^

f^-. Ido

^^r=r=T
Retenu ,- n r mA.

II ne l'a pas vou. lu ain

And yet he would not have it

SI

.

so.

*hf W- f r ri-T.9'^-

f///«

.

^fe s»a-«



seen do

iiTxf t
avoc imf i']ai)tioii grave

1 MoUV
^,-fi^ f^rihus I'lnution p-

m ^̂ ^^̂
-1

v=^ m^5îÉ^
k r

Qu'il en soit comme il

es so

a vou

If

lu: je ne me suis ja . mais

/le . VIT as yet. have I

-\ r

S^ » (
»

^'11"?
r r F

mis en tra.vers d'u . ne des - ti

set me a. gainst ivhat fate has de

ne

ter - mined.

^m ê^^ ^ f
1231

^^ ià. 4L- â^^ ^1 F—r
di»i .

.iX V ±
Lent et grave^ ^ f F r r F r^j, ë

=^ 7 F

il sait mieux que moi son a.ve _ nir.

ffe È/iows bet. ter t/ia/i I what's to conte-

Il n'ar.ri . ve peut ë.tre

It may be there ne . ver oc

'>--'-h ^.
ï j j ^^ _ _ ^"

pas-
.curs .

d'é-vè .

a . nji

ne

e .

ments i . nu.ti

veiit that is use

les .
,

les^.

%
^ y-^ rtjP^^ ¥ CEE

vU^^^^ b^

:^

^

yy-i 0) îA^'A' ^-^iv'--'^^, ^|. ^»^y.f-"-''X
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Modère
GENEVIÈVK

33

1 7

il i^ Ï•'

J' i' I> J^^fŵ
II a toujours e _ te si prudent,

/if iiL ways wua .so prudent and wise,

si grave et si

so -s/i'a _ (/y a/i</

^ite

V
-ÏSJ TT, J

-

^fe

. î^
ii I j^J^t^ ^5^ •I ' *

De.puis la mort de sa femme il ne vi.vait
And since the death of his wife he's lived fir nought

fer - _ me . .

.

thought . . fid-

AAt

t T TTT
P

^ê¥^ É

^^^^^^^^^P ^^i Ji jiG(.'.

tJiT^ W^ #-' #
II a tout ou - bli

FTe's for - got - ten it

plus que pour son fils,.

else than for his son,

le pe.tit Y _ niold.

his lit. tie Y . niold.

#m =^

I
^^ r^m pp

r

*
«A fe*i

Aiiimez uu peu
Entre Pelleas

Kntrv P.'llraf.

r^ ^1 i V j^ i' 1^
\nHGf. #

_ e .

all.

Qu'allons-nous

What shall we
fai

do ?-

re:

(r^^^^^T^TT^i^-x k 1^
\

nvj
f Y

'

m)g. m.g.

S
^ m4 i^

*

i
' •

i

1
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Gu. *
#±

r r

-
i r ^"^

C'est Pel. le . as

'Tis Pel . le . as .

mÈ
AUKEL ^^S I* *

tj=^
y ^-r—7-^
Qui est-ce qui en.tre là?

W}io has come in. to the room?

i
u
m I I ? I¥

àfeS:
i -^J--'TTïhTrri^Vm

w Retenu

G I--. ^ ?=^

^
II a pleu . re'

.

ffe's bet II in tears.

IE
'^ n r

- FTA.

Est-ce toi, PeLlé _

/s- ;Y i-Ziou / PeL le .

..^
r r 'i^'r f rMr F FFr^^^=F=?=

.as ? Viens un peu plus près que je te voie dans la lumiè . . re.

Corne thou nearer me. I'd see thee here where it is lieht . . rr.

i m
f<

'-T-\ J^- î

'/r

f
'/,

i
(//w

.

rrTTTfT=yWT=fT7^r=rf
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Modère
FRLLÉAS

35

Graild- tè x Vê, j'ai re _ gu en me.me temps que la let.tre de mon frè _ re

->

(jraild- je

Gniiitl- Sire,

j'ai re _ çu en mê.me temps que la

/ re.ci'ived ut the saine finie as the

let-tre de mon frè _ re

let. terfrom my bro . ther

Même mouv*

tlnë âfâtre îêt ^ tî'ê;

un . O.thei' let = ti't'i

U-ne let-tre de mon a _ mi Marcel lu s... Il va. mou
Tis a let . ter come from Mar. cellus,my friend Hc^s going to

à
Lf

eeJ 'è
=p=?= s 2 ^

L
|E -^^ï£I^^^qE^ St

P:
^i

Animez l'expression dans le récit

I
;—1 I

—

T~

w -fc==:5 l J' }' Ji j'- J> i' ji-JHt^-^^^^^i^
=Hf et il ifi'ajpel ^ le.-. Il dit qu'il sait ex_ac_tement le jour où la mort doit ve.nir...

die and he hascutlcd iilê, Henaynthat he can tell the ve.ry day oniihich hisdeathwill come.

^3k u J=^ s
•^

V cre . do

m I^ W33=

j4o

Animez toujours

h me dit aue ie nuis ar_ri_ver a _ vant el _ le si ie veux, mais qu'il n'y ail me dit que je puis ar.ri_ver a _ vant el _ le si je veux, mais qu'il n'y

And he says I can he there be .fore death shall reach him, if I will; hut I have no

1f^
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j i' i i ii i pj

T' Mouvt plus modère

pas de temps à per.dre.

t/me to lose to do this.
ARKEL

^^=àz ^^W~M
,̂

±^^^ m m fi w« m
k ^^ ;^ ^^ ^ k

*

II fau . draitat.ten. _ di-e qiieLque temps ce. pen.dant^

Tvyiutd èe u:e/l to wait a lit -tie ne . ver . the _ less.

K\ y ^ ^^
) 7 1^w

^^ É m ^ K k Ï3é ^ iA. ^ d ' M d' m
=F -r -t-

Nous ne

/'(jr we

sa _ vons pas ce que le re

rfo not know as yet how thy

tour de ton frère nous pre', pa

broJher's re . tarn may af , feet

^ «r ^r
fc i

re

us.

H m
-fè-. ^
<

^ â ^f^^ =f^ #?
if-

f Î

IV'- i Ji. > ai- »
hA.

Et d'ailleurs ton pè _ re n'est il pas i . ci;

And, what's more, does not thine ail.inu; fa .ther keep

au - des . sus de nous; plus ma
his chant, ber a . bore, sick, er

-I
' 3 '

' T
v^

F M ^' - -^ ^' ^ ^
' m

Pour . ras - tu choi

Canst thou choose be

.

- la - de peut - è . tre que ton a - mi...

tuo, it may be, than e . ven thy friend?



^y-
»r MF r

Il sort.

H" goes out.

37

:cn

_ sir en . tre le père et l'a _ mi?...

tivem thy nnn fn _ ther and thy friend?...

Ils sortent séparément

Ihey go out ifparutfly

Aie soin d'aLlu.mer la lampe dès ce soir PeLle'.as.

See that the light is put up be-fore dark, Pel Ae .as

.

Modéré

^ Tn ppi i ^ }r-^

^^
pp

m
\W

z~ssr

Pi PP\

"3r;
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éSr^^rf^
Retenu Plus modéré et très expressif

ife^
»=«-.« r\'r tf=f rjz

—
ii*

dim.

ii-^ VP
'T^T-UIZJ-

m^
CJ ^^^1-

-^
î

ûa^
Animez et augmentez peu à peu

^ -z =z= :5r

t_/"
!•' ^"Fs -"F

f̂c^ r^^ 1

—

r

.-fiial̂y ^_» ^ ^ ^J—n r^ >^^
-••Vm» P. >• •=«:^ r-^LEr Lier^c^^r r f^rr P H* 'f

^^%%i^=^
s <

W , Lf 4^̂ N . ; .

JK'^ ^^^i^i
g •

B^ f^^
au Mouvt

tt/i^*^ ^Br i^'îî: 4^:

^ M'iT
f̂ » ^^f I i]^'

_ .?

^^P ŜfcJèiâ^^^ ^^y ff np1^F ^^ ^̂
» i^4 i>i

i^ ^
j»/'i'

^^ m oren do

^MF=^ ^ I ^ ^Ajr-d^
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SCENE III
Devant le château.
Before the castle. ^'"' ^ ^^ ^'^^ '^'^

Leut, mélancolique et doux

39

n. h*^- ^rii X^ J^ ^
I -^"—i^

^ m ^b-E-I-^-L^
D-\^hlP'^{^^

XI
^ É

T3

'>S(

3^

Entrent Geneviève et Me'lisaiido

Enter Gehtvifve and Mi-tisundi'

^ £7

y^r> Cf.

MELISANDE

^^ j> J. ; i-i ft i > i -h^~^ m
Il fait som

In the gar

bre dans las jar.dins.

rfi?«s Aere ?Y is dark.

Et quel, les fo

And how ma . ny
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M. i K K V S ^ V I I

^-7—^
umt ^^ =^=

rètS; quel-les fo.rets tout autour des pa . lais!.

frees/ All round the cus.tle ivhutforents there arel

GENEVIÈVE T r

^ ^~^~^ i\^ i^ ^' «' 3t

Oui; ce . la m'é-tonnait aus .

/ uns ve . ry much sur .

ms\>i i z i^ ==^ -^="

b^'JH*^ J *J *J *J * J * J
i

>

[
I

I
T

>/ip PP

it
-ï. Ëi-

4t k k
_i L

* *Ge. * *'

( (

_ si quand je suis ar .ri - vee i _ ci^

prised irhen I came here 7ity. self at first,

et ce - la e- tonne tout le mon _ de.

they as - to.nish ecyy one who sees them.

à :^ ^fe^ 1^ I I t. t^V S V ^
r^ ^ y <

Ge.

\> *
J a é-r—9—w~-0— — —^—*"—•

—

—
II y a des endroits où ion ne voit ja - mais le so.leil.

There are pla.cesjhey say, so thick the sun can ne. ver be seen.

Mais 1 on s'y fait si

But soon one grows uc
.
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Ge.

vi - te...

eus .towed

.

-1
I

5 n

n y
If i.s

N N
I

' =
a long - temps,

I t t, i^^ * * '

É
il y a longtemps.

Il re . ri/ Im/js- time
,

iiit^ =r Ï

"^ I
' r

%k
Animez un peu

i ^ •
f-

j.j.,j,ji j,^j I i ;; i
rr-^

II y a pres.que qua.rante ans que je vis i

Yes, it is near, ly fur . ty yearn that I have lived

ci

here.

Re . gar ,

Now look

5=g=^
-A^'

igj^ » * •^^
(

),if ere seen

i v>',ymm rn^w
'"^ijj "Lii^

y^ J J' J' j> J'^^^f^
N S, K

iw' J' JGb.
^' ^^ y

de I'au.tre cô . té, vous au . rez la clar

a .round on that side, and you iv ill get the

dez

there,

1''
iU4ihh

F r F r ^#^

. te' de la mer.

liahtfrom the sea.

m
iFR^

u.
do f

m ^m ^m i ^^Ei ^ fyjU LXJ tili*

*s
Animé MELISANDE

#^^^ i •>
..} '-

. .^ I It.'' d '

.'^ .' d^ZÉ^ItV* ' * ' *

i
^

J'entends du bruit au.des-sous de nous.

I think I hear a noise down beJua\^ ^ ^

i
iÂm 'Mi-

lit-

Oui;

Tes,

' À ^ ^
p

f

J ^ J>-rf-M-^«—

E

^ J '^ J tplm -
d^ 7 aL.

iF-

7
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Qe.^m ^ }: }. it^' J' J'*' m i t èk ^^
c'est quelqu'un qui mon.te vers nous.

// is mine 0)ie c'jiii.in!£ up here..

Ah!

Ah!

c'est PeLle'.as.

'tis Pel.Ie.as..

MELISANDR ys>r ? r r r

II ne nous a pas

But he has not yet

y ;. ji J j-: ; ;^ ^ è ^» F ' ^oc ^Uf.:

II semble en.co- re fa.ti.g-ue' de vous a. voir at.tendue si longtemps.

/ thinA he hasgroœn ve.ri/ tired at hav.ing wai.ted for you such u while.

m Plus animé

Ï
vu . es.

see/i us.

a^^
]) j)j }

I

ttJ(^) ^ ^^ w' ; j' ; J' ; '^i^

Je crois qu'il nous a vu.es;

/ think he's seen us here

mais il ne sait ce qu'il doit fai.re.

but does notknow what he should do.—

)
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#sfe^ W
Pel.lé.as,

J'el -le-tts,

w ^' * ' • r
Pel. lé. as,

Pel . le. as,

A' ;#
jt^oQ. :_

S
est - ce

i'.v it

I
h\a

«H« ;

#^8?ins lenteur ^Ge. ^ / > V

^^
toi?

thou?

PELLÉAS

Nous aus .

So have

r ^
'^

^ ^
^ ^

I
^' M F^^ ^s

Cuil., je ve . nais du cô . té de la mer.

/ came round to the side on the sea.

yii
I, 'uj R) iij'^

p

yitiy J~;

te ^ ^^^ I—

9

1

'~i 72~, n r

r-
I Mi' ^'-'^'^'S r'r, c VQu.

;u plus clair qu'.-SI,

we,

nous cherchions la clarté'.

we came here for the light.

I _ ci il fait un peu pliis clair qu'ailleurs,

And here'tis lightjr than it is else, where;
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Gu.^h^~^ i''J' i)i ji'ji .'i

^
et ce.pen-dant la mer est som - bro.

Yet e. ven so the fea is gloom _ y .

PELLÉAS

^\ \ \ \ -t-i^-^ ^ [; N

Wous au-rons u_ne tem.pè .te cet - te

/ be. lieve that Ke shall have a storm to

fc^ I K^U i i i i i * ^' I
t-—^-i—*-*-

—

— ^^ ifc:

=F f=^• ' 1 ' -#-* < ' •' *

temps et ce.pen.dant elle est si

days'? but still the sea is ve . ry

nuit; il y en a tou-tes les nuits de -puis quel.que

night, haie ive not had one evJry night for se . ve . rai

^ Vî' ^ y J' r r i^'YJ'Tl-'f ^-*

—

ë '

if
*—

caLme main-tenant!

qui . et as yet.

-r-f
On s'em.bar. que.rait sans Te sa

One now could set sail with, out a
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p. ^ ^
En animant

.voir et Ion ne re-viendraitplus

thought, ne.ver a.gain to re. turn.

Contraltos

Ho.e!
Heure Of

A^::^4 i-

H.I- é!

Hi aie 01

ME LI SANDR

*
1 r

^ ^ i il Ji ii i'^«^ ' ^'—^' ^' d' W
QueLque chose sort du port.

Something's sailingfrom the port.

»
2

-^ 1—5~-i ^Ï ^" M g ^-^-^ g g g M-^^
p ' P ^' M r-^f y

'f ^ f f
II faut que ce soit un grand na-vi . re... Les lu .

Ant/ look, if must be a goodsized ves.sel... for her

i
/

Hi ave

é\ _

01.^^m
hissi' ho_e

Yo hiuieOI-

Ho . é

Ueuve 01

PPP

\>^ •

TS
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1 T, 1

hjr 3 firy-nw ; ; i- /> i' i^ ^' J' ^J ^ : ^J i j^.A.,k

miè_res soiit très hautes, nous le verrons tout à l'heure quand il en _ tre.ra dans la bande de clar .

lights are ve .ry lof.ty. We nhallsee kerzmsw^or -.-nen, when she cornes to sail in .to yonder strip of

.^ h ^ \ J

Hrair

e! _

0/_
hisse ho _ el _

If) hfuie 0/_
Hu - e'! _

É -^^-^

Hu - e'l Ho . J!

Hruvt-Ul
hiâse ho _ é ! _

lu heave 01-

^^
'^

Ho - o!

H,iive 01
Ho. cl

H'UveOf
Ho
^. O/-

GENEVIEVE

N \\

'

^
- ^ ^r^^ i' [

V V. k ^ -

k, V._S I

=5;=^^ ^i^g«• * ë • • ^m • ^
Je ne sais si nous pourrons le voir...

I'm not sure we'libe a . ble to see.

il y a en - core u.nebruane sur la mer.
There is still a m ist tha t is hanging o'er the sea

.

^j i-y ë T iJ ^-
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#
MELISANDE I Ô 1

' •
^'F PP'.

I
5

1

Oui; j'a. perçois là-

Yff,-, f(:r now I can

I
ji jiJ'j'i'r'~p p ff

p
I

iJ- J'Y '

On di.raitque la bru _ me s'é.lè-ve len.te.ment.

I should say that the mist was sk^irlt/ Uft^ing up.

É â^W w mm
?IHTLi

pp

f\
i Jrs ^r!i]-n^j

1^ ',t.,"'

T^f-T f Y ^r try.

^^ ^ ' ' T M
P p

piipppj j'J' ppp|»p ^»>^
bas u_ne pe.ti- te lumière que je n'avais pas vu _ e.

see yonder a litMe wee light, that I could not be . fore
I 5 I,

k
%S0S ST

c'est un pha re;

'Tis a bea - con;

^^mâ ^^ ^ fim^m«^ Pl*'i- w^
J»

p-===t

> !il!'f^ s
;"^" r V i

iSB ^ ..a^JT! J

Ij^.

*
En auimuut

fe^Ï Ï ^^P^^2
il y

There are

en a d'au

Mer.S' al

très que nous ne voyons pas en

but for the mist we can . not
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MKLISAXDE

^

^ ^^ mM d±

lorn,

out.

PELLEAS
^ ^^^^^ m-d^-^

II s'e - loigne à tou. tes voi

Sfie IS off irith oil Sails draw

les..

il, ST.

\
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au Mouvt n r

'< ' ^'T PM' g F MF ^=^^
"1,

1 ^ I

M. -7-^

C'est le na.vire

"•"! »

Il a de grandes voi_ les...

i^f/- sails are ve. ri/ large ones.
Contraltos

qui m'a me _ ne'e i . ci.

ïn ivhich they brought me here.

'rA-

y}^ i/i iJ'J' i„j. i'. ^^ '^=t^

*
PELLEAS

Je le re _ con. nais à ses voi _ les...

// is by her sailsthat I know her.
"1 r

' i >. i ii 3 I*' »' -é^—*' *' *'

Il au.ra mau.vai.se

'Twill be rough up .on the

i
Tenors PP .^^
B.irvtODS

de très loin
Hisse ho. é!

at a great distance *" "'"'•'^ "'-

PP ^^ ^
^^ I'*.

Hisse ho. e! -

Kf^ffl^ ^
u:,^^rH^TfTf'^^ ^^ ^ ^'^i^ f^fr

A.

"V^ ^ "^
'^ a

r y r f ff r f rfj LU'̂
g^f^=^

• • y
^E
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M. 5
"^^,

N k•

—

0-^ j=g i^

»

Pour.quoi s'en va-t-il cet. te nuit?.

Wky set sail a night such ah this'.-'

ïm
mer cet.te nuit..

iva . ter to. night.

~m
pp

^̂

•>

Hisse hn. é! .

C huveO!.
PP^
^

Hissrho- e!.

rà^ ^
&5^^ I-iî^

S ^ ^*;
.-^'y-A.- Y

[gj O ^ri ^^

i
n r

_^, J, J, J, J, J, ^ ^ S }, : h
m l m> m l m ' ~ m¥ m m ' a t ;K

1

On ne le voit presque plus.

57; c iii al.vwst out fif sight.

Il fe.rapeut ê.trenau
It may be that she will be

^B=^E=^ i mw—
^

pp
p^'—

^

:l W^Wi-ff- i
m

tt*'

É
'—

r

t
—^J:^

fra _ ge !

ship - vcrecked!

É
PELLEAS

V k, y \ V
1 _i

7 * »' ^'

La nuit torn. be très

h grows dark ve . ry



p.

i

N ^ ^

vi - te...

qu ilk . Iy .

( encore plus loiu _ Still fuHher off)
Coutr. ppp

Ï [.J J-

( à bouche feriaëe . U'/7A muutkft clomil )

Te'uors PPP

é

( à bouche fermée. With iivniths oloand )

Basses PPP

^ 1^ ^' 7 ^ r

( à bouche fermée. With nviuth» closed)

GENEVIEVE

rj. j y }}1 jJT l
i i'i'Jp J' y J' ii JJiGe.

. trer.

in.

Pel. le _ as, mon.tre la route à Me.li.san _ de.

Pel . le . as, ahowthou the vay to Me.li.san . de.

Il faut que j'aiLle

/ must a mo.ment

flJjJW^ -4 tUft^^JL ÙJU àK,

O^ "f-L )
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Elle sort

SAf ^(jfs ont

voii"; un ins _ tant

gu to looA- af

le pe _ tit Y -

ter lit. tie Y .

—m
niold.

niold .

^^

É —
"T T r T T 1^
pp

^
7-ïr.

*
MELISANDE

ff

g
• n pn ' ''^MM'

Je vois d'autres lu.miè-res.

/ see some o . ther lights.

PELLEAS

tï }' i' }' i' J' i3 £
On ne voit plus rien sur la mer.,

If .thing's to be seen on the sea.

Ce

They

i^rri nun
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É
mer?

?iow?

» ' » » '
*

C'est le vent qui s'e _ lè . ve..

'Tis the wind that is ris . ing.

^

,

4 tMi igTO^i if?wip^^n^^-
^s< bJ 1|S »t<bl J j j ^^

s lÉ=t ^ R^
rf/w. molto

J. J. J> J. J.
I J ' J' J' I 'J' J' i i .^'

d

Des_cen_dons par i _ ci.

Vfe'll go dovtn by this path.

Vou . lez - vous me don_ner la

Will you not let me have your

1~ m^ 7 I
t ^^W

ppp

MELISANDE

.
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i

Plus lent (jusqu'à la fin do l'Acte)

m^têw
I 'J 1

/ 7 7 r'V),*+? J N ? J ' é ' } \ J i BT~^~~^

^r?r r r n rr^rTTT
drai par le bras^

up hi/ your arm.

le che - min est es.car.pe et il y fait très som.bre.

for the path is ve . ry steep andUsgrowing quite dark now.

I 9 I

i^=J

1—;^—

I

i' J, iii i iiiL^':^
Je pars peut - ê.tre de.main.

it^ morn per . haps I must go

tt/tlf £_iJ^

^MELISANDE I—5
1

t=^
lis sorteut

Thiy yii VII

I

^ ^ *^'' *' * *'
11 1 tf

Oh!. pour.quoi par . tez - vous?

but why must you go?

P n~r^^
^J^_J::-^_J_J^

PPT

^nhf \yy^-n^.--i

presque plus rien

fee i 3e ^ ?-?^
' !> -^ #

^^
fff i>7>

V^

:^ :§=

Fiu du l"Acte.



55

Acte II

SCENE I.
Une fontaine dans le parc.

A well in the park.

PIAND

t^ ^—
1 1iT t' -^^^- rn y'\ rt=T^-^^^t ' -—

—

•— ^ uj r- '<<^

Am iî-i

1i-

^fe
-/>/>

-U.

é.

f^-^ls

/>/?

^^^ ^ s"-^
^* J N >*?=p7

Î^P^^
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Kutrci't Pelh'iis et Melisaude.

ilatrr ['"Ileus ami Mrtisundr

.

Un peu plus mouvementé

** ^-^̂ ^t^g^^^^^^J^ ^« ^^ ;z^
W * » «E

zz:z

m ^

r r
///. ff.

m
xr

^

IM-.LLEAS

£ N ^ >. ^ h 1^ s, k s ^, :

-• • • • #- -•- •-

Vous ne sa.vez pas où je vous ai me . ne

Du you then not know where it in I have brought you.'

^ i ^ iI I m% ' I isj: ni^
^
:^^

i?P^
^ ^ s V N

N, K Jir * * -K—>r I, P
«' *

Je viens souvent m'asseoiri. ci vers mi.di,

0/ . I'll I come out here to sit a. bout noon,

lorsqu'il fait trop chaud dans les jar. dins.

when the gar.dens hare be. come too worm.

TT.

i
Ifié^^ y .

\ I. ifc ifc=s=±
* # » m m

On e'. touffe aujourd'hui; même à

'tis stt -fling to. day e . veti

l'ombre des ar _ bres.

un.der the trees here.
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y*
MELISANDE

t ^ff ^g^
»

.

Oh!

Oh/

Ve^JV^ est clai

m7/«^ clear wa

re..

A
*=^=iJ. J> J^ J^ PPg^

U.m

Elle est fraLche com-me l'hi.ver.

Yen^ and aLivays cold.er than ice.

é^̂ ^^ :tzi:

^i?

>¥ii l.
"^^' ^-^ ^

=!^:

p

irf

fe

^̂â i 7 J ' i^i' p^' V' |,ii il Ji^^ ^ A\ \) I ^
il pa-raît que c'e'.

And they nay this was

\
^

C'est u - ne vieiLIe fonJaine a-.ban_don_ne'- e.

An an.cient well it is that's been a. ban.doned.

k ÉM f ^m
pp

g^
p

te^ -ir-

'̂^ ^
tii ji J ji JUi^^'' J' J^ M s ^^ IEM

=P=
# •^|• ^

t
.tait u_ne foii.tai.np mi_ ra-cu.leu _ se,

once a well that had mi . ra . cu.lous pom . ers;

elle ouvrait les yeux des a.veu.gles, on

It could heal the eyes of the sightJess, and

I
tf̂ m w m tm^3^^ ?=

jp_p

^^*ry É&±
P

m^ m

.1
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^Ai
Retenu

M ÉLISANDE l'f Mouvt
S. K .

. ^

• ë '

El .. le n'ou-vre

Dnea it cure no

0^1 J : -'

^d'J } • } } 3
.'' ^

l'ap-pelle en _ co-re "la fon.tai.ne des a veu - - gles.

i>7(7/ ï'rj thin (iay'tis called by aome'The Bliiidmen'8 Well."^

3#rF^faM g

p

"• H ^fai
tf^y ^doux

'Wtfr^=f fe i=.J i=*
i^^ r . r

f

*'̂*'»
^F f r "^

plus les yeux des a.veu . gles?

more the eyes of the blind?

I
ÈÂ-^ 'f=P s N N S K N. S \ ^=^^d d J ' • ' • ' # ' #

De - puis que le roi est presque a.veu.gle lui-mê . me,

Nay, noiv that the king hi)ii . self is al.most a blind, man,

É%r^^^^^U- Hi tf^ M ^

!
1^

^HiV^i if
ji;

^

pia s p
t=^ M^ IM

^^=i^ ^^=^'

^ Retenu a Tempo
-I ' 3

^^-^--h7^^^ 9=4
*' •

/
^'

\<

on n'entend

there's not a

Comme on est seul i _ ci.

Oh/ how lone Jy it is...

É^^'
i n ^ \ 'Ui^^^

on n'y vient plus...

they Co III e no more... a Tempo^ ^^ ^^
/^/>

^^^%¥ =S

^^W
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rien.

nijund.

m K K S-Jy
^; J-- W^ i' llij

^==fc
^ « ' m' d * • 0'

Il y a tou.jours

There is al. iray s here

un si- lence ex

in this place a

tra _ or . di _ nai _ re...

u-on . der.ful si . lence.

M Doux et calme

n \ Il -^j. j: |,J'> i>
I
l

j^ .^ \,l t^
< ( 1 Ij/'Sg

« ll^

On en.tendrait dor-mir l'eau...

One can hrorthe wa - ter slrep...

l ^ ^ i-

IJ^'.^JJ J^

Vou.lez-vous

Should you like

H'ir-^^ ^ * ^ "L* ^1^* ?^ m w
"^-hh 1

'-

,i°

ta ^1
ĴTT '

WW
,
jii

|

i.^J'^F ^fV^F F
-J''-^ ''-

I ' ^J'i'i'i'.''
^1 f.

«

—

#-^

vous asseoir au bord du bassin de mar - bre?

to sit down be . side this bu. sin of mar . ble?

II y a un tiLleul où le so -

There's a lin. den tree here, through which the



6o

*A
MELISANDK

1' ! Mouvt
I 3 ^ I

.V
I

I
» * ^

=ità
—

1—

I

4^-K—

^

Je vais me cou.cher sur le mar . bre.

I'm going to lie down on the mar . ble,

iw^-ir^-r-

_ leil n'en_tre ja.mais..

sun /ic.rir c/in s/iine

1^— r r y ^p ^^^
p

Je voudrais voir le fond de l'eau...

^f» sec the bot. torn "f the well...
'

~3 '

^J' i' j^ i^ il J^^^ E^U gn

On ne la jamais vu...

It has neA'er lieen seen..

Elle est peut-

And ce _ ry

à
utr=^^ * ^ • » f N S ^ ^

;! ^ 5\ . I ; I

,

£ a *'
y r ^ k^' K

' V

Si quelque cho . se briLlait au fond;

If something bright were shining be .low,m ; J'
'

J- j> :
?;=^ ir^

on le ver.rait peut-

per.haps one then could

Ïd *

être aussi pro.fon.de que la mer.

like.ly it is as deep as the sea.

.TO iïTj .
'

7:2.m:m,^ . 2 J? - /^ - J^ ^ i^ > rXi
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"1
' r-

_1 !>

7 ^1 » «M. —
"r

—f'^y
Je vou-drais tou.cher
/ am try . in^ lo

tre.

it.

P. g !', J^ il il JO
ii*^ >^ ^

v\i

*
tà^^ç

Ne vous pen.cûez pas ain.si.

See you do not lean too for.

7
I > 7 I I 4>=fc Ŝ

^ ^ -*i ^^^
If»--;

*
!«%=¥a ^^I IM.

I'eau...

reach...

f/^ '
P n ;^^ h N i, N

-A ^

Non, non,

No. no,

^ 4 ^<i—

»

Prenez gar. de de glis.ser.

Then he cure.ful not to slip..

gJP ^J? ^ j^ 7 /^ 7

Je vais vous te.nir par la main...

I'mgoing to take hold of your hand...

É
A -\ r

rt V ji J.
ji m i ^M.

plon - ger lesdeux mains.

dip in both my hands..

Je vou.drais y
J should like to

^^

^^m

)
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M.

à

$
Cédez

m rz^ ^ ±=fc
ZMz:zzx

mm ' c v~r~v -t-

y.m' » -•—^

^
Ou
It

PELLÉAS

di - rait que mes mains sont ma - la -des au.jourd'hui.

litems to me wy hoitds are not ve - ry irell ta . day..

SE ^ ^ ^ .

Oh! oh!

Ohl ohl

Eu animant

Ph vlJjHi. ji.t^ Ij . . 1,.
I,. ^ —«-

^ 1 ;^r
Prenez garde! prenez gar . de!

Do be careful Oh. be care - full

-r—r ? r-
Me' - li - san - de !

Me - li . san . del

Me- li

He . li

*^ ^^
/' / -r

—

r
vo- tre che-ve -

now your hair i>>

san

san

de!

de!

lâ,M^édM=â^m

Oh!

Ah/

^
qf V

I F

lîif î ^À Àt
f

^^^
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Sf rodressaiit.

"0^ ^p i :, 'r

kX
Modère

T===m=^ ^ ^

peux pas I'attein _ drel

a - ble to reach it I

Oui;

Yes,^ ^ bJ J -^J 1. h ^ ^^
W ' è '

é' é

Vos che _ _ veux ont plon.ge' dans Peau.

But your hair dipped in . to the well...^1

#^^^^^^^^^^^^gHv4-^'M^"^ ^.\f.
It

-»' é '

ils sont plus longs que mes bras.

'tis long-er far than iny anus.

ils sont plus longs que moi.

'tis loiiiç - er e'en than I...

é r f hm
4 i ^N-J V f\>, hwn

p

^
"̂TT- t?

7 i
zk^^ //

i
^ ^ 7 ^

^ ^
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PELLEAS

V Is,

.^, J. i } I .i i-
^- s ^ V ±

? |i' ' '* ' é ' m ' * ±
C'est au bord d'u.ue fon - taine aus.si qu'il vous a trou.

Was it not be. aide a foun Jain, ion, he found you that

I

Même mouv*
MELISANDE

^, ^ i j i^* * ^—«^
—t-
Oui.

^
Rien, je ne me rap.pel . le

Nought, I do not re .?nein . ber

' 3

r-^^4,H-^$i

S i

ve'e?

day?

Que vous a-t-il

Afid what did he

dit?

say?

ht^^ il_
r 7 ^ —7=

pp

">'%
t.- .> s ^=^

=F=^ ^
^'

É y '
.'i J^ .'. ^—9—

Oui;

Yes.

• ' '

plus.

now..

*
il vou.lait m'embras.

he u-i.^hed to Èiss me

J V .\ .'' i' .^'
I

r
>

E . tait - il tout près de vous?

Did he co/ne quite close to you''

\
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M.

à

ser.

(00..

W ji J' J' J' ^

Non.

No.

f./

Et vous ne vou _ liez pas?

You did not want him to?

Œ

Pourquoi ne

Tell me what

W

^^ =^1u
^.Jrfa * i^

(}

#
ii

Aiiimé^
J' J' i. ^

Oh! oh!.

^
vou _ liez - vous pas ?

made you re . fuse?

à
^^ lyj't- I \^t \>'f K\Ŝ ^^^

/-
sir- ~^9'r_

^ e=

H M ^ ^-^^^^
au Mouvt

ë t i iM.

j'ai vu pas.ser quelque chose au fond de l'eau.

I saw someJhingpassing by therein the well.

I ij . U^iJ i^ V jlji^ [J ^
Prenezgar.de! prenez gar _ del

Ok! be careful! oh/ be care . full
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*
^-y-^ ^

r ^ ^ M ^ ^ j' jiJi-J^ J'
^

I f i^^^
Vous aLlez tomber !

Yuit aregoingtofaU!

A.vecquoi jou-ez-vous?

What is that in yourhand?

En aiiiinaiit

MKLISANIiK

ffisM F P >' 1^
A . vec l'an.neau qu'il m'a don .né.

It is the ring he gave to jne.

J J'
l l vf M ' ^Ï Ï Ï ^5 Œ

Ne jeu

Z*^ not

. ez pas ain-si

toss it a . bout

au - des .

in that

bh
\

\'^ UL"idj

^

^

^v(r^ .\

A^-

^ ^ff '^ff ff iir% ^
P T' P«F ^'

i iM.

Mes mains ne tremblent pas

You see my hands dont shake.

I \ J J^ J ; J'^ £
'

' ^ F

P.

sus d'une eau si pro.fon

irr7y a - bove such deep wa
Comme il

ffow it

n.nà n

m .^-,^J^J,^^



Mais mon cœur est so.li . de.

But my heurt is not in .Jured,

Il pa-raît que ce n'est rien..

And no harm it seems wan done.

È

Modéré mais plus souple
MKLISAN'DR

rj. -

voulez-vous boire un peu d'eau?

WiU you not drink some of this?

7 i 7^

Mer. ci,

mGo.

Thanks no,

je n ai pas
//// «r(/ a .

Tl^iP mm^ .< -. "^,

jy doux rt cxpres-^iy

'^^

^ ^ jm.

g^Ej-f L.1^>i ' u' J ^

J. - i i'^^^ •^ •^ h h ^»"^—«r—ai —

*

^ g—
Vou-lez-vous un autre o.reil . 1er?..

Shall I change the pil . lorn for you?
II y a u.ne pe.ti.te ta.che de

For there is a lit . tie drop of

^^ Î_ftx. &_

soif.

. thirst.

# ^
^ S

it^ r
n"'—« Jr^:

f-H F
^=^ 4—«' j=f Ti*—

*

» *#M <l # •

f

?/
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M. h 1. iiiJ ^
sang

blood

sur ce.lui- ci.

up. on this one.

J' J- J' J- J ^3E^Gu- V 7

Non; ce n'est pas la pei . ne.

'tis not worth the trou . ble.

ê ^^ J' J'
J.

ji £a rM. P •7 *?â
Est-ce bien sûr?..

Are you quite sure P..

Vous ne sauf . frez pas

B'are you not still much

i^z 7 - •

trop?

pain ?

GOLAUD

m fe

I

—

-,—
I

'-

è?E^^=?^^•7 V J ^
f
j'en ai vu bien d'au . très.

l're hiid ma.ny o . tfters.

r Y

Je suis fait au fer et au

/ am madefor i . ron and

Non, non,

Xo, no,

à ^ m
*=»:

":£r^

m



^^^ fc m I i-

brille au soleil !

shines ill the sunt

Ne le je . tez pas si

Ah/do not throw it so

mm m̂A .n É
H -*g 2 J

s^-fd mi

|.ViP.P/^
/-

Œ
*
Sf ^ 3

MKLISANDE
W-
4:r

^^
Oh!

Oh I

i Î
haut vers le ciel!

ki^h in the air!

i
Revenir au mouv* Modéré

p p
li^ r^^-^

^
II est torn . be dans l'eau!

It has dropped in the well!

t > > J J^
jt ^Ï

^
II est torn. be !^

-

It's fat . ten ini .>^.

Où est-

Tell me

w
p

^
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~i ' I 3
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^ K K ^.

U iJ'i J J
il

t;M.

Je ne le vois pas des . cen

/ do not see vchere'tis sink

dre.

ing.

^ é :e

il?

where?

où est - il?

Tell me where?

* ^ r- i i
-^~—«—

^

• ë— »

'i J. ' '
^^

tJT T

i
Animé ^M.

É
I

5
1 r

Ma ba . gue?
The ring?

J ,. j^ l
Jg^^

-^ » m » • a Vff i tn Î
'

^
Je crois la voir briller !

Ithink I see it shine/

Oui,

Yes, yes;

là-bas...

downthere.

z^XJf

É
Sans traîner

iJjVi I V \> ^EM. :±:

NoOh! oh!

oh!

Elle est si loin de nous!..

'Tis such a long iray down!

on, non, ce n'est pas

No, no, 'tis not the

à^ J n
J

=F=i
i i i t±1

^ #
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el . le .

rutff...

ce n'est plus el _ le.

'/(S ;io^ ///y ring

r
•' r r-

Elle est per . due.

The ritts is lost.

per.du - e!

'Tis lost !

'l^

*
-1 3

^ I K J' A, I

J

Retenu
I 7 '^^^^H5 ÏM.

^ P P=^* »

II n'y a plus qu'un grand cercle sur l'eau...

Nought but a cir . de of waJer re. mains...

^V

Qu'allons-nous

What shall we

i

j n}^
a Tempo

V^^=M.

É

faire maintenant?

do a. bout it now?

PELLÉAS
I 5 1

K 1^ \' ^ K h ti Ji I J '^ J' -^ i

II ne faut pas s'in.quiéter ain - si pour u. ne ba

There's no Jieed of be . ing so dis . tressed o. ver a ring

- gue.

/



70 Un peu retenu
-I

i.=^^j=^jddj j ^:J'
I
^ h wi^^É^

Cen'estrien, nous la letrou.verons peut- ê.tre ! Oubiennous en retrouverons une au .tre.

// /.v noiiiihl., prrhaijstheringwillbe re . co.vered! If not, un doubt we canfindnoua n. o . ther.

à ÉS ^=e=

r r r T
.1 J j Ml ii~ar

I

—

MKLISAXDE

I
Un peu retenu

^F
i' i' ji ji ji .h ^ÏSEÎ

-^^H-P ^ n* f
Non,

a Tempo

non, nous ne la re.trou.ve.rons plus, nous n'en trouverons pas d'autres non
iio, we'll ne.eerfind the ring u . gain, nor will a . i>y o. ther e . ver be

M f w1*
»f w dim.

^y r, r
'c

'r

a Tempo

?
ji Ji J^ J^ J^ J) Ji

^p
p ^ p

ï
plus..

found,

I

Je croy. ais l'a -voir dans les mains ce _ pen.dant.

/ thought I had it in my hands, ne^er.the . less..

-vrr,
-^9-^

P

^—
^ k

I

t
En animant

^S Ï M! M M' P

* *

k- ^' ^' \^
"^^:/:

J'a.vais dé. jà fer.mé les mains,

/ /(l'ïrf al . rea.dy closed my hands.

et elle est tom . bée mal _ gré

and yet it fell in spite of
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t r r r r r f r [rrff.

È»
. leil.

SU71.

J V J: J' J^ J' J' J' J p

Ve

Now
nez,

come.

nous re . vien-drons un au . tre jour.

ive will comeback an . o . ther day.

Jdjj , n ^
m'^LLLTL^ rrr r rrr r ^ S=^

dim .

» •
, l;g

p f

* > V Ji
^' JU' r V

ll i :,Ji iiiiiJiiJiJ
I

llg/
Ve _ nez, il est temps.

Come, come, we must go

.

On i.rait à notre rencon. tre.

They'll soon be coming out tofind us.

* à -I i
rm/E^r'^^T mj" ££^'

^/« dit7i.

F
i=i

,f
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I
Mi - di

'Twan strik

^ ; J: i' ^
son - nait au mo . ment où Pan.neau est torn -be.

ing twelve at the mo . ment -the ring dis . ap . peared.

cédez un peu
MRLISAXDE

1^ ï ï J^ j^ i ^"^^
}l } J -. ^^fF=F ^

Qu'allons-nous dire à Go. laud s'il de. mande où il est?

What vcere't best to tell Go -laud. if he asks where it is?

PKLLEAS

i ^5 J > ; I } 1 1

^^^r Ïr*
La ve'.ri. te',

Tell him the truth.

la vé_ ri

tell him the

- te...

truth...

à
au Mouvt

*JS fflTTOF=^ PCT^ ro
h > ? ^5"^^ ±1

^^ i
a¥^ tfi^ J=^=r

l̂is sortent

Thif/ go out

dou.v et expressif

(m'H "^''i'Sf
L^.
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^-^^ffl^j-Jiiin^ pza: ±=«: i^

En serrant
3^

'¥~^ ^^iSi =

Retenu au Mouvt

É E^ j=^ rxpres.sij

T i l J
^^^=!!r^n^»-^^ U^ JiiJ

f p^ °«^"^- ^ '

1

^*

TrLLf f̂ ^^'f ^^f tl^
»

^ 'A ^Tr T L_' i

-^'^T*- 'T qr-
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^3.^
•A.

m « kg : ^^^""'•T H'l-p Éé^̂ ^p -yrT^ &
f^

I»"?
ii> 1.

f^
/* .•>'/ rf^Vw

.

^m m s ^e
Ït3 ^ f==^r

^*

—

t»-^

I 32Z

.sfz dim

.

i ^ 4 \rl
'^=^n

r—Of T
cresc.7nolto

T
viargue

^j^r^^j-=li^=^P'/ i

i'
i i, : *S 8=^rr

V i^p: ip

/|i Mr ^"
Retenu

.7
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>J^-[ i^'^Jj'L-l

«';;«. molto

>j^^ U Jj^-^

pi" PP
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Retenu

m
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SCENE II
Un appartement dans le château

A room in the castle

On découvre Gplaud étendu sur son lit; Mélisaude est à son chevet

Ciiliivd in neev/tijing oh his bid; Mr/isaiiili' ;.s al thf bfdsitif.

Décidé et très rude

(iOLAUD U [

•

F
r -'

F F
^Sm ^ ^ ^^

Ah! ah!

Ha! ha!

tout va bien,

ail fi-oes well
;

ce - la ne se.ra
'fis vo.th ing af. ter

7 1^ ^ 7 f=f =^ =¥=r ^^=T ï
"W -^:

,s/.

y- i' -^ K ^
rf^'w/.

T=F 3E^ ^ \ ' i

LJT~L7//

r

:ïi!=5

-I r

E
J' i j' ï } j) Ji Y y Jfct:Go. jr.

—

^^—

#

rien. Mais je ne

But what I

puis m'ex-pli.quer comment ce. la s'est pas.sé.

can , not ex.plain is the way it all tookplace.

i i
*=n:

^^
r

F ^ F P F |i M M? I

r '
Go.

^^
^

r

Je

/

J i

chas - sais tran-quil _ le . ment dans la fo

ivns hunt, ins; qui . et . ly with . in the

-À

é

rêt.

woods.

P

r f
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Go.
^ss

Ion che-val s'est em . por .. te tout a coup sans raison... -^Mon che-val s'est em . pc

^Sud.denJy tiiy horse Wds off Ukr n flaah, for no causa.

^ r-^-^-r

-I r 1 r

En animant peu à peu ot sourdement agité

-( IFlV/i incriuainçi (iiiuiiiilion oiid aiippifssril fxrili'inrnt

Go. '>^ ^ F r r F r r r r r
=n^^^

nux

A-t-il vu quel.que cho _ se d'ex.tra _ or _ di

Clin it be that he saw somejhins; strange and uu

nai _ - re?..

won . . ted.

^ I
dim

.

^
f »

F
7 i

'.oS
m m

F F r r M ^ ^ ^ P
coups de mi - di.

twelve o' the dock.

Au douziè.me coup,

When on the last stroke

f P^
il s'effraie su.bi.te _

of a sud -den he took

^ i i

r^= r^
^ i;
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Go. 'y
P jy [: F 7 f ^^ E ^^-L-î-^

. ment,

fright,

et court comme un a _ veu - gie fou contre un ar . bre!

liA-e a blind fool straight in . to a tree . trnnk

eu sf calmant
growing caliufr

-'\"i '
F F F F p F r r^jj ^ F p p r.

''

p
Je ne sais plus ce qui est ar . ri . ve.

/ can. not tell what took place af- ter that.

Je suis tom.bé,

No doubt I fell,

et

the

r

—

3

s ^-^ i' i i i J' > ^ En serrant

T r F r F^^Gn.

lui doit è_tre tom.bé sur moi-

horse I take it fell up . on me;

je croy _ ais a - voir tou _ te la fo .

but it seemed just as though the woods them

É lïz

'"f

t

im

# •- # S feÏ :^ iGo. ^2 ^!==2

. rèt sur la poi.tri

. selves lay on my bo

1^

m à
-rr

ne.

dy.

Je croyais que mon cœur é . tait dé.chi.ré.

/ felt sure that my heart had been torn in two.

£
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Cédez un peu

fio.

iJ
I I i

I p p
J'iJHr- . 1 :

1
: 1 :

i

:
I

: l t, ^ï^,
|

S
Fer-mez les yeux et tà.chez de dor . mir.

N^oiv shut your eyes and try to go to .sleep.

JeresJe.rai i .ci tou.te la nuit.

For I ahull ata;/ ivith you throughout the night.^ -^S
sang.

blood.

'V

m.g. m.ff.

a Tempo

'^
r r r J^i T r r c

i'^^^
Non,
No,

m
non;

no,

je ne veux

/ will not

pas que tu te fa _ ti .gués ain . si.

have you irea . ry your. self in that way.

1 - '

PP

i

rt^*>

; T-LJU f
>/if e.xpressif -^^

''^^*'^

. u' r'P'^
T

^ 7 -

rr Fr îr rr

I 2 I
I

Plus lent

^^ i
T ^ F M=f^^rn^ i

p ^-H J 7 7 -=Gn,

Je n^aibe.soin de rien, je dor.mi _ rai comme un en.fant...

There's nothing more I hced, now I shall sleep like- a . ny child ...

^^ =¥=F

^ T—L_U/dim. PP

m

p plaintif

=¥=?= =¥=T^ ^^J^ <^gI22i

T f f
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a Tempo

MELISANDE
Plus lent

i; ^^^=T ^
Je suis ma.lade i.

/ nm sick in thin

lit ^z

Je suis.

Because

.

I—a
1

-*
:!

''
r

r r 1 ^^^^f^U'l.

Pour.quoi pleu.res-tu tout à coup?

Will/ wfiat's made you weejiall at once?

^a Tempo

ci...

jjI/1 ce .

isi

^ p
" !^ F

m *^^
Qu'as-tu done, qu'as-tu done,

In what ivay, tell me how,

Tu es ma _ la . de?

You say you're sick here?

Me' _ li . san

Me - li . san

de?

(le?

K ^
-vt

m

3:

P
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83

^ =*=?
Je ne sais pas..

/ //') Il rit know.

Je suis ma - lade i _ ci.

/ nw sick ill this pince.

ê
a Tempo

î
), Ji i l ï il T&à i I

V
i

tiiji ^ ^fiiii i'J-^^M. ï pm
Je pre' _ fè _ re vous le dire aujourd'hui;

/ have thought it best to tell you to - day;

Seigneur, je ne suis pas heureuse i _

My lord, I am not hap.py in this

^irt
^^

f»"i \ ^1

M.

_ CI...

place.

GOLAUD I J -\ r

^^^ m I ^- ^f r p M ^M T F F
Quelqu'un t'a fait du mal?...

Has some one done you wrong?

Qu'est-il done ar _ ri . ve'?.,

H7(rtf has hap-pen'd to you?

T

«"tV
^''

J
*

('
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WAm-

M.

Go.

Non,
No.

non,
no,

•> r r i' f = ^êEê

F F F n
per.son.ne ne m'a
no . io . f/y /îffs rfone

Quel .qu'un t'au . rait - il of. fen.se'e?

Or did nome one give yon of . fence?

G»

I J' i' J"'^J ' >' y j. > ,u i ^y^^
fait le moindre mal.

me the slightest wrong

Ce n'est pas ce . la.

No, that is not it.

7 - •

''f'lnn^
Mais tu dois me ca .cher quelque cho _ se?

Is there something that you are con.ceal . ing?

F F r ^ ^ F i^

VL_i 'Ha

Dis - moi tou . te

Tell me frank . !//,

la ve' . ri . te', Me'.li

tell me the truth Me.U

Jj. i'Jin i>>: o"î

m -y-rn^^

v^^ —^

—

TF^r

ITTia^
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Go.m
san

sail

-P—I»

—

f»~

i f » PEEjIrr»: É ?~
•/ *y ^ -NLT-U

de...

de...

Est-ce le roi?

Is it the Kins;?

Est ce ma
it wy

à m } •/ ^-i- ^tzztr^t 7 7

fr^
^

J
à

/
dim

.

''i
7 7 ^7 7

n. r r

à
mp:lisande Anime

"1 r
% ^

¥
Non, non,

No, no,

ce n'est pas Pel. le' _

it ('.« not Pel . le .

I
;

1

m ^ I 11 ^^m ÏGn.

mè _ re?...

mo . ther?...

Est-ce Pel. le'

Ts it Pel . le

asr.

as?..

X
il il J> Jl

J^ j^ Ji .h
J^

ImM.

as. Ce n'est person _ ne..,

It is no one...

Vous ne pou.vez pas me com.prendre...

Ofi! I Enow you can't un.der.stand me...
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Retenu

^ r [^ 1- s, =j^^9^=^ 9^=^ >;
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C'est quel. que cho.se qui est plus fort que

But this is somethiitgthat's stronger than iiii/ .

Modéré

—

•

moi..

se!/...

OLAUD

a Tempo

ltt T -rrr 'r
i
'-^' '

r r^PmGr.

. ons; sois raison_na.ble, Me'.li .san _ de.

come; do not i)c fool .ish . }fe .li . sn n . de.

y y y r

Que veux -tu que je fas . se?.

Tell )iie hoir I can help ijou'.

^:^=^W^
r-LUf

^ S^
TTh

Pressez

G.,.
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-T" r r r r' 1 *• H- »; =^=^ -f
—

r
—^—^—

p
—

1

-K-
-X-

/ re

1

n'es plus une

-î^—1

—

en . ,fant .

a child.

1^ i

ir-

Est - ce

Is't frijiii

moi
//.' e

i

-4

—

V
—

r
—f—^—

\

que tu vou.drais quit .

ijOii a-onld like to be

i-
t.

k̂

c 1^

1

ï^-
-H-—

a*-

l
*= ? ^'

'^\
-H- -^^-

l-J— ^ -N-—^
— & I J^^

f
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Animé
MÉLISANDE

É
I

3
1

rA i }' i' 1' }' J'
I

h
VKZ

I' i J' J-. 1.
I •> /

It
J "^^

Je vou - drais m'en al.ler a _ vec vous.

/ should like to go a . way with you..

C'est i _ ci que je ne peux plus

It is here I can't live a . ny

k^m j^
^§ a Lp ''-'U-LgLJ^LLT

jto ze* ^S -J-LU ^-LLir

Retenu
dim.

l^} } Ï Ï II I ^^J Ji J J ^
=^==^^

VI _ vre . .

.

long . er...

dim . .

Je sens que je ne

/ feel that I shall

vi .vrais plus longtemps .

not live ve . ry long'...

P-- ^=

^^ =^
1/ Lf—

r

w ^^^
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Tempo aniiii'-'^ r '^ r r r=f^
^:==^i- ^ ^' =t=t k K r

=t=t
•^-

r I'
^^

Mais il faut u . ne rai.son ce.pen.dant.

The rr mil at be sriiiie reu.^toii ne .ver -the . les.->.

On va te croi.re fol _ le.

Fil/.pie iriU think you fool . iah.

Reten IX

^'-; -'^r ^ r-TTTf!'=¥' 7—r—

r

r r r
k r r.

:
• ^ F F F F

^^i
On va croire à des rè-ves d'en.fant.

Then will think it is all child . i^h dreams

.

Voyons, est-ce PeLle'.as, peut-

Lets See, it is Pel. le. as, per.

^^^ ^^ mg=F
/-

^^

É
MKLISANDK

=;ff=ly-
I
- r i

=P=:f==f= * ^

f M r

f
k ;-'

f f'

T r
Je crois qu'il ne te par. le pas sou.vent.

/ think he does not of .tea speak to you
è . tre?

chance?

^
mp

im ±z

ê
Modéré

J: ; ; 1 I J-. ^s ^ ^^ ^^ ^^=3 i ' :/ Ji J £
1^t-

il me par. le par _ fois.

there are times whcti he speaks.

II ne m'ai.me pas, je crois;

ffe dis . likes me still I think;

^
^

i F -^>r

É
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M.

i ^ i'' n ^
je l'ai vu dans ses yeux...

/ en II see by his eyes...

ji

k
É É

dim

.

f *

In pen anime

£ ^
Mais il me par _ le quand
But ^^ he_wjU sprak when he

7 rj r-E^

PP

^^

J ji J

il me ren . con
lull) - pens to meet

GOLAUD

tre.

ni e

.

II ne faut pas lui en vou .Il ne faut pas lui en vou .

Toujmst not take of - fence at

-I r

Go.

loir

that

(L.

a

P F P
'J \ I F^

7 7

II a tou - jours é te' ain.si.

For that has al. ways been his way.

F C
IT F ^

II est un peu e' . tran _ ge.
He is somewhat pe . cu . liar.

Retenu^ ~
' V

ÉS ^ ^ E

II chan.ge . ra,

He will soon change,

tu ver - ras;

you will see;

il est jeu _ ne..

He is young still.

^ J ' '
^ =^F=fS

,^'

^
^

^
f

it'

=?=?= ^î

TS
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qP=

Un pen aninu-

mklisanhp: , ,

i ..
\

) ^—[ } J
^

f> f f

t

-f-^'^j- ; ; J * ^—

^

Mais ce n'est pas ce . la...

And yet it is not that,-

^
ce n'est pas ce .la...

is not that...

-. r r t -

Uo. -4 —t—f ^—

^

Qu'est-ce donc?.
Well then what?

^4
—

J

ï; >
k—

—

_4 — 1

—

1—i
1 1 J

^-

ir
4-^ t;t^

"f _
1-

•' ^=^i—-^—
-5* = ,

-d^
—-

— —
Ï

r

>/ r r
I ^3tl-4 ^ 1 1 —^ ^ i

1—

^

=4-=^. 1

;
1/ Modéré

m P^^^^^G-.. t

É
t)

Ne peux -tu pas te faire à la vie qu'on mène i . ci?

Can jioii not yet fall in with the life we're lead, ing here?

3TS51

'' ili(n . .
P

i^3 W

^Go.

-f f-
II est

To be

Fait - il trop triste i

Is it sad for you

ci?

here?

m ?=F ^ f ^ ^
m m—
r
—

r
—

r
—r— ^

vrai que ce chà.teau est très

siire the ras. tie is re . ///

-7

—

Y

—
F
—

r
—

r
—r

II est très froid et très pro.

'Tis re . ry cold and ve . ry

vieux et très som _ bre.

old. ee . ry gloom .y..

à ^=r^Z±L =5^ ^^
PP ' so II tt'nu

n-

^s±i

I
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Go. S =?=f ^ T r r f nm
fond.

deep.

Et tous ceux qui I'ha.bi - tent sont dé - ja vieux,

And the peo . pie who live here all are grown old.

-S--

^^ u.
toujours pp

m
f

w-

Go. S
^ r r

M' r r^ 1»—(»

F n "F P p M ft m.

Et la cam.pa.gne peut sem . bier triste aussi, a _ vec

E . veil the landscape may seem drear . y as well, with the

tou-tes ces fo.rêts, tou.tes

fo . rest all a. round, all these

f f
—^. tfp y jt

^ ^=^

•>s^

s M -j U ^jj^ ^ ^
ttp... lip tt^ ^r

*r y T V-

Fn peu retenu^ * ^

f; m f p

i?zGo.

ces vieil- les fo.rêts sans lu . miè

an .cient woods with, out a . ny sun

re.

shine

.

Mais on peut é . ga
But one still might en

fe -^T^M^
eN^

PP

"Mm ^-
t|* - k

^Ji ^
Plus lent

1 P^îîF
Go. ^

yer tout ce _ la si l'on veut.

H . ven ail this if one would.

]A

Et puis,

We know
la jûi

that joy,

la joi _ e,

that joy,—

'

) I, V i
-Êi
—

sr
> i
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Go.-
:5S ^ t

i r b'

P
on

jW-

m

Tempo et très expressif

^
1»—I»

—

0^

•n=zt

n'en a pas tous les

ii,)t hfi Iiod ev . 'ri/

jours:

liny :

nip HOutcna dana l'expreaslon

Mais dis-moi quelque

But fell me more n .

;=^J i J i ^
I

J2iim
t^~T f J

^m ^^ r r I r F F F ^^*

*
cho _ se;

Ixvif non;

'"f

n'impor.te quoi,

un mat . ter irhiit ,

je fe _ rai tout ce que tu vou.dras...
find what . e - ver i/oii n-h'h shall lie done.

^ ^h=i

f-

f r T
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Dans le mouvt anime

È

93

M. ^
. tlQ...

ail.

GOLAL'D^^ :#
£

.7

^r r r f
i ^=T¥n £

^' T ^r _j:f

C'est donc ce _ la qui te fait pieu _ rer, ma pau-vre Me'.li .san „ de?

Can it be this that's caused ijou to ireejh panr lit. tie Mr.li .san _ de?

^^, .?
n r

r
' pxz^^4„f_^^-^^^^mGu. t=^

Ce n'est donc que ce _ la?.

[s it no. thing but that?

Tu pieu . res de ne pas voir le ciel?

Yoa a'eep that yoa can . not see the sky?

à
A. .t. J. E

f
lit

P
r

rp
m is

m rr^ n^^M-^-^--^7 ff gGo.

tu n'es plus à l'âge où l'on peut pleurer pour ces cho . ses,

You're sure. Il/ too old to a'cep a . bout a thing like that

Voy.ons,

ConiCyCome,

^ 'iSm^w m- «

—

• ^lit

^sr^ *^^
"/ •>'f

ri r

^^m 9—é ^mï p *j> * ^*— —

*
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^^=^̂ r f r * m

Et puis I'e _ té n'est - il pas là?

Wlmt's mure is not the sam . mur here?

lU'tenii

^^^ m m m m m—
Et puis l'année pro

.

And then nn . o . tlu

±
-f f-

Tu vas voir le ciel tous les jours.

Yoi/ trill see the sky ee . 'ri/ ilii;/-

Modéré
k

\'^^i
don.ne-moi ta main;
let me have your hand ;

^^
II lui prend les mains
Hr tdki's hi'i- hoiiih^^bn.

i^ ^ ^ M' "Ç^
don.ne-moi tes deux pe.ti.tes mains

there nntr give me both thy I it. tie hands.
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Go. ^^T Hi'f 1^ Fr^f r^ ^^ ^

Oh! ces pe.ti -tes mains que je pourrais e. era. ser com.me des

two Hiir/i lit . tie hands I so ca . si Jji could crash, iis they tvi're

^^- r%
l̂it

3
*: ttt /^»:

P-£U—^^
t^'

P ^̂ ^^ ^ ^

Animé et inquiet

*
MELISANDE

Éf^
I'an.neau?

77/ 1' /•(/( if/'

# # f ^

Je

/

F n n ' ^' F
^^Go.

. ne I"

^^h ^ I

f

^

Oui, la ba.gue de nos no _ ces,

Vrs the tn . ken of our inar.riuge,

où est - el _ le?

fome, where is it?
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^m ^^^^^
crois...

think...

je crois qu'elle est torn _ be'e.

/ think that it fill off.

±=±1

E > ^ rm ^- p iGu. [ [ y
'

f -^^t~
-r

—

Tombe'

Fell off'.'

e r. Où est -el. le tom_be' _ e?.

Well theii,where did it fall?

i i^ ^ 7 / ^ ?=^^==$
f '"/

M i.
- -^T-^i

'i

m ^ fc-tS
?==i^m

ê

*•-

I' M" r r
Non;
Jo;

r r r ^ elle est torn _ be' _ e.

/ rf/W ô«^ drojj it.

r- i^ M' ^=?=

Tu ne l'as pas per. du _ e?

It .fart' . U/ ifi not lost:'

t^4=^ É ^
1 I 1—

^^ ^J ^ ^' J' g ^^

^
el _ le doit é . tre torn .be' . e .

/ (1//1 quite nure that I dropped it.

mais je sais où elle est.

but I know trhere it is

ï
Où est-

And trhere

tj~ j ir=j
I

i1
p

^ ko *



Retenu et hésitant
I 3 I

97

5̂Z bien...

r 3^
1

r

^^
Vous sa -vez

You know thi- pince...

Go.
-tî f—*

el-le?

is it?

vous sa. vez bien... la grotte au bord de la

You know the place ...where there'a a cave by the

^^
.'!?

^
^

^^
.?>

^^ ^

i3̂ ^^^ M M' P
,

Il faut que ce soit là..

TItat's where it must have been.

mer .'.

sen ?

Eh bien;

You see,

c'est là...

'Twas there...

'f
' r

iji).

Oui.

rt'.s.

^T^<

a Tempo (mode're')

^=^ ^^ -J'' i j'
i' ail W

F M ^ -^-H
-^—

r

^ ï^E-fcfâ
. - r
je me rap - pel _ le.

/ now re . //le/n . l)er.

Oui, oui;

Ye.s, yes,

J'y suis al

This mornJn^^

le'e ce ma _ tin, ramas.

when I went down to ga

.

m
m $ •srrt i

M^
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g h
j^ j;

\ j ) > ) ) >^
i é é' ë ^ -^^—^

7 * ' ^ ±
_ ser des co-quil.la _ ges pour le pe _ tit Y _ niold.

.thcr n/j - (J'i thi- sliore so/nr .shells /or lit . tie Y . niold..

Il y en

There are aoine

É f P r *r
' r F 'r F. F F

^ ^^ É ^^ ^r
Elle a glis-se' de mon doigt.

Then it was the ring slipped off...

a de très beaux ...

love.ly ones there.

puis la mer est en.tre'. e,

but the tide was then ris . ing,

à Âr=^i=^r r-u LJ ^
h

f-

^ ^} P ^i M H^ g yr 'UT tj"^^n*

É k ,t

^
,

I ^ .. t

.?

^j^
]^ i j> Animé

/ ^ ;t;' ^ hJ
nj

* ^' ^ ;i' a
*^

et j'ai dû sor.tir a.vant de l'avoir retrouvé _ e.

so I had to go be -fore I was a . ble to find it.

GO LAUD

m )• i i' i- J; i-
ff^'

.J' J' J

^/7/ p

Es - tu su . re que c'est là?

.!/•(' you. eer. tain it is there?

r f c f^
out a fait

T P T—
l'ai sen . tie glis

/ felt it slip

tcut â lait su - re

of that I'm eer . tain.

Y

Je

Yes.

F
1
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*m W^
. ser...

of/:.

GOLACD

Main.te.nant?

Go there itoiv?

'
'

[I

i i 1 i I

I
'

f=M
Il faut al -1er la chercher tout de sui _ te.

You will have to go and fetch it at once then?

4l
'>' I ^ ^

é

H: 4^5f m

1

1' J- J' ji \

tout de sui . te?

now, t/lis mo . ment?

? ^
y

tt* r
^:3-t)

M. t J' J-' ,^

dans I'obs-cu-ri . te?

and fill in the dark?

frr FF i

r
^ ^^mGo.

Mainte _nant, tout de suite, dans I'obs.cu. ri _ té ..

Go there now, on the sjjot, eo - en in the dark.

-m
Un peu retenu

P^ p 1'

F
J'ai - me rais mieux a . voir per - du tout ce que

rn . ther lose all else that I pos



lOO

Go. \'
\ i-' 1- i- ^ Ê ^ r r ^

?*- 1»-

j'ai pluatot que d'a.voir per.du cet_te ba . gue... Tu ne sais pas ce que c'est.

setiH than tu d ia . co - ver you'd lost nie that rim^ You do not knmv what it is.

*̂ »*

r^

En animant toujours ^ ^

'i_^ ir f r -r r ^mGo.
'

' r r f ^^ / ^'

'

^=^r Tr~r
Tu ue sais pas d où el _ le vient .

Vou do not Aiioiv from ivhence it came.

La mer se . ra très haute cette nuit.

The tide to. night will rise ve.ryhigh.

Û
MKLISANDE

i . fs h ! r ^c? F r ; f
=^

;̂«> ' * '

I n n^ ^^ ^

Je n'ose pas... je n'ose pas aUer seu.le

I am a.fraid I do not dare go alone there.

'> ^^rT f
^^ if^^" H ipcnra:ï^ r k r Y

Lamerviendra la prendre avant toi...

Jlie sea will come and get to it first,-

de'-pè -che- toi...

y u III IIs t inake haste.

Vas-

Go,

#^.-
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Go.

Animé

f f f f f Ir^j^ji-
vas-

y

a . vec n'im - por _ te qui.

It mat - trrs not with iv/iom yau go.

Mais il faut y al _

Put you will have to

^y

'

—

-,

—

'

-r p ff M ^
'

^ ^ Î M P ^^Go.

.1er tout de sui _ te, en-tends-tu?

go there this ins . tant, do you hear ?

De'-pè.che-toij

Do not de . lay.

de.mande à Pel _ lé

Ask Pel . Ic . as if

C>.

MELISANDE m Ï 1\ il JnJ ' Ï ĵ ^gÏ ^ ^^
Pel.le'-as ? A . vec PeLle - .as?
Pel.le.oR, Go with Pel . le . . as?

Mais Pel- le'- as ne voudra
But Pel. le. as will ne. ver

V' F F F P P
"g ^

Go. :±:

.as d'y al- 1er a- vec toi.

he too will not go with you.

m É
y
^^

h
"/-=

5̂^ U lif

f

H s-

^È
p
—•—

iP"
^
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M. *
E

pas .

-i r

"^^'j -.'

[1 p=-^ M i! J g M f
Pel _ le - as

F,l _ If . ,/.s-

fe - ra tout ce que tu lui de . man
will (Id i^lnd - ly what e . ver you asÈ

J-

des .

him

.

f

É W

'y k, p "î-i f ^n^
Je con - nais Pel
I Anow r<l . le

lé - as mieux que toi .

as het . ter than you

Vas -y,
But go,

G...
1

^-
'i

7 ^
Un peu retenu et avec beaucoup d'accent
Somewhat restrained and ivifli much emphasis

il 'F F F H P P7 H^
hà_ te- toi.

don't de. lay .

Je ne dor.mi.rai pas a.vant d'avoir la ba _ gue.
Ishall not sleep un. til theriiig's in my pos.ses . sion-

<'.
- w^ f

E^ i' ^-U'x 'T
MELISANDE

•31 1>

Plus retenu

V-r \>~

i J J 7K^4^JrjrJTrrT-;,;>;, ;,;,

Oh! Oh! Je nesuispasheureuse, Je ne suis pas heureu _ se.
Epi-' sort eu pleurant .

Oh/ Ohl lom ve.ry un.happy, I am ve.ry un.hap . py .

^f>r go.'s .,„t weepmg.

4 rl'J J^J ^# ;^

Û dim .

^^

ï^

ï

i^j?

: ^i-
5^^^^

3̂

±
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io3
-< ' ~N

Très modéré et très expressif

Lent, très expressif

; jj j^ itiU-^ ' ifT
i»

piùp PP

^^S^^ :J
.J^

[' tiffij
i

-^pr^^^^tf^i-j'f^ffi^ a

aussi doux que possible
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Même mouv*

très lointain
ut a great diitanrc

mïïiinm
1 _ îw tuW U-f

f=f^ ^'^ Zf^
ppp

^^ mmmn M -i—i^

-rp- Ai..
— ^XH

?=^32=3
?^ ;r-g-S*^^%
*^ ^----^^tfj'

^ itzi S :^

mp

^



qp^NF TTT
I^e^ant une grotte

Même mouv^, mais agité et sourd.

io5

Entrent Pellr'iis et Melisando

EntiT Ft'lUus and Mitisaiuli'

Parlant avec une grande agitation

/ SijrukiuQ with (irtdt aqitatioii
PELLKAS

'^

I

J-
1

n^^hr J- '¥=Fi^ / *

^
^0^

Oui; c est 1 _ ci, nous y som-mes ,

lïfS the place, we have reached if.

îpT"
^~3 '

^
. i i i j. i iJ^J3 1

J' J' ^' ^1 > >> '*^''

'^^ ^' -^
:l^"g

i ai

II fait si noir que l'entrée de la grot-te ne se distingue plus du res.te de la

It IS so dark the entrance to the grot.to canscarcely bemade out against the night a

'->^-Hh p g p I p M^ ^g P~7^f f p-f f̂ p P ^
d^ pp

m Hilài^^^^i-^iff^^''¥^^^Té^^W'^

i' J' i' ^^
n̂uit ..

.round.

Il n'y a pas d'e'

N^o stars are out to

V- li^p Ijg p 6> fe p p
1=JJI^
f

iL^Lkl^^^ fc-j 7 ^ ^> 7
'^

^rïl: ffl^'Wf
^^=^

7 7
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* ^^+^ T~^ ' 1
—

'

^n'n ^"''"/[^
-toi- les de ce cô - te.

iiia/it this side the sky.

^ ' -
J,
-

g
=^

At-ten-dons que la lune ait de'-chLre' ce grand

Let us wait fill the moo/t has t/rokeri thro' that great

i ^^^
Ig i ^^a» 7 ^- i?:

: - y 7'.)'

^f Î T

É
^ ^^ M. M ^ ^ M ^' ^

nua - - ge elle e . clai _ re _ ra tou - te

cloud . . hank: she will throw her light with . in

la grotte et a _

the cave and 'twill

fJ tj r^
^

rj
s^ ^ i ^:^

? H5*-

1 r "1 r -I r

f' J- J' J- J^ i J f, J, ; J, J- j,^^p.
"• «-^

-lors nous pourrons en-trersans danger.

then be per-feet. Iy safe to go in.

II y a des en-droits dan_ge .

There are dan.ger.ous pla . ces with

'>
' Tj V 'fj r̂ .

ttbgh^
tt^p ^^pit^p^^j^-^ ll^ti^p^^plifap ^^pji^

pp

^ mg^_x^ ^ j-R rn rn ^t^a*

^ è=fe=^=à=
J- J' J'' J , ; i .^^:^=* ^̂=^^ -•-^—#-

.reux et le sentier est très é-troit, en_ tre deux lacs dont on n'a pas en-cor trou_vé le

-in and theres a path that's none too wide, between two pools of which the bot- torn has ne - ver been

^^ m W »
^

m P » W m

pp perdendosi
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* i>
'(. t. h I }' i i i' i 1 i' ^^

fond.

found.

Je n'ai pas son _ gé à enupor-ter u . ne torche ou u _ ne lan ,

It ne . ver oc - curd to me ire ought to have brought a torch or a

i' V . i' i'
I

i.i' i' i' ji ji Ï. ji Ji > j',M
P

u ^

-ter

lan

ne . Mais je pen _ se que la clar.té du ciel nous suf _ fi _ ra .

But I fu-H:. '^ the light that's in the nky will be e.nough.

MELISANDE
*Jt^

Non.

No.

> H/'^i' J' J'^' J'J' l JiJ^ J^J^ i il t , ii' I' fmp.

Vous n'a.vez ja_mais pe'.ne' _ tré dans cet.te grotte ?

Tou ne.ver have been ve.ry far inside the grotto?

Entrons-

Thencome
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Peu à peu plus mouvementé

é'-i'M t I - } h ; ; j ;
j'

r ^ j j' i ; j, ) j'

^

r ^ é' ^ é ë^

i i.

Il faut pouvoir dé-cri.rePendi'oit oùvous a.vez per.du la

It were well to know how to describe theplace in which youloat the

^Wi 'i g F^ ^ ^ P F g

H '^o

I ^1'"^
J'' il» V I^
bague, s'il vous in. ter. ro .

ring, ('/( case henhould aak

X
IF

'LJ t^-^LT t

:Û k K^ ^^ C F' i

(
f

F

J^ L

^p.

Elle

'Tis

est très grande et très bel _

of great size and great beau .

le, elle est plei.ne de te'.nè.bres

// is full of ve- ry dark blue

^m ^
^'^\!^f ^ f ^=p

=^^|^ ^

'Mir-è/A

• %

^1g^^
3F •s^-^ J

**m ^
En animant peu à peu

" ' bl )-j-;'hl i M IIJ^^
j i <p.

bleu .

sha .

ft
f^

I
^J 7

es. Quand on y al_lumeu-ne pe.ti.te lu-miè.re,
When with. in a ti . ny lif.tle canJle is light- ed

,

^h^ ^mlE^
f^ ^\

^ f f f f
^f^ ^

^^ î9-

r —
%-tr i

yi

/'/'s ^
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p. W T ^^ F F f ^ -^ ^ £T ^
on di - rait que la voûte est cou . ver . te d'é _ toi

one would think that the ruof was all ati/d . did with stars

les , com _ me le

as tho' 'iwi-re fhr

M E£

¥

*
"/ l/il/l

.

s ^
J T

t J'Ji^i'-i'*i I i m+:•0^ *^

ciel .

sÀ-i/ .

Don.nez-moi la main,

Let me hold your hand

,

ne tremblez pas ainsi .

You neednottrcndile so

.

4 ''?
f F f F r f P f

P b» I* • F ^g t; P ^ P # F g^

^ m n .^
r.

-| r ^ *
v= ft:

Il n'y a pas de dan _ ger
j

There is no dan . ger at all;

nous nous ar . rê . te

we'll stop just where we

^=tt^

A" P P

j~1 O ' 1 ^S ÉS

f' i' i' i: i'
E i J- J' i- J' ^

. rons

are

,

au mo _ ment où nous n'a. per _ ce.vrons plus la clar _ te' de la

just as soon as œe cant see a - ny long . er the light from the



ÏIO

1 r

^^ ^^' ^ ^ ^'^ J^ J\ J' i-^
mer Est-ce le bruit de la grot. te qui vous ef .

Is it the roar of the grot . to you are a .

*>: p f ^m $I i
ttj*: jl^j-;^!

jjia p dim
PI r^^
«̂^•'

"XT'

i bJ' > J-^
^^ '

^ ï=Tî= ^P==5

-frai .

-friiid

e ?

T i

En -ten. dez-vous la mer derriè.re nous?
List, en, hear you the sea out there behind ? ^t

S
HV; i'^r»^^^?fi

/>i>-

s

«i=«r 59-

n J J J J J J

^^^S
j9i?

P.

Cedez

-4 J 4 Jr rjf molto dim. p

S^
1? » 1



Ill

La lune Ptlaire largement l'entrée et une partie des te'nèbres de la grotte, et V,n) api^rruit trois vieux pauvres à che'
veux blancs, assis côte à côte, se soutenant les uns les autres et endurmis contre un quartier de roc.

Tlir mii'iu throws a flnud of light into ihr futruno' of the giuttn and shuu-s three white haired panfjrrs sittiiiy side
by side iiiid hiildiny one another up as they steffj leuniiuj against u houlder

.

I
PELLEAS V T=F ^mV pff ff

f=f=f

Doux et ealme

Oh!

Ofi/

voi-ci la clar.te' !..

see here comes the light !

t
Aiiiniez im pevi

Elle montre les trois pauvres
She points to the three pmipers

^^ ^^^^^ y IJ' J^ J ' 7 t :M.

II y a...

W7fi/ there are . .

II y a..

Why there are

PELLEAS

}\ }\ r 3E ?=i^
Qu'y a-t-il ?

What is it ?^ ,

,<'<-^ Kl ,-^^.^ ,,^fur^-'->/i,,- -^
Oui.

Yes.

A ^^^ li:E £ kki £: .

p doux et expressif

à À
=*= ^S \f-d- ^ à



112

M. I
*^^ fe m S

Allons-nous en!..

Let us go out !

ALlons-nous en !..

Let us go out !

à 'ff ^ ^f^^f=?=f :^

je les ai vus aus.si...

/^' fit j scruaw thent there -

Revenez au mouv^

k. h K S.=1s

i iiiii ^F^^ \ Ji j• •

Ce sont

Those are

trois vieux pau.vres qui se sont en-dor_mis.

three old paupers who hare fal.len a. sleep.

^ i\ •
i

—

^

J^'^ ~"^J^
-^^~i*

—

—^

—

r--r^ c

... _ .._y

—

—

r

r
—*

—

•
— 0m

1

»

>

pi'u p doux et triste

ly —

(

—Î——J

—

f 1

i tM^ i k ±: É¥ é d ^^ •I •

É f= Ï"

II y a u_ ne fa _ mi. ne dans le pa.ys...

Thi y lire havingfamine mnr all o . vi r the land .

T^ ^

—



MELISANDE

i f

[i3^
^ J J J

I

M' j'^
J. J, j,

J

Al-Ions-nous

Oh! come a .

4 1

Pour - quoi sont

But why should

ils ve _ nus dormir i . ci?..

they have come tn sleep in here?

' 3

^1'^^ > F F P V'
'M.

• way ; come, come

.

Al Ions-nous en !

Let us so out I

I—;—

I

i' i'
I

i' I 7 I J^ J' j ^ j^
i L

Pre.nez - gar. de, ne par.lez pas si haut..

Sushi be care.ful, do not speak quite so loud...

^^ ^T~^
I 7 h h h ji

J>
J ? I=F=? m~m—*-

Ne les e'_veil Ions pas..
We must not wake them up .

Ils dor. ment en _ co. re pro. fondement...

They still ar-3 all sleepingsomtdJy e.nough . .

.
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mMELISANDE

T=^

feÉÉ T=
Ve-nez .

m^^

M t i t \]'J J \JKK}F*
Laissez - moij

Let tue gn
;

je pre'- . fè.re marcher seule .

I hud vd-ther walk a. lone ...

ï

J J J J J

S H ^
i'i'

i^^^ S
Mjn—• S ml

P

^tt^

M' i'

I

1' J- Jè.

Ils sortent

Jhi'y gii nut

P. i l 7 ^
Nous re.vien _ drons un au.tre jour ,

H'c .•<hnll cùitw hack some o.ther day .

en retenant et en

s'affaiblissant Jusqu'à la fin

Ri'telui

7 r 7 ff 7Pf^ ^^

^UÉ ëï^w i
^

=- .<.

Fin du 2^ Acte.
End (J the Second Act.



Acte III
ii5

SCENE I

Une des tours du château.- Cn chemin de ronde pusse sous une fenêtre de la tour.

Oite of the towers of the castle.-A wutch-mun's puSh fjus^iw midtr nnc if tlu iviinlva^ nfihr tonu

Doux et calme

PIANO
^ '-9- 9- 9-f-

h
M.M. 9.M. =*.* M.M. -9- M. 9-9-

PPP

m I I
- ^EÈ

m^ 9-9- 9-9-

"TT-

1-. 1,

i
.- 9- 9- 9-9-9-9-

h l-
É 9 9 9- m

m o •

^f- p

V p . f

^r-^ J

^ I
»

PP PPP L L
;ii 1

1 I

J

I

ifLat ^^^ ro-

rr^rrrmrrrf T rjr-r r r-^»-f ^
»



ii6

À

à la fenêtre tandis qu'elle peig-ne ses cheveux dénoués
' ' ' al thr- window cambing hfr unbound hair.

r—

r p M ; ^
f f P f

i'
p f ^^ ^

p p
^-A

É

Mes longs che _ veux des. cen.dent jusqu'au seuil de la tour; Mes che.veux
J/y long, long hair it reach.es to the foot of the tower- My hair is

, Modore ct librement

m

^

^ 4-^^ ' Y ^ f •

^ f ^ ^
J'

p MT—I ^ ^ r-trf
s£ £

vous at .tendent tout le long de la tour,

waitingfor you doivn the towerallthe way.

El tout le long du jour, Et tout le long du
And waiting all the day, Andwait.ing all the

é ^

I

Mm
en retenant

I

5
1 1

^

'

? ^'
^'

S
.? ,

r

m n ^ -^—

^

^ N J

I

I M',
' * -4-

k ^' ^ ^

Saint Michel et Saint Kapha . el,

Saint Michel andSuint Rapha . el,

m̂

^
Je suis née un di . man _ che

,

/ was bornon a Sun . day,

Un dimanche à mi .

On a Sun . day at

m
§*
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Entrp Pollôas par In chemin dp rondo.

prlli'itu cnlrrn hi/ lln- piitll.

M. Ï ^ i Ï t
. di...

noon.

Modt'ré (mais sans linitnur)

r ïïtfnuj'iuiiî

IL Alii nie
-^4

M. ^2t:

Qui est là?

Who ta there?

PELLEAS

Ho.là! Ho.là

^^4=?^
moi, et

/, fl/i</

îo.là!

Ucyho!

Ho.là!

Eeyhol

ho!..

There l

Moi,

"y

^
Modéré (sans lenteur)

S! r < ) \zX }•
'^

^' )ài,
p (;

i ii i^p. =5

moi!..

//

Que fais -tu là, à la fe.nétre, en chantant comme un ci.

What dost thou there up atthe win . dow sing.ing so likea



Ill

,^ MELISA.\DE

t i -7 5==4 j. J' 11^
J- ) J i I

I z—I

•"

J'arran.ge mes cheveux pour la nuit..

I'm ar.rang . ing my hair for (he night..

'} J •

J' J- I ^
^ ^

seau qui n'est pas d'i.ci?

bird that corneafro)n a .far?

J J' J' i JJ- J'pli'ip ! i - * -'Mii^ i iii^> ji Jiilii

C'est là ce que je vois sur le mur?
Is that what I aee there onthe wall?

Je croyais que tu a.vais de la lu.

WhjiIthought you had a light there in the

MELISANDE S • r

}• J^ >. }. j,
I J }^ i I V } }^ J^

é ' » '
'

'
' J*^ ? i

J'ai ouvert la fe _ ne . tre;

/ haveo-peiidthf win . dow;

P'i i'}'^

il fait trop

It wan too

ÏP.

. mie-re...

window...

I

S m w=m^TTf mSU?
^ ,dou.v et expre.ssjf.

li ^iTbs:t

^^^^^^^
r



^m
Un peu retenu

119

^^ ^
} y '^

chaud dans la tour...

warm in the tower...

Il fait

It is

beau cet-te nuit

lore . !y to-uight ...

^: H^é- M11r^^^
j«/« p Ills pp

S i w\ H'.

PELLEASi

—

3 1 ^~~S

j» \
' 4 j'

l i

i'i^^ ' ^ji
i^ J' J' J' J'

ji
J' J' J'

II y a d'innombrables é . toi _ les;

a Tempo There's no end ta the stars that are bh in - irig;

je n en ai ja.mais vu autant que ce

/ ne.versaw so ma.ny of them be .

?Q ».îQ »f^ -^^ te;-
*f^rPfr , >^

P très expressif

^ WP !^
r!IT tl- ^*^

U-'"

Animez un peu

». « Ji — f'
I

J J' V l Éïp.

f
Mélisan

MeJisan

Ne res. te pas dans

Eeep-tttrt-^artthiiii the

l'om . bre, de,

de,
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t î^^ ^
I

;
1

I 1 ' r-

'
I

'
r F

•' ^'
^

^r ^ p ^f
-^

pen_che-toi un peu,

ùut bend ynu down more,

que je voie tes che.veux dé-nou-é.s.

let me look at your hair all un.bound

.

M K LISANTE

Ji' J> Ji J> J' J ~i ;^z

Je suis af.freuse ainsi..

/'//( ve . ry u . gly so.

P M ^
V m V

Oh!
Oh/

ch! Me.lisan
ok! Mr. asa n

de,

#
' ^

1É^ Ï ^^^ K
Oh! tu es bel

You are love

le! tu es belle ain.

Ynu are love . hj
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Animez toujours

A

MKLISANDE

j M F
'i- ^

^ E ^ -&<

s^^sy
Je ne puis pas ve. nir plus près de toi...

This is as near to you us I can ci/ne.

nir plus près de toi..

be so far a . way.

U
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t M ^^
T=F ¥ F r^p

r
" J'J^i'^

pas monter plus haut.

cOM^ /io hi^h.er up.

don. ne - moi du mr>ins tamain cesoir a_vant que je m'en

Zp/ wp touch your hand nt least tn.night; lie .fore I go u .

m
^7

do f

I
MKLTSAXDE Serrez

^^
Un peu retenu

S$7 ^ P 7
zizr

Non, non, non...

A'o, ?w, no,

l Ij'i^ j.]rTi.j > < \ \ ï > *[
r '•'FY

' ''-^''^ fe*^=#

ail-le... Jepars de.main.

iVcry. I lenve at miirii .

Si, si, jepars, je par.ti.rai de.

Yen. yes, I must, to.morrow I must

a Tempo
S ^^^ï? i

t It p p §ts ^^
main... don-ne-moi ta main, ta main,

Let me have your hand, your hand.

ta pe . ti _ te

put your lit . tie
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MELISANDE
I

5 1 r-

^ vJ'J- i'J'J^i' J'
p ^ ^ T s

Je ne te donne pas ma main si tu pars...

I will not let you have my hand ifyou go...

j=*^
V^' r *

main sur mes lè . vres...

hand on my lips now...

„J,JJJJ^J.^p -, > ^ ^

—

<tr~~—'fr 'ir <*•

—

—^"^r^

rjr T f=

* J' JJ' j'^^ 1 »M. ^

É

Tu ne par.ti _ ras pas?..

Then you promise to stay?..

Ï ^^£

t

Don
G ice

ne, don . ne,don_ne.

g ice if, gice it.

J'at . ten

/ .'shall

J
i i
fJ^ ^ É É >*> *

"W
JO

'ir,....^„<ér~~^ 'tr.

> r *r"Y"r
'tr—^'ir^ 'ir^ sfr-^J^^ ~~»~-~ 9^- tr^^^^<tr

J i' J^ il
M. ^^ #*

Je vois u . ne ro _

/ can see a rose

ê

- se dans les té _

down there in the

J ' ^ J
j: ^

drai,

wait,

j'atten.drai...

/ shall wait.
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M. m —*

—

bres...

/( e.fs . .

.

. ne .

dark

t iaÉs*
OÙ donc?

Where's that?

ri ^=^=^M.

Plus has,

Far down,

plus

fr<r

I
5 1

I
;

1

^'[ n '

^F M P^TTTT
-^
—-y ^

Je ne vois que les branches du sau-le qui de' _ passe le mur.

I can see but the limbs of the willow that come o. ver the wall.

^W^ f Q^=Ej^u-e-;

I
*1 ^ à^i^r f ! ^ L

M. 7- W gW
I

7 i> S =^
bas, dans le jardin; là-bas,

down the garden there; ivaydown,

dans le vert som
in the ifreen iha

. hre...

dows.



Fn peu retenu
PELLÉAS

ï £m m ^^à:
a Tempo

i
Ce n'est pas u . ne ro _ se.

But that is not a rose tho\

126

h^
i i vfti' j' i' j' >^p-T>=i.=i r F M '^ ^

^r r
^

^^

J'i.raivoirtout à l'heu . re,

J wil! go and .see ta . ter,

mais don.ne-moi ta main d'a.bord;

but you must give me first i/our hand; . /

É
Animé
MÉLISANDE ë

i=

É

Voi-là,

TTp// //ere,

Voi _ là,..

//(f« here.

Kl) J':t
—

fT-r-rp.

^ ff*'
1
1^' **'

^
d'a.bord ta main....

first give your hand. ^
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É

amh Kh ii hJ^^

~^~^
I

je ne puis me pencher davan.ta - ge.

iWow J can.niit liHin out n.nyfdr. ther.

È i' J' i' J^ Ji J' i\ V
:5=;; 6^;^4 «

Mes le _ vres ne peuvent pas at _ tein.dre ta

But .stiU I can.nnt yet reach your hand with my

# i fejg^̂W Î
^?™ ^^

k
f pii'f

É ^4 »^^ ff^ ^
^

% ni
If rf^t

Animez toujours

é ' ^'
^'

F F F r H r
^

I ^ ^
F F rJ F F r

1 iM.

Je ne puis me pencher davanta . ge.

But I can.not lean out a.nyfar . ther.

Je suis sur le point de tomber.

It's uU I can do not to full.

P.

:*
r F F Wf^M.

Oh!
flh !

Oh!

Oh!

mes che.veux descendent de la

AU my hair has falJen down the

m TJTT^ i i
/ i i LJ

M:
i i i i i
m

sewpre J"

r^ ^ ^^„ ^ W
,1^

Piùf

r\ ^ :,i-^^



Sa chevelure se révulse tout à coup tandis qu'elli' se penche aiii'-ijCt inonde Pelleas.

Whilf Mus Irnniuy mt her hair sitddrnln turns nrrr and nurlnprn PilU'us.

127

ï
tour!...

toirer/.

PELLÉAS

oh! qu'est-ce que

o/il What is

¥

au Mouv* (animé)
)\

J< J' |J ! Jl } } il Jl Ji J!

c'est?.

this?

^f>-P

tes che _ veux^

'Tis your hair,

*/>^

tes che .veux des _ cen _ dent vers

'tis your hair fal. ling down on

^ ÊSSgs iiHp J' F \
moi!. Tou-te ta che.ve .lu - re,

ail your beauJi .fui très . ses,

Mé-li. San. de, tou - te

Me.Ii-snn.de, ail your

En retenant

^ F -/ ^

fî
F F T

ta cheve. lure esttom-bée de la tour!..

beau.ti.ful locks have come downfrom the tower

P^
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Moins vite et passioiiiiémeiit contenu
Less quickly and with restrained passion.

* ^3 I

-^ L^ ^izaz ^3fc5t=»

Je les tiens daiid les mains,

Tfirt/ are here in my hands,

je les tiens dans la bou.che..

//( nil/ tiiuuth tno I h'dd thein.

Je les

They are

t £ S =F 1

—
r^

je les mets au -tour de mon cou.

/ have pui them all round my neck.

tiens dans les bras,

here in my arms,

à
MELISANDE

^^ ^^ A
;, j: m^^lë ' é '

5
Laisse-moi! laisse - moi'..

Let me so! Let nie so!

tu vas me fai.re torn.

Lf you do not I shall

! IJl *Â
i J J' j, j j, j, ^
Jen'ou.vrirai plus les mains cette nuit!

No more to mght will L o . pcnmy hands!
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(i^S

^ f f f r f

^^ =?=F

noiij non!...

no, no/...

toujours pp et très e.xpressif^
n

\ y vr .̂ r^
^' n rF p r

Je n'ai ja.mais vu de cheveux

Ohl I ne . ver have seen a . ny

S
^^5̂^
^^

I -a
1

ly l
' î- if ^ ^ ii i f

comme les tiens, Me'.li . san

tres.ses like yours, Me - U . son

. de!.

- de!. .

Vois,

Look,

!'^

wp ^ ^li-^^i- •/ h i^' ^ '

^' iJ' ^ '

I

f r ^^
iJ^ hJ^ i ' J ' J ' i^^

vois, vois,

look, look,

ils vien.nent de si

they eome from up so

haut et ils m'i . nondent en.co. re jus. qu'au

his!:h, and yi't they del . t/ge me down a.round my

^^ m mf
pp

K

^W""^
:>^.

piu p f f r

^s ^^ ^ ^-i « ^
?f ^. ,p f



i3o

^^ m
Y y z

^

cœur;..

heart...

Ils m'i

They have

f ^m
non . dent en . co . re jusqu'aux.ge. noux!.
flood _ ed tue c . ven doirn to niy kiieea

i

ÉÉ
piu pp

^

^^^ ^'Ki ,.."^ PT
im ^^i'

i*= f
Q

~itJ'

^

É =F
J'

^'

^ ^'
I F F F r t F^i£

Je ne vois plus le

And I cnn't see the

ciel à tra _ vers tes che

heav'ns a . ny more for your

veux ,

locks.

\J kJ a*é
W
i Wfl F b^ ±H5t ^^È3*

g^_l-fl 1 »̂ # :^^
w

a*^a w ww

à
En animant

ï
Tu vois,

./w.vf see.

tu vois?.
f r r. F F ï-^

mes deux mains ne peu.vent pas le^

/ f^/// hnrd.ly hold them all ii



i3i
1 1 1

ji
I
Ï Ï- y >-i'

iff ^. «f
il y en a jus _ que sur les branches du

snme of them fall (is fur as tltr limbs if the

sau
wil

. le..

. low.

I 1 d

^

F^ i ti » I

J=M3 3

f r r r

i=ii

É
Animez toujours

J'. J-, J'^ I

i' ^ ^=^^^i I ¥

3»

lis

They

3 " /-^^

VI _

line,

Lif Lii L!i
^tT— wr

vent com-me
and seem to

t=^ j f «r

des oi _ seaux dans mes
///(' like birds in my

^$=ft^ "m
mf md molto cresc.

MmJ II
I

? n I

'

É
|:4J ii

J'lJ ^^

j.^

MELISANDE
a Tempo

é:^M^ 7 uU'
I p

-^-^-^
J. Jn jl^

Retenu

\i J F
i

: I

Laisse-moi,

Let me go,

laisse - moi..

let me go I

Quelqu'un pour.rait ve.

If some one were to

^

k^^

ils m'ai-ment plus que toi!..

they love me more than thou!..

f ï^ P3

** ' dim".

m

? 5 ^^ ^
rj: ri rj

p y

1 t *

>n.d.

P T

È
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M. ! i-—V

- nir...

come . .

.

ê ^F=^
3 '

1 3 1 1 S 1

I'll 1 nl j-^ Ï—m

Non,
No,

non, non,

no, no,

je ne te de'.li.vre pas cet.te nuit...

/ shall not give you your free.dom to .night...

* ^^ w
put p _

n—. if"

PP
doux et pénétrant

m :ii i i -ii i i

Retenu

'ï \ ^ 'n".nj n i r, '

^

rrr ' '.
^ ''^

Tu es ma pri.son-niè_re cet.te nuit,

/ shall keep you my pris 'ner for to . night;

tou-te la nuit,

all the night long,

tou _ te la

all the night

é
Lent
MÉLISANDR ^Ï =' U' '

^ ^̂

nuit.

long.

Pel.le.as!

Pel. le. as!

Pel. le . as!...

Pel . le . as I

^ ^

=iti=S
£ çMFi^^̂

Je les

They are

^S^^-^4-^ g^^ ^
ppp />

PP

^
f

^ ^ i i: ^
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Modéré, puis progressivement animé et passioumî

With moderation, then with growing animation and passion

1 I 1 ?

^^
noue, je les noue aux branches du saule—
bound,they are bound to a branch of the will . low.

Tu ne t'en i. ras plus... tu ne t'en

You shall ne.ver go free; you ne. ver

VU u r
'

pp douccnient exp

%U iJ} ^
ressi

^fc£
r L' r r r

''

|

!
| l'

J- J. ,y Ë i^teE^ É i
i_ras plus...

shall go free!

Re _ gar . de,

Oh see me,

re . gar

.

oh see

-de,

me.

m m ^ W"
do

tJUUt fJfJU
'i',i|i

r-^ r^r^
seen

i

j^'iiD' ^
F n ^ i' J- j^ i' J 5E^5FT <
j'em.bras.se tes che.veux

see how I kiss your hair.

Je ne souffre plus au mi
/ suf.fer no more in the

n'
^
J i i l J^. J; J ^ 1—r^

_ lieu de tes che .veux ,

tan.gles of your hair.

Tu en . tends

Can you not

mes bai

hear my
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. sers le lonff de tes chi

'

1 1

ir

. sers le long de tes che.veux?...

Â'/s - .vs oil n Joug your hair?...

^m
montent le long de tes che.
go tip to you n. long your

à fcfa^TT^
;, • mr r=r'

-0—0- ±:5=?^ =F^r ^ ^ f r
,

tu ne peux plus m'abandon.ner.

ne. ver can leave me a . tiy more.

—L 1 1 zZ

4

J'ai les mains li . bres et

.)fy hand.^' are free but you

^n ^P=F

/ À^

^
b . b v^-̂ i^ ^
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D''S colombes sortent do la tour et volent autour d'eux dans la nuit.

Soiih' liiri'K CDint' iiiit iif the tnivrr ami Jli/ about tlirm m tlif diirkiifss.

Toujours animé
MPÎLISANDE

Oh! oh! tu m'as fait mal

Oh! oh! you've hurt :ne so!

Quest-ce qui vole au. tour de moi?
What is there fil/. iiii( round a .bout?

•'i'IJ'J'
Ce sont les co_

'Tis on .!y the

u ~i r

m M' il J'i J' i

j^L^i
I 'M M P "r

'
'"F F^«—

#

_ lom-bes qui sortent de la tour..

doves that are coming from the tower-

Je les ai ef _ fraye'es;

They were fright.ejj'djrrt me;

el _ les s'envo _ lent.,

They've flown a.way now..
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MELISANDE ^. S
^

h ^ ^ ,

r''"
"

\ i i ,

I'
r
-jr^^^TJ J

^^'^
'

Ce sont mes cù . lom.bes, Pelle'.as.

Oh! but those were my doves, Pelle. as.

Al_lons-nous-en> lais.se-moi;

J\'ow let us go, leave me now;

Éàz&z^

-^ r# ^ I
s k ^ \ . jç

J'. J-. 1 }'J J dM. * ' : *

t*
el . les ne reviendraient plus...

else they will ne. ver come back...

PELLÉAS

El -les se per.

They will all be

-/]->; I >. y \ T=^
J J d d ' j: J

Pour.quoi ne reviendraientrelles plus?

Why should they not come back a . gain?

ih 1^ '- ^. \ \ fe^̂^^ iw' * w ^
dront dans I'obs.cu. ri _ te'..

lost out there in the dark.

Lais_se-moi!

Let me go I

i^h .J ^i É Wf
iêim ^
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M. \
M I, U, Ui '

I ^ I

I „|
i J. J. J. J^J. MJ JiJmi^^^j

lais-se-moi re.le.ver la tê _ te...

Come you must let me lift my head.

J'en.tends un bruit de pas... Laisse-moi!

/ hear the sound of steps... Let me go!

Même mouv*

M.
i ^ ^ jabJi ;^ '

\>

I ? I r .?

? ? =1^ 7, ;^=:^ J- I J ^ J^ J'l

C'est Go . laud!..

'Tis Go . laud!..

*

—

r—*"

je crois que c'est Go . laud!.. II nous
/ think it is Go . laud I.. Then he

mzTm
mrrr

ïPr

J.gg swi
\>f-

^sM.

a en.ten.dus...

heard us no doubt...

PELLÉAS

Ï ^m i- ^ V =^ ^ i I I S5
Tes che .

Four

At. tends!

Staf=stfti/

At _ tends !

Staystift!

I 2^

i-I-

o'>- i'i^ i

usu-m mu~[is ura-txr tiTLrcir
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r. i
_veux sont au.tour des branches

.

hair is faut in the brnncht's ..

ij " F f Mp
^ r ^ p"r^

lis se sont ac.cro.che's dans I'obscu.ri.te...

It got twisJed a . round them here i/i the dark .

uiLJ-m mirui uiu-tis lljumtt

entre Golaud par le chemin de ronde.

tviliutii iiittV), hi/ till' path.

m £ fc=^

At -tends!

Sittff-sfim

=^=?

At. tends!... Il fait noir.

It in da rk

.

^:*

n-
u 3

1m
ujis^iiT mu-xii uiLMii nrcj^tir

É
Phis modère pressez

^ u }^ nr ?- ij^r r^
Ce que le fais ije que je fais i _ ci?..

What a)H I do . ing here?..

GOLAUD ^^
Je...

') I - i i Ï^^^
Que fai.tes - vous i. ci?..

WhtTt nre you dn .Inghere':
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a Tempo

Go. ^f=^f=^ r r r r ^

Vous è - tes des en

What chil-dren you two

i I ^
fants .

fire ...

m Jm-

y

Me'-li _ San . de,

/\ .ïïe . li . san . de,

i
^f: >1

az«ï fe! ii^ 4 ^ ^=^

ï ^ ^ ^^=^ i-? .bj' -^

^F F F F F M" F-m:^^"Tl^ ? ^ ^

f F ^ ^ ^r tr

É

ne te penche pas ain.si à la fe.nê.tre, tu vas tom_ber...

Do not lean so far a.<i that out of the window, you will fall out...

Vous ne savez pas qu'il est

Are you not a .ware it is

i p
u==^ Âm

Go.

P
c/

^^g^ r r r r r̂=ff^è
riant nerveusement.
/(( iKjhiiig iiiTv u It s Iy .

r('^> ^F F
Go. 7- ^' r f ï^ Ï "V^p^^

.si dans lobscu.ri _ te'. Vous ê . tes des en _ fants...

this out here in the dark. Vou're children both of you.

Quels en.fants!.

ChiLdren both!

x^
é

Quels en.

Chil .dren

^E

^ ^

^

^ ^
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.-^-^

140 \^

Il sort avec Pelleas.

//(' fiofs mil iritli Fi-llins. Même mouv*

g ^ i ' ^G.I.

_̂ fants!.

both!..
èr

^ ^ - ti
/

^ ¥ ÎEi

P^
f//w

.

1>J \>'.

^i
^ ^ - iI WM

pp

^SJ J-JTJ P

È
I

"^^ i &nii^^
i' >^-4fr£!l^ttf

n"^-;:i n^j^
i>*

-^

J J ^

14
pp

T
^:^S Pf^^ Pf^

En animant peu à peu
profondément expressif et soutenu

flaSs
/'

s

En diminuant peu à peu

:i
J^.J-

u^h-uju~^ss u-iu Li-LLr [J-uu

l-i"ii.j i 1511^ 1 ^i riiJ^i^ "/^-^{^- '

' "- '
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Retenu

É
Lr-aa U-^» i

U-iLl^
É fe ^

LCJ^Lf-Lir rrj

Modère
doux et expressif

pfe J- " ^H H- J,- I^J^

pp -

w
PP:

^^ 331
TT9-4-

TT

J-

J JZi
^niniez un peu

^^?
/> cre . «fe« rfo

'>--%l\
p
o- •

[|tlg:;^_^g:;^
^

^g::
" ^ ^

PPmarque'

^'"A
ll

ii 'i
|

iiJ.---J i

s;

z^/*^ ^
I

/ ^ ^S
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SCÈNE II
Les souterrains du château.

Tho rail Ils of the castle.

Lourd et sombre (Même mouv'j

8'''b.is?a

^ , t f t f . t f
É^ f ^pq

¥ r
pp pp

^^^ ^w é ^^m
f«^i t Ŝbï

Entrent Golaud et Pelléas

Enter Gnlaud und Prllrui^̂
rt

i *̂ii
•)..irt> i rr

iè

;yj j j j

i^/-
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GOLADD

Pre.nez gar. de;

Now hi; iiirrfiil:

par 1 . ci,

come (his ivay,

par 1

come this

ci.

Will/ .

^ J=#Î!""Tf^ U^ 1''^ H r r "rp "^--^dim.r p

^ 1^^^ 1> J bJ -

t
PELLEAS

^ ^-^-H
?>^^'

v ^ F F^P^

Si, u _ ne fois;

once I did.

0-0-^ Ï ^tio. :^2?=

Vous n'avez ja.mais pe' _ ne'.tre' dans ces sou.ter _ rains?

Voit never yet have found i/uur way down in . to these vaults?

i,î'

^ ^^mi P^^
dans le temps;

On . ly once;

mais il y a long _ temps.

but that was Ionic n . ^o...

^^Go.

Eh bien,

See there

8'*bassa.
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Go,

r ,

voi-ci l'eau stagnante dont je vous par. lais...

the stdiÇ-nnJing iraJer I tuld you a . bout...

jjjli^J'
i. i

i

J ^^

^^
^

PP

,, ij S 3=^

"*" -^

(tu. ^^^^^F n F F
'^^ f/ F !? F F F FF [I

^^

Sen-tez-vous l'o.deur de mort qui mon.te?

Z^f* you smell the .stench of death that ris .es?

Al _ Ions jusqu'au bout de ce ro _

We'll walk to the end of tit is great

A
I

'Î

^ i ^

^if*^ «

r=^ ^

« a m.

»~. |'M,"i. r [^ F 7 ;; ^ p
(; f=^.i=H

I

7i 1 1 J

J' J- J' i Ji ) J^» J J' J ' J' J' i

.cher qui surplombe et pen.chez-vous un peu;

rock that jutSi out: then lean you down a bill

el -le vien.dravous frap.per au vi .

it will come up and strike you in the

•^
k ^

J'
^

j-
i^i» PP^
L-^

S'^bassa .

L-TEJ trt_r t_J L

Uo.

^-u U^J u
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CJo.

je vous tien_drai,

Hold on to me,

m I .? I

don.nez - moi...

let me have..

^ I w '^H'
ÎE

Non, non, pas la main..

iVo, no, not your hand...

Z^ LJ LJ LJ

Go.

7 '

^^ 4
1 r

;£ ^ i ^ ? ^
el . le pour.rait glis-ser...

(Y :night slip from my grasp

le bras.

your arm.

PELLEAS

m i ii Ji ii* *

I—;—I r I—;—

I

trouble' Oui, je crois que je vois le fond du
dhtui-brd }'es / think I can .see the ve . ry

H --/^n n F-r "FF ^
•'^^^^^K J^ i T

Voy.ez-vous le gouffre, Pelle'.as? Pelle' _ as?

Do you see the chasm, Pelle, as? Pelle . as?
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m

Anime (avec une sourde agitation)

With suppressed e.vcitemenf

r r? I r

Il se redresse,se retourne
et regarde Golaud.

He slniuis up, turns and
(iiuks at (inland

.

i ^L^}')^\j\
J; ;\ JN >: Ji r=#=^e

gouf-fre!

bot. torn/

Est-ce lalu_miè_re qui tremble ainsi? Vous.

Can that be the light that is flici .'ring so? You..

GOLAUD^^ m ^^^t=tW ^=t :e

Oui, c'est la Ian. ter _ ne..,

Ft'A-, it is the Ian . tern..

Voy.ez,

You see,

je Pa . gi

/ waved it

^ PELLEAS ^
à

ta fc=3^=3^

^ J ,, \^ -, i il J> J) J. J

J'e' _ touffe i .

I'm stif . ling

Go.

tais pour e'_clai_rer les pa _ rois.

so to throw the light on the walls.
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^^^^^^
Ils sortent on silence.

7/ify gi) ont iii silfiice.

147

- Cl... sor.tons.

here... come ont.

m \ ivh-iJ^
Oui, sor.tons.

Yes, come out.

8''bassa.

'r-û\ > J' J7] ;

Animez progressivement jusqu'à l'entrée de la Scène III.

/
[B

.-^i?

1^S 7 W <biÉ ^V i,Jl
ît

/;(« jt>/>

S
PP

^ 311 TT-

Toujours PP (mais dans une sonorité' claire)
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ere . . . . - . , seen do

molto crese.
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SCENE III.
Une terrasse au sortir des souterrains.

A terrace nt the entrance of the vaults.
Entrent Golaud et Pelli'as

Riilfr (liiluiui uiid Pillcas.

PELLEAS

4 '
r ^ F F F f

1—

'

^ I [^ j^ M) j^ J^ ji il i ^^mm —*

—

w

Ahl je res-pire en -fin!

Ah! Nom I breathe a . gain...

j'ai cru, un instant, que j'allais me trouver

I thoughtfor a while I was go.ing to be

j yl I FP^E fF='F=E3
1„i A t-A 1mal dans ces é _ nor.mes grot _ tes;

ill in those e . nor.mous ca _ verns;

j ai é . té sur le point de tom
it was all I could do not to

•v/

^==p

I
Un peu retenu

jL.^jUi-ljurT7> J i i.^^ï;^ï
. ber... II y a là un air hu . mide et lourd comme u - ne ro . see de

The ve . ry air there is hen. vy and dank like a noi.some mist of



[So

i J J j i j.->^j. J'l }' J^-j ji i^
.
fes## .fi ji / i ^

-

plomb, et des te' _ nè.bres é _ paisses comme u_ne pâte em.poison _ ne' . e.

//'ad, and there's a darkness so thick that it lies in dense and j^oisoned mas . ses.

i

m
p—

$

m w

i

1'"'" Mouvt (joyeux ft chiir)^^ I
5 '

^=^^^

Et main -te _ nant,

And now, out here,

tout Pair de tou.te la

all air from all the
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PËLLEAS

1 J'' i^ J' i' i' p ^

II y a un vent frais,

And how fresh is the breeze f

voy.ez,

Just see.

à
-1 r

F "r F F r r F
fraia comme

as

u . ne feuil _ le qui

are the /eaves that de

vient de s'ou

gi>i to un

Plus auimé (en pleine chirte')
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TELLEAS 1^^ Mouv^un peu apaisé)

^ -\ r

i h J' J^ J ^^ ^

É -iif. r

On vient d'ar

Aari? Just

ro

been

ser les fleurs au bord de la ter

wa . /"f /• . ing the /lowers a . long the

^r
"r ^ r ^^3Ï

J
; i J

tfj
llJ I I' J J J

J
J J ))t„.J t^ » • y

J. J.- J^^P
rasse

irait.

et l'o

the

ê
h^M

deur

smell

M

de la

their

ver

green

=
\ -M : :_
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* r r r »
ptN»

dure et

Icures and

^̂mte !i

des ro - ses mouil

ro . aes .still

lees

wet

mon . te jus . qu'i

comes to me up

^-^^^ tf—

T

^
/;'

É ^Même mouv^

^
P.

ci.

here.

II doit

^^ é
-31

^ S »77~
t \ • #

(^ mgijn^^pp expressif c/ e// dehors

ii ^J ^ J

T̂T*^

Ai 1»~ir « »
«i * m m

^TZ
è _ tre pi^s^âè mi _ di;

now be re . ry near noon-,

el _ les sont de' _jà dans l'ombre

They're al . rea . dy in the shadow

^>-¥%4t ^ *''
^̂
§^ m

TT- TT^

ftlsfe^ ^ o^ \j j r-f-'Pf r r r r"P••—«—•
de la tour...

of the tower...

Il est mi - di_

Yes it is noon,

j'entends sonner les clo . clies et les en.

for J hear the bells ring . ing and see the

hk.i rP JL : =Uâ
!

M i ;i ,
i^^ ^Ë^ ^^^

^ -*Vr

i?

i^+=̂ ^ ^^^» iS= z3^

JCT> ,'ïy rrf
'/
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m'/
f f

r r r r I r r r r r^
. fants des-cendentvers la pla.ge pour se baigner...

chil.dren go - ins to the shore to bathe in the sea...

Utà
i f r^ f r L f f^ !l

r r r r£ ^ y y i

. i ^ = ^ i ^
Tiens, voi . là no.tre mère etMelisande à u - ne fe

Ah! »iy mnJher I see and Melisan . de there at a« m \\ i i-

-

^
p'" pp

wwm i
jSs. Aj

Iï*^
1

iri'yijjjjJ
En retenant peu k peu

^te

nètre de la tour...

ivinùoivin the tower.

GuLAlTi i^^ 31

^^
Oui;
Yes ;

5rf^P- -«

^fJj_^.'—"/^' '& '-i'<-'i la-''^ :^

el . les sesontré.fu-
Mpy have he. ta -ken them .

!̂1
''^ rj

^^ ^5^
7^/^

i:#^ ^
:?g 'nN^/l^_^;

i^
^' j:i ;j I a^:

\

.^^Ml lt 1 1 ^fp J
' ^lM.^¥

* »Go. -y^,' ^

giëes du cô.te' de l'om.bre.
. selves to a sha.dy guar. ter.^̂ ^ 1^

'^^ :i^
U^'" pp

CT' >S^

îdrISI

^^>m'i
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Même mouvt(mai,s selon le Récit)

3 ' I T-1

H\|'^ ' ^F P P HF^ t'> Fpny Vf h^ P ^ H' H-H-^Go.

A propos de Mélisande, j'aienten.du ce qui s'est passé et ce qui s'est dit hi.er au soir.

With regardto Mélisande, 1 o.veihcnrdivhat.e . l'fr tookplai-e ami idl that iva^ said by yoi/ last >iis:hi.

^^ ï ï feî

v^fr^ :;

^

'm'i " ^
p^L_^Ji

^—p- iM' r
r

Go. t: P

^g
Je le sais bien,

/ Anow quite well,

ce sont là jeux d'enfants;

it was all child. ish play,

mais

but

Ï ^^
^^ ^ i

FFX t

^W,^'
F P F P P P F P p r "p

i i =T=^
p F F F F^ P ^^^Go.

il ne faut pas que ce. la se ré.pè.te.

ne.verJhe.less it must not be re.peat.ed.

Elle est très de'_li_ca_ te, et il

She is de . li.cate always, but she

^ fN^^ * S Wpp très expressif

^^ : n f f ^
Jf

-1 r ^ :t
•^^^'^'

F F F P t F F F
^

« • 9 1» ^
:eGo.

i

^=1^ ti=^
faut qu'on la me' . na . ge d'au.tant plus qu'el _ le se - ra peut - ê _ tre "bien _ tôt

now 'needs careful treatment all the more since she may ve . ry soon be . come a

^
^

"W
^

1s

^^
^
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Go.^ F=^^g £ r
I r

p ni ^^
me re, et la moindre é.mo . tion pour.rait a. me.ner un malheur.

ther^ and the slight . eut of shocks might bring a mis.for.tune a .l)Out

.

'

M\'?\' f
J J

iJ 3É

Un peu animé
Mesuré

v^iiiy. > ^ ^ =l^r^
^ p r'' ^' ^ ^^

P M' MGo.

Ce n'est pas la pre . miè _ re fois que je

A/id this is not the first oc . ca . sion 1

re . mar. que qu'il pour
have no . ticed that there

' 5 ' ' 3
'

: t/. -iJ ~ .

Plus calme
W^::^ ^^=f=^ Ï<iO. ^l

-rait y a.voir queLque chose entre vous.

might rx-ist someJhing between her and you..

Vous è _ tes plus à.gé
Now you are old.er than

^^
^5=F ^

V^yiy^ i
t .« :

f^ Y ^ r

T r

^•^'i'i> Ï' r^ i -L- ^ P P^=^^ ^ 1^
1 1

^ ^ ,^ r F F
Go.

qu'elle
,

she is.

il suf.fi _ ra de vous I'a.voir dit...

What I've said to you should be e . nough.

^^^ ' h }
^—

pp

-9^^ ^ r ^

E _ vi.tez-

A . void her
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W M.H J

la au-tant que pos . si.ble;

tlien, as much as you're a - ble;

mais sans af _ fec-ta.tion, d'ailleurs,

but not too point.ed . !y ';/' (:inii:si>,

^^ Ï

5i^±m zzsi
7 i>

^^^
lis sortent

Thi'fi go (lilt

^m'«' ' r r F F r
Go.

sans af _ fec_ta_tion.

not too pointed, ly... Mcme mouv*

m Ï
-a A m- ^lï:^^W*^
iJHi

* r

piU p PP
•7 ^ dTi.h: 7

^
s^s ^ ~

. ^ ¥re poz

1^

.c^^
/« iffA'se un peu en dehors

L^^ ^^r^ ^ J J J «^

lointain —

^

PPP

—jj

—

^

^^^ ^^1

—
"^TT :— "^u

,-0- •«' it":rjr -If
1

/I la basse un peu en dehors
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^fe4-

i ^t^^.,^ l
r^^^JI,J!,J^ J jy jlg^ lii

très Inintain

é ^ fct
J i

I
âm fe f ^

^^
Même mouv' ( J = J )

^̂ Oi^ v~

fjO (loitxç_texpressif ^

t
Um^ ^ M*- 1»- ^?=^ S

t

i#
^ m^ èi^^ ^=F

ir^
//(// p ^^

^^ i ^ 7 h gî ^^ i
^̂^^̂

^
i^T»'

SCENE IV.
Devant le chateau

Before the caatle

MoiU-rc
GdLAUD

Entrent G-oland et le petit Yuiold.

ijitt-r Giiliind ami thr r/ii/d ^iii'dd.

Récit (affectant ini très grand calme)

^ ^^siéi
I T. 1

^^T ^ r r ^
^fe^ Œ

r M f'

Go, ^
ci, Y-iiiold; viens sur mes ge . noux;
irhile^ Y. niold; Come sit ox my knee. Mesure

nous ver.rons d'i .

From here we can

m
^

1:

P
Î

r f f J



iSg

P̂ [ P ^ n •>
p p p f ^

_ ci ce qui se pas _ se dans la fo-rèt.

.see what. e . ver luip.pens there in llie woods.

Je ne te vois plus du
/ lie rc nut set rijes on

à fem
c\y dim

.

m J J à À-

^ ^^ ;£EÊEEÏ ^EŜ n r h ^^ p p p f'
p p r

Gn,

tout depuis quelque temps.

^n« fnr e . ver •^o la/isr.

Tu m'a. ban-donnes aussi;

rnu too harefor.sa-kenme;

tu es tou-jours chez pe. ti.te

yoii always stai/ with your litJlc

^m J*: h

j'' £ ^f-=^

^^ ^ ^^ ^^^S

^>-
||i

^ J' J

1 5 1

=2?K * « Ji m A ^t^ fc k ^' y

me.re...

nudher.

m "^-TJ^
^

Tiens, nous sommes tout juste as-sis sous les fe

See, why here we are sit . tiiiffjust un.der the

^

:^ fe^é~tv-

f^FTf^ T

^*iî^==^^ n H H i^'^
:
> P

tjff
!; it p zj^?=^^ i^:{L-tLj^Go.

_ nè.tres de pe.ti.te mè _ . re.

windows ofyour litJle mo . . ther,

^ m
El _ le fait peut è _ tre sa pri

And /jer-hajjs shr's kneeLiiig at her

à i
^^

T=^r
^

W
à
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Go,

m e

—

p #W^ III [? ji Î? ^ ^^É ^^» p '^^^ É̂^=^
Mais dis-mci, Y.niold,

Tell >HP tho\ Y.niold,

è . re du soir en ce mo-meiit.,

e . veil . ing prayvrsjitst at thin time.

^u J
m ,i^J' t^

/"" i^ i^/'

?g?5 £
r I_^^

^^^ ^
F r r H H n H' I ^

•' ^ m ^e3eGo.

elle est sou-vent a.vec ton on-cle Pel. le'

t^he's ve . ry of.tenwithynurun.cle Pel. le

as. n'est-ce pas ?

is she not?

m i-e>-

^¥=?=

1^^

*
YXIOLD

t
!''-• J'p l

''f ^ F F
'• •'' J- i'J' J'' I J '

Oui, oui,' toujours, pe.tit pè.re;

Yes, yrs. .she is, dear.est fa.ther,

quand vous n'è.tes pas là.

»•//''« . e . ver you're not there.^ i ^Go.

Âh!

« ^=*=s

s
'Jîïl

H ^Vj^
- ' r h^ p'-F r fT F r r n i-^^p

i

^
^

Tiens, quelqu'un passe a.vec u . ne lan.ter.ne dans le jardin!

^e*', there is snme.bo.dy crossing the garden and with a light!

rjT r,r
K ^^^^ O

I



i6i

Go. ^ïv- V
r r r "r n F 1^

-I r

^2 2==Z ^^^^2
Mais on m'a dit qu'ils ne s'aimaient pas...

But I've Oven told they were injt goodfriends.

II pa. rait qu'ils se que. rel.lent sou

// ap. peurs that the» have ma . ny dis .

^^ i

'm \A, m
pp

^

YNIOLD

!l V J V JlB ^
^==i

Oui, oui, c'est vrai.

Yes, yes, that's true.

:m [) ^ p 7 Mff ft
[j
i ^p w /!!Go.

Est-cevent... non?

. putes, Eh?
!iSt-cevrai?

/* // true?

m
Oui?

ns?
Ah! ah!

Ah! ah!

^m 1^1
/^îv ï/.

Vt'l> ^ f î ^^

* h il IbJ'K.| j^:/ ^

A pro.pos de la por.te.

They are a . bout the door.

^ff—.^PiS^=^hi> ; J' 7' ; iir
^ ^p ^p

I
Ë 1 £

* ):
i

'

^ L )fŜ 1

Mais à pro.pos de quoi se querel.lent-ils ?

Rut what are they a . bout, these disputes of theirs?

V i

f^
"$

Comment!
What's that?

f

f^
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ts 1

Serrez

\

— Tempt
nm m—m m m

I

—
î
—

r F F r r
1

Par-ce qu'elle ne

R7;y be. cause it must

r - 1^ rr f=f^tv,'.L ^ r r ^ ' riG". -X^^^r ^ \ K k ^
' 1/7 r rrc^'p -i—

A^

à propoà de la por - te! Qu'est-ce que tu ra.contes là?

Tkei/ are a.bout the door! Eh! What do you mean by say inij; that?

i " H n *'

^«J y y Y y r'

peut pas être ouverte .

rwt he standJng o.jj^'ii .

' p r '

f . ^ g=f^^Pfe
r h r t 1' I'

r,o.
-• *- ^9-^ ^

'

< i VT

à

y Y '
' Y Y yT

Qui ne veut pas qu'elle soit ouverte? Voyons pourquoi se querellent-ils?

W/io does nut irish that the door stay open ? Sow come tell me ivhy they quarrel so?

'

I

:>fi 5 Î
i ^ 3pq

I^^±fc
1^-i?

/

J -h-±^ -9-»-

T 'j r 1

, , 1, L ^
k k 1 1 1 1 k; >S .. .

X. :/,
?

—

c—af——•— *
f M m- It

'—
* h-

1

—^—5^

—

S—^^—

r

^—*j—

1

iH ' 1 1 1 i c# } a d 'J ^ Zl \

Je

I

ne

do

^ ^ r' ^'

sais pas, pe_tit

rv't knoix dear. est

k—==—

r

pe - re,

. thcr.

à

'tis

pro

a .

. pos de la lu.miè . re.

bout the light or something.

.4-1

-^M^;^

—

'A
r^ ^

^--______ ^
it

\

BB-^-^—



i63

En serrant peu a peu
GO LAUD

"^w^^f
r r n H F ^ F f ^^-Hi' ? (^ m^^

Je ne te par.le pas de la lumiè . re;

It is not of the light thdt I am sjintk.ins;;

je te par-le d^ !a por . . te.

/ ainiipeakiiis of thv door. thilil.

^ è ^B •.

r i ^f r

' .y

# •- ^=^^ ^Go. '/ V

Ne mets pas ain

jVo, ^c;/ M«.s7 not

si la main dans la bou . che...

put your hand in your mouth so...

m
YXIOLD

i -'"^^ ^r^pp
* ^^

Petit pè.re! petit pè.re!..

DearestfiiJhir! Dfurcst faJhcr

!

Je ne le fe.rai

I'll not do if a .

^yjJijT-T- \ ^L^i^Go.

Voy.ons
Come, come !

l^\> T f
at ff^^m ^±1

#
/ y très espressif

v\! r\\ lÙÛIlJJ ^ S iJ=:*=

r//;«

.

^^ ^^
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Il pleure

Hi' u-i'i'ps

Go.

ï w
plus.

ga in . ^ £ Ç
Voyons; pour, quoi pleu.res - tu main-te-nant ? Qu'est - il ar . ri .

Thn-e,(hrrp; iv/ii/ are you be . gin.ninfç to cry? What's happened to

i
fefe

a Tempo

m

^
^

* m p ^4^M c
^

F

I

^ 1

h! oh!

oh I

pe-tit pè _ re!., vous m'a-vez fait mal!

dearest fa -thfr you^vehurtme sn much!

S» !

Je t ai fait

Hurt you,you

Gn. ^
_vé?

#^ ^^ r"lJT^r i S ^

j: ^ i ^^^^ ^
0a

ê
Modère

i
:)J| JMJI J'

-/^
I- ci, i - ci, à mon
Oh here, Just here, on my^ r F n ^ jT^

''j; n M ^̂
mal? Où t'ai -je fait mal?
say? Tell me where you're hurt

.

-i- --l:

C'est sans le vouloir...

/ did not mean to...

i
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Y.

Go.

pe.tit bras.

lit. tie arm..

"^^F

'
7?

1

•I T 'T F ^F
*

F
»>

i?

I F ^ M n' ^
é

C'est sans le vou_loir; voy _ ons,

/ did not mean to; come, come,

ne pieu _ re ^lus;

stop cry . ing now;

j i ^ ^ f Wf hr ttr ^7 ^
I r iff '^ r ttr q7 -y ttp ^ ^ i

»rfexpressif^
I n

#
uoi, pe.tit pe _ re?Quoi,

What,

pe.tit pe _ re?

dear.est fa . ther?

I .?

^
J F F F ''F H l''F F ^

^Qo.

je te don _ ne _ rai quel .que cho.se de _ main.

and to - mor.row I shall have some.thing for you.

3 I

V' F F F i' F F^ ^(JO. ^ ^ ^
Î M M M ^2

Un car.quois et des flè.ches.

Well a qui . ver and ar . rows.

Mais dis - moi ce que tu sais de la por.te.

You must tell me what you know of the door now.

f/
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*
YNIOLD

^==?

De gran, des

Some xi'eat long

fie _ ches?
ar . ro ws

?

m 'ê
f 7 7

'
f r

-

I

I

-'i
M iJ '

|i,j Jl à

Oui, de très gran.des
sows ye . ri/ long

«^!u":i 7
9^^l 4 I

p

y- 4i- '^j^-^̂ ^p

^ Aiiinioz pen k pen

É
1 3—""

-A k (v-

i^ SÈ C "r ? rGo. m==]é:

Mais pourquoi ne veu.lent-ils pas que la por.te soit ou.
Tcl! me irhy they don' t seem to wish that the door should be kept

fie -ches

.

ar . rows

.

^ -I I T
msp =P=2Ct.i.

7=F=
Voy.ons,

S'rf here,

ver te?

pen'.'

re'.ponds-moi à la fin!

yo// nn/st ans.irer me now/

i
rm ^^r^i ÈmP

pp

w^ w * =^
PP'.
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^^

-; /

f ^ if f F F M'r f t
non,
Xo,

non, n'ou.vre pas la bou . che pour pleu.rer,
iin, . /'r/( not i/'>nr mouth as if in cry.

'> "M l

' m i
Plus anime

{• ^
fefe^

1-^-1

Je ne suis pas fà . che'.

/'/// 71 ot dis.pleased with you.

De quoi parlent- ils quand ils sont en.

Of what do they talk when they are to.

mu ^(
\

^ t>\ 7 b£ ^^^
P r

cresc.

f
Ir T^-T

*i
YXIOLD

ff ^i ^' i^#:i.l^Zf^^
Eel . le' _ as et pe . ti .te me . re";

Pel . le . as and my lit . tie mo . ther?

'>-\k P'f i
I
* * ^Gu. ^^ ^^F^P

. sem .ble?

- £f . ther?

fbi '>% F "r ^
/

p^ É
JY^r r r r f^¥*f

Oui
5

}'e*^•

de quoi par.lent-

o/ »7irt^ do they

"V ^^̂ a
cresc.

^g

1
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A -I '

—

T

Gv.^^m
D̂e moi;

Of me;

f^̂
I

tou . jours de

al . ivnijs of

-^ i 7 -

moi.
me.

'iff e • r 1^
Et que di _ sent - ils de

Till ntp what they say of

*
rtrtf I

•/ 1

lis

Ohl

di

they

MM '-'

^ kM̂4:

sent

say

que je se _ rai très grand.
that ru be ve . ry big.

Pi##^ mf 1
-

Gu. ^

^ ^^t^^-TT =^==^Go.

Ah! mi _ se _re de ma vi .

(/û)// . na.iion and the dead!
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^
*): a

dim. -

^^^^
molto

i i_i ^H^

Retenu
GOLAUn

i à<H I7|

F H F F F F
I" M I ^ Pi^t E z:

Je suis i _ ci comme un a _ veu _ gle qui cher, che son tre'.sor au fond de

Now here am I like one that's blind who must search for his lost ^old a . cross the

Û^s
p

Pressez f

^^ r I F r t^ f Î g F [? !I-^Go.

I'o _ ce' _ an!..

whole sea floorl

Je suis i

Yes here am
ci comme un nou_veau-ne' per. -du dans

/ n mere new born babe that's in a

Pressez

'): f f f f f f i
Ê Subitement retenu

'Go.

la fo - rèt

fo . rest lost

et vous...

and you ...

Mais voy . ons,

Put come, come,

Y . niold,

V . niold,
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Go. V^ i ^ F
i^ï

V k k

' ? '

j'e - tais dis. trait,

my miml was off:

nous al - Ions cau

hut real . li/ ire

r
iM

i

^ ^i I

!^^
ser se _ ri . eu . se .naent.

must talk se.rious.ly new.

^*^-^ »- ^E «Si
rft'WJ

.

put p

m^
Modère

(io.
'^'Va J' J- J—^

F
(f p ^ (^ ^ ^ ^ p p ^

» f 1»

^ ri i
Pel . le' . as

Pel . le - a*-

et pe . ti . te

and ynur lit . tie

mère ne par. lent -ils ja.mais de moi quand je ne

mn .ther,don't they someMmes talk of me when I am

^ YNIOLD

S^^ ^m:3=F
Si,

Tes,

si, pe .tit pe . re.

yes, dear. est fa.ther.

•>'^à
F [^ F

^

Ah!... Et que di. sent -ils de

Ah!... And what do they say of

Go.

suis pas la?...

not with thetii?...

^m^ i i

\à
\

^ y^

fdou.x

PP

^ ^^ i-^ .«. J.

É
r- f^ «r f



^^ ^ ^ J'
I

F
^' ^ i' -''- J-' ^'

I

p n ^^ ^ ^

171

^
lis di . sent

They tell me
que je de . vien _ drai aus.si grand que vous.
that I will grow up just as hig as you.

^^ h=
^ ^Go.

moi.'

me?

Sourdement agite

1' ^^ V h^' iiij> \^^£ ^
Oui, oui,

Yes , yes,

tou. jours, pe.tit pè.re.

of course, lit. tie fa.ther.

^m f-M-f- ^ 7 ^G(j.

Tu es tou .jours près deux?
You al.irays stay near by?

^'
i \ ;j T fe ^ ;zr

PP PP

jira: ::—a: jii^a: ji:

i. i' i il ^ J'Y.

Go.

~\ r
W

Non, pe.tit pè.re,

No, dear.est fa.ther,

'> I F F f F F F IT F F F F-#=p7

^
Ils ne te di.sent ja _ mais d'al.ler jou.er ail. leurs?

Do not they tell you some. times to . run a. way and play?

^
^^ m ^^ 3^^

-trir~Ti=: < ;ta

1>^ 7 1^ 5 9 5
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-^^ iu J 1: !^ ^, j. J , ihJ
Phis anime

Y. é d' ë' J'^
ils ont peur quand je ne suis pas la.

they're a . frniil to have me gn a . iray.

m ï
Ils ont

They're a

peur?...

fraid?...

r F r Mr f n n.
I—7—

I
'

^^ '

^y
> r F r

' K ir

Ils pleurent tou -jours dans l'obs-CU-ri -te'.

They cry al! the time when they're in the dark.

m^ ^G'j.

1

A quoi vois-tu qu'ils ont peur?

ffow can you tell they're a . fraid'?

Ah! ah!

ffahhaf

1

J \mLJU.
i

Ï ^^^^^^
^

''ff
^^^ frf f ^ fr rrr rfff^^

É i=kz

rr F M F^ ^ -"^-^
T

1iCe. la fait pleu - rer aus.si.
And that makes me cry my . self

.

lie est pa _ le,

She is pale too,

pe.tit

dear.est
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$
pe

Go.i^
re!

titer!

^:

Ah!

Ah/

à

Retenu

âh!.,

ah!..

pa.ti .en . ce,

give me pu . tie/ice,

ff? P 1*-^'^

* *** *.iS^ ^^É^^^^
^ îtlk^i^ It.

^ J'Tf)

Modéré

É éEàE

Quoi, pe _tit pè - re?

What, dear. est fa . ther?

.-> V g r
i^p

p^ I? M •'

F 'I-

Go.

mon Dieu, pa.ti _ en . ce...

w(// ft)^/, give me pa . tienee...

Rien, rien, mon en
Nay, child, it was

> ff fff ff
-»

—

i ^^ ^^ » V /

dim. pillpmm K 1 i ^=F

tty

Go.^ ^
I

;- ]>
-A-i^^

. fant.

'nought.

J'ai vu passer un loup dans la fo.rèt.

/» ^//(' forest I saw a ira If go by.
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^
Plus lent

YNIOLD
i' J. J J hi'^ ^

Qu'ils s'embras-sentj pe .tit pe.re? Non,

Do they kiss, dear.eat fa .ther? No,

^^ 1

m

lis s'embrassent quelque-fois?

Do they kisa from time to time?

Non?...

Eh?...

'^=f

VP

i -? i i

I iiiy ^ ^$
V

#

En animant

f ^-^f^-^
non.

no.

Ah! si, pe .tit pe . re,

Oh! yes, dear. est fa . ther,

SI,

yes,

ÉF=H P F/ ^ F F
'

F n r
u . ne fois...

Il lire thi'j/ ilid . .

.

GULAUD

u . ne fois qu'il pleu.vait..

once they did when it rained.

1 r

S Pi^^*i r. r
^ ^ r r^=^

lis se sont em.bras.se's?

And you say that they kissed?

^
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Dans le mouv* anime

* ^ ?

Go. ^ ^' » ê F F F r r r

Com . me
Why like

Mais comment, comment,

Tell me how, but how,

se sont - ils em.bras.se's?

i/i what way did they kiss?

j r r M; r
^—m

Il lui donne un baiser sur la bouche; riant.

l.nufihitig ht' girei him a kiss on ihe muuth.

Y.

çà, pe- tit pe _ re,

this,dear.est fa . ther,

^
corn, me

junt like

ça.

this.

^
-^" ^

T
I 3 '

P ^
ah!

oht

vo . tre bar _ be,

It's your beard. oh.

^
p̂e -tit pe

dear, est fa

bV

r̂e!...

ther I
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rJ J
I

J

El _ le pi

How it pricks

J: ^> ''
I r

que, el . le pi

me, how it pricks

q̂ue!

En retenant un pen

Y.*
n r

r r I V r r r ^M ' t r ^
El - le de . vient tou te gri _ se,

Oh and how grai/ it is grow . ing.

pe . tit

dear . est

pe re,

thcr.

Plus reteTiu^t iG É=É *#: ^ ^
et vos che

tjour

veux aus _ si, tout gris,

so graij.

tout gris.

so gray.

^jn^o ^m
m

pit! dim

. 1:»è ë
r

"X?

^^ L
^ â

g b ;
-

di/ii

.

d
T *P

5=i

T,:\ foiirtri' '^oiis laqurlli' ils sunt assis s'orlairr <mi ro inoiii'^nt et sa clarti' vifiit tomber sur eux.

7/i,' iriH'A'ir ini.lrr lyliirh tlni/ an' ailUng is liijhlfd tip and liir li'jhl falls npnn tli,w.

Dans le mouv' anime mais sans rigueur

*^^m ^ *^̂ â a

^

Ti,!^. r g r
I

^ ŝ
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Y. m
Ahl

Oh/

P dJ' J' J'
I lË

ah! pe ti - te mère a al.lu.mé sa

h'f . tie moJher haalio-hted her

êi- iËg ^ ^ ffi^ =ët

U!îJ LLJ ^^ g?

*^
^/>

^ Lifei:^w 1^

I

F=^ ^=*=
r\ »> w ^

lam .

lamp

*

pe.

now.

Il fait

There's a

clair,

lischt.

m. g. ^"expressif (en dehom)

^ m

pe.tit

dear. est

èS3=
n^

laJtU ^n Ufj^tlj
pp

s
p f; f;t*.

iÉ

Peu à peu plus auiiné

ïY. fF=^
il fait

there's a

pe - . re;

/c? . - ther;

GOLADD

^

clair.,

liS-ht.

m #=f=y^
Oui,

Tes,

il com.mence

7 ses a

r
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*
' ~3 '

i' b# • É^Y.

Go.

^?
—

y V

Al - Ions -y aus _ si,

Let us go in too,

pe _ tit pe - re;

dear . est fa . ther,

^^ in
^
a faire clair.

//Y . tie lixht.

y k K i

r "-;
^^

—

m- ^=#w

s
al . lons-y aus.si.

Let us go in too.

Où
Where

Go.

7 ^ —
tu al - 1er?

you to go?

'â

Où veux

Where wish

^^^^3 3

I

I
nz r=t

t"^ ^^=^H "^ 1-

"-:.£ ^ *
ttf*

r

^ ReteiiUj presque lent

«
î§

-•

—

m-

Y—f ^

il fait clair,

it is light,

1^=^
pe.tit pe - re.

dearest fa . ther.

dint. p soutenu-^ ^^ ?
?•-=—•-

tif^n
1>7

Ï'»"
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Go.
h ^

^ '

'-r r f'T \f >7 r F IT '
F r" r

non, mon en.fantj

no, dear. esf ch ild;

restons en . core un peu dans Tom -bre...

wait in the dark ii lit. tie long.er...

I

-
^-^ Izi^L. Je

I

'y ^.^^i.

P
'»/- dim

.

^^=P 132a\ i20!i:^ fv^. ~.—

^

u

^^ i^ Serrez

J; Ji i Jl IJ »^^Go.

On ne sait pas,

One does not know,

on ne sait pas en . . co . re.

one does not know as yet.

I

*w£

Go.

YNIOLD

ri ^ tp ;r [? F^
1

I ~3 I

Mouvt pre'eedeut (Retenu)

i i ^f \i J^ j> r ^^ M ^'' ^
' ''^''

i

Non, pe_tit pe.re,

jYo, rffff /-- est fa . th er,

il n'est pas fou,

he is not mad,

=t
=1=^

Je crois que Pel. lé. as est fou..

/ think that Pel - le . as is mad.

3AAA
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Go ^

mais il est très bon.

but he's ee . ry kind.

Ôui,

Yes,

i i r g
\^-r-

m t U r

f^ ^ ^ f

[' ^r f
=^

Veux- tu voir pe.ti.te mè.re?
Would you like to see your mo .ther?

p expressif

ê !^ [? F F

É ï

En commençant presque mude'ré puis, peu à peu, avec une

animation inquiète qui doit aller jusqu'à la fin du l'acte.

m

oui je veux la voir!

/ should ve . ry muchi

/ Ji J' J ]
I

J i i \i . J> ji i j^Go.

Ne fais pas de bruit;

Then doH'tmake a noise;

je vais te bis _

and ru lift you

^m
pp

^=T
f^ :^t-^

•

' ^'
'

'

'
'

I

" 't r I ' -
r n- irW

1 ~3 1

Go. ^ m • ï
i K

Elle est trop hau.te pour moi, bien que je sois si grand...

It is too high for me, tho' I am pret.ty tull

.

^m

s er jusqu'à la fe.nè.tre,

up as high as the win.dow.

ft

ii P

%

r
marque

a
«f

PP

*f-

P :^



r

Il soulève l'enfant

He lif'ti up thf child

i8i

7 r ,

Ne fais pas le

Do not make the

- r

mGo. ^ ^ iiJ' J' J'

«i-^

moin.dre bruit;

sligh t .est noise;

1 ^ ^ S

pe - ti _ te

Your lit . tie

mere au _ rait ter_ri_blement

mo . thcr would have a ter.ri .ble

T^ ^^ 3

y=f i r rf^ /Go.
?;=?^

peur...

fright.

La vois-tu?

C«« you see?

*
YNIOLD

Oui.
Yes,

r F F F r^ ^^Go.

C
*

Est- el _ le dans la cham _ bre?

Is she with. in the cham . ber?

^f=rT
3 3 3 ^ n

I

I

3 -^
i f
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ê
:fc=fc
• é' I /

GO LAUD

Oh! il fait clair!

0/if If IS light/

^ -^
^ i t=±i

Elle est seu .

Quite a . lone,

. le?

there?

à • • p ^Y. ^ f L. 7
k'

^' k ^'

Mon on.cle Pel.lé

My un . de Pel . le

V V )' '

-
as y est aus.si.

as is al . so there.

Oui...

Yes ...

non, non!

n o, no I

\
«^ l--_ TT i -*• FÏ Ï

n-i m—I

3

^5-i-r

C" "
^- *r ^r
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Go. w^^
Ĉe n'est rien;

Ne . ver mind;

3 3 3

m ^^ ^ 't=^
tais-toi;

be still;

t
3 3 J_

J J J i J j J j

je ne le fe . rai plusj

I'll 710 1 do it a - gnin;

3 3 3

JT^JJJJ'J ^^t]*-"
^

i
r

S ^ ^-

V73- ^ T

w^ lë biA^
1 ir ^ 7Go.

re.gayr- de,

look in now',

3 3A ^^,
-^ II I

re.gar _ de,

look in now,

3 3

Y. niold!...

F. niold/

3 3

-m- • ^ ^. -•- . ^ . ^
PP^ ^^^ =^u \>4 U

^ ^
r

'y F
1

1'
Go.

I

j'ai tré .bu . ché.

/ did but slip.

3 3

i^lTWI srftWi^lf?
i»^ ^i i ^u t* w-^

YNIOLD
^ J' J' J'

Go.^^ ^S n- 1

^

Ils ne font

No. thing at

È
Par.le plus bas.

Speak ce. ry low.

3 > 3 3

Que font - ils?

What do they?3^3 z^?

P
^ mmti

m̂
r ^

Q jp o^ IT
^

&
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É » m ^*

i < ^ ^ r-

rien, pe.tit pè.re.

a//, dear.est fa.ther. ^ ii^ haletant

g^ :t= =^ ^Gu. :^=^ -T-—7- ?: ^
Sont-ils près_
j4./-p /"^py dose.

à • • I

if^

l'un de l'au

/o each o

tre?
thfr?

Est-ce qu'ils

Are theynow

i ^ -/

—

r
>5.

^rrt
*=« ^^.^ ^«^T-

-^-^=t li -^
r -•- -•• -*-

-^ ^^^

^
-u

^^ t^ y ^Y.

Grj.

Y V i

^

pe-tit pè

dear. est fa

m
Non,
No,

re;

ther,

ils ne parlent pas.

«0, they do not speak.

dE ï ^-0 0-

par

speak

lent?

ins-?

Mais que font-

They're do. ing

3^ "^î^ ^'~3~~^

*rrrt
t-f=r

g<Ji^^-i^ ^ f II- f^=*^

^
"BT.

r- s'^'^^
p

^ :?

g •

^^1 I

-^

* ^^^^ • * * *

r
—

r
—

7
—

r
—^—r—

Ils re _ gar.dent la lu.miè.re.

They are look . ing at the lamplight

.

^ . ,i^
Go. :^=F

ils?

what?

35t à ! I

iî^ ^ ^ ^
;^^+ï^

Tous les deux?
ffe and she?

; g| !l i l ;^E
îî* ^ ^ ^
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Y.

Go.

É r
• M

Oui, pe - tit pè - re.

IV.v, dear, est fa . ther.

^ K
Non, pe . tit

dear . c.sY

^^ ^
lis ne di _ sent rien?

And they do not speak?

ém
De plus eu plus animé

r̂ Y

pe

/«

re;

ther

,

ils ne fer . ment

and they do not

ë & -^ bl V J

.>! iH m^TQ^\l b,> vJ ^^m
:ij

F \>i 1m^^#p

i 4» ^
Y. ^

pas les yeux,

s^wi* their eyes.
GOLAUD

Î i 7 f 7 7 ^r: r ^ TT , fr£1^ ^ ^7 ^

lis

Are

ne s'ap-pro- chent pas l'un de I'au

/^ey not com . ing near.er each o

tre?

ther?

fff J^m ..m nr; mte^ rS ^
af(7 molta f^ ^ ^ ^

I
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Y.

Non, pe - tit

.Vf), dear . est

4^^
I' ^ f'

• m ^ ^mm ^

•' > o

père, ils ne fer - ment jamais les yeux...

fa. ther and they ne . ver oiiceclose their eyea.

ma ^ =#^4 ^

1
"/

^ m t'^ j

GULAL'D

^^ i^ -U-
:i±-*= ^ f-

quoi

u-hat

donc as -tu peur?

are you a.fraid?

8

S
1S

Re
Keep

m • ^
*

/ /-

^ ^
{très en dehors)

Lrn.
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yNIOLD^ ^
^ ^(^ C ^F ^^ mp p y ^'

Pe _ tit pè _ re,

Bear.. est fa . i/ier,

lais - sez-moi des . cen

n'ort't you put me down

dre!

novo !

S te ^Go.

Re.
Keep

à ^^Mit^rrfrrfir

.«J
,iJ

^fr^lw^îj!^ 77 •

gar -

look

JM

de!

ingl

i^ .?_^ X, •?

!/•/ / / //^ ^^ i-
llJ ^ û J^^ Cj •

FF^('^rès e« dehors)

^ K
I ,S

h J h h
Y. ^r=^^

Oh! je vais cri . er, pe _ tit

Ohl I'm going to scream', dear. est

jJ? ^ #^
/ l^f

pe

fa

4i

re!

therl

^
II

7''
i» . seen do

*
r r—r r r-ir- r r--r- rT^^

^ MP r=T=f ^ Ir-^r T ff
[-'

I 'F ^' ^Ï
Lais.sez-moi des _ cen _ dre! lais.sez - moi des.cen - dre!

You must let me down now/ You must let me down now!

4̂ -M- ^m. A Û é
s

^lA
f ff

^
r r--ir
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GULAUD

Ils sortent

Tlifi) go out

Avec emportement

* f^^ ^^^ P- r tf '

i

!:

^ Tif Ts^-r ftf*

p molto cresc.

H 4 5f
=1- ^Ŝ fe4*

Î * tf* *^^^F

.rrjp nn

*/: ^ r ^ V / ^fi^faSi-^reD
// ^*fc.

V
Fifl du 36 Acte

End ofthe third Act
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Acte IV

SCENE I.

Un appartement dans le château.

A room in the castle.

PIANO

# à ^ ^jm^^*
/

»/=-^

or, r r r r f r r rgllt Û é: '^^f^

^"^



ÎÇO

ê
fcï

Entrent et se reucontreut Pelle'as et Mélisaude

Pf/lftts and Mrliiundf enlfr uiid mfrt

acen , . - Sa ^
¥t^r f T TT'TfTr

U
Cif^frtr

^w É -K»

f

PELLEAS

*l
iMELISANDE

a^
Oui.

Yes.

1 â̂EEfe^EEË^ESE^^^E^
.7 I

' T
fe 5:K^ • P À^ ï

» '
»—« •-—•-

il faut que je te par.le ce soir. Te verrai-je?

/ w«.sY speak with you surely to. night. Shall J see you?

• tf^l M' mhl£

Je sors dé la chambre de mon

. I've come from the bedroom of my
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', X.^ JLit.

m^—*-

I s 1
r

f;- /: i' 1 1 1 11^ ^
i

fi r V hJti' \\ ï
ë é' é' lj/'l|*" 11'-^*^ si

pè _ re. Il va
/a . ther. He im

mieux. Le mé _ de . ein nous a dit qu'il é.tait sau.
proves. And the phy .si.cian has said that he now is

ffe^ m.
\y K K ^^ }i )i N^ ^-»-^-# -^—

^

• •

—

^ 9^

_ ve...

saved.

#4-^M

II m'a re. con. nu.

j?(? Ènew me at once.

II m'a pris la main et il m'a

Tke/i he took my hand and said to

WW-
^ Ï

m.d^

Wtfi ^"

/y>^ ^^
^^ :^

Reteuu

ft^ i .^ J' I I }'• J.^iJ. J: I ,

^ j, ; j. i,J }.,t-^ f j; j, ;,
ij ij

^ ^' ^' •

dit de cet air é . tran_gequil a de . puisqu'il est ma. la . de:

me with still the strangelook he e. ver has had since he's been ail , ing:

"Est-ce toi, Pellé.as?

"/s it th»u,-PelJe.as?

m^ ' , i
\- ^P^ 1

-^-t-^^^u ^-i^ i*^

^ i fes^=^=^
8=1

ji J j' ; j ji j I j ^ -^j' ji ji ji j' ;
Tiens, je ne l'a .vais ja.mais re mar . que,

Why, J ne. ver hare nojiced it be - fore,

..J .Ci

^
À

pp

^
mais tu as le vi _ sa . ge

ne . ver . the . less thou hast the

f 'r e t
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[-1 > 1- J,~3~li Ji }\ }\ Ji Ji J^ Ji JM J ^ i' 1 J^ 3
^V « » ' » ' » d ' ' m » m » ' d m ' • • • • •

grave et a _ mi . cal de ceux qui ne vi.vrontpas long _ temps..

grave and kin/I . /y look of those who itill not live ve . ry long.

II faut voy . a

TiiBu muHt make a

^ \>4M> } t

M_mm
pik pp

t
n r

r^ Mouvt

Ï A—

^

~i r

^^=h ^ ±1^ V N ^1 ^1 ^ t=P ^ #^=F^• 1 +
. ger; il faut voy.a-ger...

voyage;tfwumunt go a. ira//. >'

c'est é _ trange,

If IS strange,

je vais lui o_bé_ir... Ma

/ in - tend to . bey

.

My

^ S -* ---•^W^ ^m ^=^
"/- /-

i»^
f^;^^f^ r

ir-l^hl^ J i
J^̂ J Jir - J'J J'^Mti' J-J ^ J ^^P. • '

'
' • ' d

mè.re le.cou.tait et pleu.rait ,de joie. Tu ne t'en es pas a.per.çue? Tou.te la mai

mo-ther heard him speak and wept tears of joy. Have you not ob . served it your. self? All a. bout the

# feai\\>é*l i M t' \^'jp

î̂^ ^^^ -p- •^,

t^ ' t
^

*
n_

< k r
% it

^ ^ * ^^ j> >^
_ son sem_ble de.jà re.vi

house seems al .rea.dy re _ vii

i ; I , ffî

vre.

f j^ p p p-
On en _ tend res.pi _ rer, on en.tend mar.

One can hear peo.ple breathe, and hear peo.ple

t^ uiir c_Lj L_Lj
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Même itioiivt

KSfufmzu

i jl } } } } } J' r' ^ I

* J } =! ^'-J'^ I i i ^- ^^ ^ ''
^''

? «' ^'
ff 11

1er der.riè _re cet.te por.te.

ftilk. ingthere be. hind this door now.

Vi . te, vi . te, reponds vi _ te, où te ver.

Quick then, guivk, answer quickJy, ivhereshall I

y f y

'
> i ^

MELISANDE

f I J' J' J

Uu peu retenu

1
Où veux-tu?

Where you ivill

.

^m i' ' <
^.'^ J Vi J -M^i' ,

i' I JiJiji JiJ J) ^

. rai -je?

see you?

Dans le

In the

pare,

park

près de la fon _ tai.nedes a_veu . gles?

there be _ side the well of the blind . men?
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Plus retenu au Mnuv'

M. —*

—

Oui.

Tes.

-^=^=^ ^^ i i
=^^=^

Veux-tu? Viendras - tu?

You will? You will come?

Ce se _ ra le

For this night will

der.nier soir;

be the last:

i J J ^j.

pi" P

^ lii. P n ' \2^m

1

3 1
r

k. ^ ^
K K k K K>* • •-

—• •" —
Tu ne me ver. ras

You will see me no

je vais voy.a
I'm go . ing a

ger com.me mon pe.re la dit.

v'cy
, Jt'^t «* my fa - ther has said.

MELISAXDE

j ^ii-J'J-t- j, i^
-v v-v-v-

n r

7 K \ \ < \ y7 »' « m^-m

Je te ver.rai toujours;

/ shall always <<ee you;

je te re.gar_de_rai tou_ jours.

and I shall aLways look at y ou

.

Ne dis pas ce _ la, Pelle. as.

Oh, do not say that PrlJe .as ..m i
plus.

mure.

à s ^
S^=^ ^

m
P



igS

Tu au - ras beau re _ gar _ der.

'Tin'// not do much good to /oak.

je se. rai si

I'// be so fur

n r

|

|

J- ^' m' m ' d J' /) J'

loin que tu ne pourras plus me

(iff yiu' lie. ver can see me a

Serrez

MÉLISANDE

r ff ff ? ^ j^ J^^ I ^̂ h h il:lt=

^ ^ P M r P ^

'
« *

i

Qu'est- il ar - ri _ vé, Pel.le'.as? je ne

What has hap.pen'd now, Pe/./e.as? I dun't

com.prends plus ce que tu

un . der. stand what it aU

EÈ ^
l̂y

-y-

voir...

gain.

#
1'^ Mouvt (auime' et a^ite')

i i
dis.

means.

i |1>J i

Va - t'en,

^VOîJ' go,

n
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I > I >!. i'
I

J' J'^

I

m
se

we

pa _ rons-nous.
//lust not stay.

T^1^ Y^^

'^ V |r-

^ ^ s, ^ K ^
•

'

^ » J
'

• ' é

J'en . tends par . 1er der.riè - re cet . te por . te.

/ hear them talk . iiiff there be . hind this door now,

i j - J M I
I

J
I

! I

I

= J I J -H I J I J I j
r ^^.

/
J ' rf: 'W

.^^^t
—

^

• * * *
5^
* • « » » •

pp

-9^-

'^
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^ ^ Sn^tWnm i. \\ É\> t É tà S itt t É S
I

i,r.bt ^ I i! g « « « > I
F^^mg I»»

i"« « *

-U: i i h

/• V

r f
Retenu

»j

^ M«^^ f m f f

£1^si
(//Vw

.

^ '^ È fti^ j EH

SCÈNE IL
Modéré

entre Arkel

filter Àrkfl

tim^. mjmj '

imm^mjim
an doux et expressif^ ^ ^ -à- ^

IZZXî

i f

Retenu



içH
Très modère

ARKEL

^^¥^,4-^
•A K-

r^—^ • m m aH »-

"1 T-

C * * ^^d m ' * « * «' « ï
as est sau.ve

as has been saved.

Main . te.nant que le pè_re de Pel. lé

yoir at last that the fa. ther of Pel .le

et que la ma - la

noir at last that dis

ï ^
îcfe

PP

É^=^

J*

« ^
. ^. >> t >

"I r

» * —r w^=^m m •

tif m m Il ! _i M—

-die, la vieil. le servan.te de la

. ease, that stur.dy old min . is . ter of

m- m
ff
tf^H

mort, a quit. té le chà.teau,

death,from our cas . fie has gone,

%%^-

y-Nh
'''' ^
PP

»É ^iS-x^-

*^=T tPy
xr

1

Mode'ré
-•—•-

/ < ^'

V < r
- 3i: =?=

un peu de joie et un peu de so . leil vont en. fin ren . trer dans la mai. son...

some lit-tle joy and a gleam (f the sun may at last find en .trance to our house.

r=

\ '>'\H -
\ K

-I I o 1 "2~^

^^^-^—r r

Car de .puis

For e . ver

=?=*:

ta ve - nue,

since you came.

Y f

on na
ire hare

I
II é.tait temps!

.A.nd it wan time.
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n^rt-iy-r^ ^'
^»—

^

$:^^ Ŝ mmmm^^m
ve _ cu i . ci qu'en chu _ cho

done 710 -thing here but ttini'e in

tant au _ tour d'u _ ne cham.bre fer

whis . pers round in an in . va . lid's

i y ^ y
Y'

- ^ w"^ ^

' 2
'

'

2"

'>% f 7^ P4^ ï •' ;> j' j' j j' il }

Mé _ li . san.de...

Me . li . San . de...

Je t'ob _ servais, tu é .tais

I've watched thee too, here hast thou

^aj-cjLT

r ~3
'

'>^
\h I i' ii J' J' i' ^ ^^

i'
I

^^
^-

f
|-_

!•
F

•

^ r F
'

là, in . sou _ ci _ an. te peut -è - tre, mais a . vec lair é . trange et é . ga

been not car - insç much ve . ry like . ly, yet thou hast the strange mien and er . rant

Wm à

Lj ! Li •' u ^m
"^

m

I
ttB ^ ^ *., b^ =r

=f=^ r^
?
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a''nii } yjrrx^'
^r^ r^

.^ ^, ^ r^

^
I "F-^^ H ^ F

re de quelqu'un qui at_tendrait toujours un grand maJheur,

look of a creu-ture e .ver irait.ing for some dread-Jul doom,

au so.leiljdans unbeau jar.din..

in the sun, in a gar.den fair.

'Mi - > : i' i' I J' I \' i

-\ r

\ Z I I
P •
!;

" \ \' 'v \^ ^
i*

Je ne puis pas ex _ pli.quer.

All this I can. not ex.plain.

mais j'é_ tais tris -te de te voir ain .

but I've been sor.ry at see. ing thee

pihp^
f S

%r *r *f

^ ^ y * XI^ s Ég ^^ ;^^
\' \' ^ P ^ F=F ^

- si,

g^^^^
car tu es trop jeune et trop

thou art too young and too

bel - le pour vi _ vre dé

love . ly, al . rea . dy to

^ ^^ m
gg

"/

s
Y »r ^

'-^h r ff t>! l'^ fe S*y * n é
Y V ^T=rj f

,ne de- jà jour et nuit sous l'halei.ne de la mort.

live day and night in the at . mosphere of death.

Mais à pré

But now at



A.M* r f r F h^

l>«.^# tÉ

sent tout ce . la va chan _ ger.

Ifist all this trill soon be changed.

^A mon a

At 1IIIJ age.

201

r^^
ge,

1 r

F F F r I F r F p r M pm ^A.
:t

et c'est peut - ê _ tre

and here we have per

là le fruit le plus sur de ma
haps the sound. est re . suits of my

m «£^
\>^
^0-0 -We

VI

life

M-

time,

a

at

mon

w w
Animez peu a peu

1 r 3 ' —r-i tT-T—'

'y- r ff ^ F M F F F F r fî r F MT F r 'T
^i' ^^

ge j'ai ac _ quis je ne sais quelle foi à la fi . de' _ li _ te'

there has groivn up . on me the be. lief one can of. ten re.ly
des e

on e

F F ^F 'T F ^F F PJ^ ZP-a ^
. vè _ ne _ ments,

vents them . selves,

et j'ai toujours vu que tout è _tre jeune et beau cre'

for I've al . ways found a be. ing that's young atul fair cre



202

): î r r r T r :
I ^F F F m^e

. ait au -tour de lui des é . vè.nements jeu _ nés,

- afcs a . rnt/nd it . self ei'^'.ry thing that is youth . fui,

%
beaux

fnir,

et heu .

Ml of

^n Retenu !"' Mouvt

A. M' ••

F
r ^PP EEE^S

reux...

joy--

Et c'rst toi, main -te . nant, qui vas ou.vrir la

Thou ivilt now h^ the one - to o .pen us the

h 1 î^a1->%i''» I-' ^'
'i' F \' !- 1' g^^ m

porte à l'è.re nou _vel _ le que j'entre _ vois.

dnor for such a new e . va as I fore . see...

^ T,

r3
Wd m j

—S * 1»—
• *^=^

^-r t
if%à : ]

-'-'ï-^^H^^
f di.

^mÂ
?m:

f

s
^

5î3;;it *=ff^
P^ ^ ff r ^ y r =?=^

Viens i _ ci;

Corne to me;

^
pour.quoi res_tes-tu

œhat makes thee stand like

l̂-^t^-^ \
\

^\ \ W^

pp do ux et e.vpressif

=*= =i=t

(/;'//;

.

.'^-»,i''»
"^f

','-
PP \

4 ;, ij
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A. p#r#^
T I

ins le. ver les yeux? Je ne t'ai em.bri
là sans re'. pondre et sans le. ver les ye

Uiat ivith.out speak . ing or raisJng thine eyes?

très expressij

as.
/ hnve kissed thee nnj

^
ffftfi'-^f

A. g#ï^ ^ F F p r^ i F r Mp r

"^
se'e qu'u _ ne seu . le fois jus.qu'i _ ci, le jour de ta ve . nue;

child but a sin . gle time un . til now, the day that brought thee here;

3

1 r

>):tfl,lltf i' J'> J) J' j^ i' j) j^

~i r

^A.

fois, de tou.cher de leurs lè.vres le

then just to touch with his lips the

front d'u.ne femme ou la joue d'un en.fant,
broiv of a maid or the check nf n child.

m^ à ^m
7

i s

^^ m ^»= ^
# fe^

7

^ 4i

:é

it.3
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r F, ^ ^ F F n r F
1^'

^''

u
pour croire en.core à la fraîcheur de la vie et e' _ loi.gner un mo.ment les me
to keep on trustJug in the fresh ness of life and drive a . way for a mo. went the

a
pi,: pp
mm : 3 .

?^^ ê
p

T5"

^
A. Ï

, na.ces de la mort. ^

men . a . ces of death

'
I

'
['

I' f m
As - tu peur de mes vieil.les

Are my lips so old thou dost

^» r r 3^ r F r
IT r E m-^

le

fear

vres?

them?

Com . me j'a.vais pi _ tie' de toi ces mois-ci...

Hoa^ I have pi . tied thee through all these last months.

It ME LISANTE

r/>") r J N £
}: I h

l\ J' ^^^
Grand - pe

Grand . sire

re, je n'é-tais pas mal.heu _ reu _ se.

/ have not been so vn . hap . py

.
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^te
ARKKL

I

—

1 1Nf#^m '
r F F n M M I

'' M 1^^
Lais_se-moi te re.gar.der ain.si,

Lrt mi- take a good look at thee so,

de tout près, un moment.
come quite dose, just a look..

*^
h'^f L^L—T ffr /^^

—

^ t

^
W
», expressif
\Jen dehors)

is)2-^^
I ^ 1 r 5 I

^I
'fr

- '

•

F F p if f FF F F r n l y^A.

On a tant be . soin de beauté' aux cô.te's de la mort.

One has such a crav.ingfur beau.ti/ a-long.side of death^^

xmri Kntre Golaud
Enter Golaud

Animez un peu

^ ARKEL

^^ f f 3=%1^
^^GOLAUD

Tu as du sang sur le front.

You have sowe blood on your brow.

"F F.
l ^'f'F F F r.

Pel- le', as part ce soir.

Pel - le . as goes to.night.

<J J- j^^ m
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vVû ^ F F
fe

Qu'as -tu fait?

niirit dill that?

Go.^

I

'y-% û ' ^
^-1 :

ï
' 1

'

Rien, rien... J'ai pas.se' au tra.vers d'u.ne haie d'e'.

Xoiight. iioiJirht... l'i-f just nindc mij iray thro' a heilgerow of

^
a-mf^

feèa

MKLISANDE
Reteim ~3 '

^ k k k k
:^=4 ^ ^-1

j ; ; ' j J-^^ •'^ ^5=g=;^

Baissez un peu la tè.te, seigneur.

Bfiid a lit. tie your head, an/ lord..

je vais es.suy.er vo _ tre front.

.so that I aia ij iripe off your brow..

^Go.

?f^
pines.

thoras .

Û É^^ ^
?/

$ ^^^ ^
C40LArD

ail Mouvt

^ :,- 'r
' '

r F r r F ^ F F

^^^^ v^r c r

Je ne te par _ le

/ did not speak to

Je ne veux pas que tu me touches, entends-tu? Va - t'en!

/ i/o not Irish you to touch me, do you hear? Be - gone!

niaripie



207

•Go. grf
'

T?
'

1 »"F M F ^
F

pas.

you

.

Où est mon e _ pé . e?

Who knows irhrir iin/ sword is?

^^^
Je ve . nais cher.

/ hûvi' come to

fe*):
^
Ë

^ ^^5
^i */ ^ i/^ g *:

/ ;/m
ii ^o bi *^^

=^=F
:,y.a ^ t>W;_> J- ^r ^^^

l]-

*
MELISANDE

l> J^ J' J '^
I . ci^ sur le prie-Dieu.

'Tis here on the prai/erstool.

à Arkel
/'.) Arktl

^E^
1 '

B^ ^^ Ï ^^ f i ^^
cher mon e' . pe'e...

look for my sword...

Ap-porte - la.

Bn'/ijJ- it to me.

On vient en_
They hove Just

^mJ-—^\ .i.
^
^̂

p -^
s^-

mf très marque

^^^^^li

«LHirtH-i:
^^^'

'
r I- I' I'

\ I H^ f' P 1

^^^ V^ ^ ^Go.

_ CO - re

found an

de trou - ver un pa. y . san mort de faim, le

. ther pen.sant it np . pears starved, to death, down

\
r -j. 4 jt, J y

long de la mer.

there by the sea

.

% ^
f T f1

m
"/.

^^ 1:'^^^^=^^4J

^U-llJ K—I-
1 r

^y- i r r ^P P ^ r~Tf f f ^F T T T:Go.

On di _ rait qu'ils tien, nent tous a mou.rir sous nos yeux.

One would think they all were bound to ex . pire in our sight.

k
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à Mélisande
l-i .Wi lisahiif a Tempo r I r

Go. ^^3̂ ^" ^' \
\' m ? r r r ^

F r F k^
Eh bien, mon e . pee?

^w^r «O»'. ivhrrf's mi/ sirord:'

Pour.quoi trem.blez-vous ain.

VITiiit makes ynu trem. ble like

l

f
=?=?=

Retenu _

^

^ ^

^^3

I :?

CjO.
' ^ '\

, , \ \

'>

Y 'Vl' i

' "(^
F F F F-ff-f^

gi? Je ne vais pas vous tu . er. Je vou -lais sim.plement ex.a_mi_ner la la _ me.

Oïdt? You are iiot going to be killed. All that I wished to do was to in.sped my sword blade.

it^-S Ç* ^

Go. I

'I'l I

I'TTTt I
I

I

=F=f ?= ^#^
Je n'em.ploie pas I'e'.pe'e a ces u . sa . ges .

I should not use the sword for such a pur. pose.

Pour_quoi m'ex _ a _ mi . nez •

Ironie, what makes you look at

Go S ^^l
i—M^
vous comme un pau _ vre?

me like a beg . gar?

fe

rf M n TM. ^

^''

le viens pas vous de.mander 1 au.mô _ ne .Je ne viens pa

/ have not come your chnr.i . ty a . crav



209

Go. T F F n n r :

V-
E£

^t^^M
Vous es _ pe _ rez voir quelque cho .se dans mes yeux sans que je

You're hop-ing to see something written in ivij ryes, while I should

•/ I,'

i
•>I' pp V

m \m
»• ?•

^
b̂î. ^ïF_b*_'* ^ 1>Ï5. 5l>i J^W^^f^

m
que ch

ÏGo. - r f==f^r7
voie queLque cho _ se dans les vu .très?

see no. thing yours might hore to tell me.

[I H h ^ ^^^ :è Ï
F n F F r

^Go. t
Cro.yez-vous que je sa _che quelque cho.se?

Do you fan . cy that I've dis . covered something?

Voy.ez-vous ces grands yeux.
Do you see those great eyes

7m ^se-

/ V
"3^

ARKEL

m

Û MJ ÏÏ»feJê

Je n^y vois qu'u.ne grande in _ no .

/ can see a great in . no.cence

EE*^m60.

On di _ rait qu'ils sont fiers d'è .tre ri _ ches.

And how proud of the wealth of their beau . ty...

4 ^
^

ii
dim

.

piu p

n̂



.cen.ce...

on . ly...

Go.

^^=^e-

:^=r K-4-
i^ J- J; i- i?i' J^:?M i/^^

U . ne grande in.no _ cen.ce!..

A grt'at ill . luixence nn . /^.'..

^H
jte
a Éi

iîîi?

/"'"/'-

Ils sont plus grands que 1 in.no.cen. ce!

No in . no. cenee as great an they are.

cSlÉ sz

pp

'^

É
F F F FTS

f F F r T F^ ^+e
Ou. c^=?

Ils sont plus purs que les yeux d'un a.gneau..

Tliey are more pure than the eyes of a lamb...

Ils don _ ne . raient à Dieu des le .

Why God might take a les. son in

1%'^^ ^ tt
k-':t:

^
>1C ^'» ^ $

seen .do .^m
«f^r f^r

•Ï F "F «r r i

~\ r

^r F r r f M ? M ^

Go.

^t
^

.^ 1

cons d'in.no _ cen . ce .

in . no.cence from them!

^ ^^
Û . ne grande in. no . cen _ ce! E.cou.
A great in . no.cence on . ly! Just see

Bw
m

ff

w "^w

1 r 1 r "1 r

F M '^^ 1'
r r ?p ^ p

Gu.

^
- tez;

here!

te
'^

j'en suis SI

/ am so

près que je sens la frai.cheur de leurs cils quand ils

close I can feel e'en the breath that their lids make in

i
^

w
¥
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m tfr ^^ï j-
I i t

i- . J'
j^ j^

crets de l^au.trecli _ gnent; et ce _ pen . dant, je suis moins loin des grands se. crets ae rau.tre

clos . ing; but ne'er, the . Ipss, I am less fur from se . crets of the o . thcr

1
7-

M -«sr

jjiup cre . seen

tfr ^^ [^ ^
-

?F ^

r .?

i~~T y 1

F^r
I

.f r r-=g=^^ :*a
F F F M F

EGd ^-t
monde que du plus pe . tit se _ cret de ces yeux!...

ivorld,thnn I am from knowing avght of those eyes!...

à

U . ne grande in. no . cen . ce!.

A great' in . no.ce/ice on . lyf.

m^^p
V .do

s^

3^ ^#
/ <!/'=

^#^^ -^

r r f

>): V f f f f ^-4
au Mouvt

-| r

F F F F "F r r
[^ ^ t^^

! Go.

Plus que de I'in . no . cen _ ce!

More than in . no . cence sure . /y/

On di . rait que les an.ges du ciel y ce'

One would think that the an .gels of heac'n were for

' c

1» (^ ê Animez

i
F, F F F' F
Je les con. nais ces

/ know them well, those

Bo. ^^2 ^} ^' y

le.brent sans cesse un bap . tè . me.

e . ver hup. tis . ing themselves there.

m.d.

É M
-ÏT

PP

,"Zf
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i ff ff

^::^^^ MT r r^ "^^Go. ^^^=7
yeux! Je les ai vus à l'œuvre!

/ hare seen them at work/

Fer -mez - les!

A'eep them fihiit!

fer_ mez - les!

Keep them shut I

o
-^ '^ rGc.

F
Ne

/

ou je vais les fer.mer pour longtemps!

or ru close them for ma . nij a day!

àA i

f

i'"p

a i
I

/^ ''i \im d À d d d m ^^ ^j ju J 1^177

n r Retenu
'

.3
'

^»T ^ M f (^ ^ ^ P
'

r I ^^ ^^Go.

Tpie.
pie.

=F

met.tez pasain.si vo.tre main a la gor. ge;

tell you not to put up your hand to your throat so:

je dis u . ne cho.se très sim
What I say is per.fect.ly sim

*) \>n.

^

W

^ ^ rriT-^^ r̂ r P nrrT ^-J——

t

Je n'ai pas d'ar . rie. re-pen.se' . e.

/// my mind there's no. thing- tie. hind it.

Si j'a - vais une ar_ rie. re-pen.

If I had something else in my

^^=am '
f "T t mj=^

.f

»l: , I ! J
I

r
I ^ ^^ ^* =gif
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Plus anime

Go. ^^^ F F r F ^^^
_ see pour. quoi ne la di - rais -je pas?

mind, ivJwt shoidd pre .vent my speak -ing out?

r p ^ r u-rrrt^
m

"f

[fXJ'-^JjT
5e^^^

^^ ^S *? K ^ ^Go.

Ah!

Ah!

ah! ne ta

Dû not

.? ^ ^3

W
m » m » m » a » » xn • •

p ^ï?M d d d d d é-

f
3

3

3

3 m * * j j j j ^ m^ a *

^=^^ ^^^^^m ^
' F F r. F F

Go.

chez pas de fuir!

try to es . cape!

I. ci! _
Corne here/..

Don_nez-moi cet.te

Ak! that hand, give it

m
,,
,,ru TY^.n] r\]m

p#
/

\>i^i-- ÛÀ ^
^
^^tf^^^^ ^^# »

I»^

Go.^
m̂am!
here!

^^ &

u
•y

,3^:^—i^^

T fw ^^

ê

Ah!

/

^^

g

vos mains sont trop

Your hands are all

^ • • i • m i m •?

^
rf('OT .

3^ ^ .7-

V^ JFJif f P
ffi^ffi

» * »ilï S^
f/
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Go.

-I r

rrr rrr
i
T î ttmGo.

II ne s'a . git plus de fuir à pre'. sent!

'Tis not a ques .tion of flight a . ny morel

'V^W'yW ifT^TiT^f^-iTT^
/ piuf /-

^ W^ M

Il la saisit par les cheveu.x.

Hf seizes hir by he hair

ff-gg

f:

>{PflYf/n,fPrfP-fafl
/=^ /:

^iTlJbJ «^3̂» iTlLî- wi
>-Tf

S
Vous al .

Voit sh ait
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Go. a
_ lez me suivre à ge _ noux!

fol. low me on your knees I

A ge . noux de.vant moi!
Get you down on your knees!

>-f f f f f"f Rf I' f f I
/ p

m ^

s »fr^ ^ ?Go. ^^:^=^=g
Ah!

4A/

ah! vos

Your

t
\^

f

t*< ^1 %Ètu . H . ^

à ^

m
f

J
3 3 P

longs

long,

3

m.

che

long

3 3

t=#^ '"./

^

fë
Go.m f f f i

^rll
i

Animez toujours

É* Ê^^ Ï
veux

hair

ser.vent en fin a quel. que cho _ se.

may af . ter ail be good for some . thing!

A
First

^rt ^^
f=rE. g f-=f=f^Ff f=ï i=» TlF

^^ ^
tt*. ^ £

^
it/jn JT3 JT

p

^mSËf«-

__JS

s Ê Ê r I
r r fejEGo.

droite

right,

et puis à gau _ chel

/i?/;^ . ward!

A gauche

i^>A•f left,

et puis a

^Af/i to the

^ g-_-T -r - ^^=^

fz=^P
3 3 3

m Ï im m m «-wm m m m
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^m â â
b>j.

Ab .sa - Ion!

Ab . sa . I0//1!

'tie^mi frffeff} f c }

Ab
^10

sa

[L^'Mi:/rĵ Eï kff r fi t f'^rt^ ^
// j5^

''

û H A i ^ ^
i

gîSESî^ i?=?

^ ^
Ion!

Irim!>
I il

j mMr; rj r

f

En a _

/b r. ira rd

''US liJ 11 r-JJJ-t.
•

f
* « g:fn*-

// ^ /-

É
»/:

fF?=^

^ ^ # ^ é=^Go. ± T=^
. vant! en ar _ rie . re!

now! -Voir then back - ward!

Jus _ qu'à ter . re!

On the ground, now!

f.

m -f-f- '^-4JJ^
"f /

m U-

P P F • P Pf=P=f^

jus.qu'à ter

On the ground.

/-

fe . .

.

notr...

• • • » »m
f.



217

Retenu avec forée

ARKEL
aetourant

nui ni II g up

\
/

^ É^
Go

Go

laud!

lundi

.: ¥ , ^r- iE^ESGo.

lard...

man ...

Ah! ah! ah!

;?«/ /;«/ /;^(/

^-
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G»S
Le double plus lent

affectant un ralnii' .sutidaii)

siuldi'iily axsuminy colmnrss

p f' p r ^' I r
•'

F ^ '

Vous fe - rez comme il vous plai . ra, voyez-vous.

Voi/ shnll lin irJiat - e.ver you choose. doymisee!

-^

'\>f

r B r T
w m ï

PT FKGo. zt
^ p r n n ' ^^^
Je n'at.tache au-cune impor . tance à ce_la.

AU thiit has )iot the leastiin . por. tancefit- me.

Je suis trop vieux; et puis je ne suis

/ am ton old; what'smore I am not

* tfe

i ^^ ^^^—
^i>

s 5^ fJI3;?;j^JI3 f
1 -

i iiJ i'i ^g ^Go.

pas un es-pion.

plaijin^the spi/.

J'attendrai le ha _ sard; et a _ lors.

I shnll leave it to chance. Ai/.and then.

^w 5^

Oh!

Oh!

a.lors!.

andthen!..

m
pp

Lent
i~L\y k.

n_^
r r^^ ^'r F rTp h^r^^L ^

^^p ^Ph^ftfT^^Go.

Sim.plementpar-ceque c'est l'u.sa.ge;

l E . venthenjustbecauseHis the custom.

Simplement
K. l'en then

par.ceque c'est I'u_sa-ge .

just because 'tis the custom.

PP :
— p pp

±=^

^^ T 1
—

5j -^—
â *^^- é3nt^

P'i'PP

^
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à
MELISANDE ail Mouv^

on larui':

1)1 t'IllS ^fe

ARKEL

m 1 i 7^ ^
Non,
A'o,

non,

110,

ï^ ^
Qu'a-t'ildonc?

W/iaf is this?

Il est i - vre ?

/.y /('• (Irunk.en ?

7 i J'W J^-iTJ^-r^ f^
i;ï

^^ ^ £ïM. # • ^
je ne suis pas heureuse...

/ r/;« ve . ry un.happy.

mais il ne m'aime plus...

/;«/ he loves me no more...

^ ŒSp^ Eî
TT r-^ 3pT=f

s
dim

.

trrs expressif

t J^--

PP

cfc

ARKEL

rti f ^ F g ^
Si j'e'tais Dieu,

y/' / wereGnd,

j'aurais pi -tie' du cœur des hom - mes...

on hearts flf men I should have pi . _ ty...

^̂
=^ ^^

^.1 />
Ff
très soutenu

VA

expressif
r=T T

1/ ,
rJ V=r.

^i

^
^. !r5^
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\^ /
Toujours raodt'ré et uvec la plus grande expression

di^^^^^iM

U

I

frrs soutenu

rr

t^Tr^^l^ ./^

/y;o//o cre . .stf»

'm
• f

^

ii j
. iî '^

\tf.

I I
I

,

i^M«; iMi i.p^- jb*^^B
n . n
M=^

iiâ
/

V2-^ ^:-: !.. é^
Piùf

l,;,^:: ^ il.

31^f
±^2.

v-^

^i%iFi'i ^

^ i=^3 ^a ihant'^z

fcà S^ ==§^
iff- * * > ^ P f '

-w ^i^V^

f
ff£^

^ t * m f ^m ^ ^ =a=p=
^ ' u

(///;/

.

f p //mis //Kirçi'

^
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J j ^^^^^
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^^^
\ ff

é,
ir
i
pJ- Jt- p.

^=F

"^ fr? ^# ^ i?

-^i*4^-

ëfe

5rW

y i"/* expressif

^ ^

y^=TF^ doux

4â

dim.

^ ^ i i

1.

^

e-^st
Oi

'"-,§•

r r F

s

'*&Bfe^
a^

1^fl^JS IJj^ jH^^j^
wo/^o jo

^ ^=j=

^

-^^^-§##
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Très Irut

Tempo l^'pt^u i\ p''u tf's animé ) s ^L

...^ -^ ,ji:jg];i]^j^.j7j^,;Q:jg:pj^^

1"

r r^
En retenant beaucoup a

_ .? A

\é^ ?i 'h

É
Très lent

"^^i^ i ,n j^4w--^ P-
• l»#

Animez assez vivement

J2>:

Q', J > J

i iPPP^
Tjryçn^ Ela:ï

</////

.

t ^'' ^ %^

m.g. .

^ s-/
-

iJ^J J ^j—

4

^-T
if>^

Wi"T-^

^
•'?

^ ; TJ 7 f ^ !^^ J 5 Ŝî5 « »

molto dim.^̂̂
!# ^ t^

^S



223

SCENE m,
Une fontaine dans le parc.

A fountain in the park.

On décodvro le petit Yniold qui cherche à soulever un quartier de roc .

Modéré '^'"' '''"''' Yn'uild is discovtri^d lif/ing tn mort' a lavgr .ilouf.

I ^ ^
f^ 1 wf-0 * 'r~9 9 0-9 » 9 9 9 9

^M^^^
Ul.ll.

i.fpi-^, ,é i-4^!^ i^ 7 ^ gg^^pm^ IH
)

fï
«^ ^^^«

j ' tf "T ^f

fc^
^ mvu-

r^^^^
ipp PP "f P

W
^ r

"^

"r r
^ F^ r

"^
'Vrl^ r r r pk r r F

YNIOLD
^ï

1
'

' T
r r r

r r r
Oh 1 cet.te pierre est lour . de..

<?A, but this stone is hea . . vyl..

Elle est plus lourde que

It is more hea. Vy than

^^ P^ l ^g -/ ^

PP pp.

Un peu plus animé
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±:wm ç: 7 -

Elle est plus lour . de que

// is the hen . ri . put

I
lour - de que tout le men .

/;((/ . vy than the whole earth

de.

É ^^ I
I I

* d d ^=^-d •- ^ ^ jLTt.PP<^

-^t—^u •? 7 1 -il-^^ LUÂ
V V V

fr^^ f ^

^ f ^

-T-^r

É ?=
tout...

t/ii/ia;.

* ^^fr^ *&̂̂ -;jj il fï^^
-/

s ^ï I ^^^^ e^eSmLi^'iT^^^
rr x-i r

^ 1»

—

• ^vH Mr1»

—

p- p—

»

^^
^ P P

Je vois ma bal _ le d'or en.tre le ro _ cher et cet. te mé.chan.te
in àe.tiveen the rock and this big naugh.ty old

É i 'ir:

"/

ë
rr r r r f r^ V^ j_^~j»«-

T r r r

^#i r If r^^-HP p
pier -

ainne
,

^

re, Et je ne puis pas y at . tein

And i ani not a . hle to reach

dre.

(Y.

l^t rrr r^^ =*=^

p dim.

4=^j n
>"f

rr rrr f tr r r îf r r rrrr r r r
vn
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! F F
I

r F t ^
Mon pe.tit bras n'est pas as.sez long

.1/y lit. tie arm is not long e. no ugh,

^^S
et cet _ te

and this great

# 7f^-T
J c~^,^^ J ^^^; ^^^

rf('w

.

i-i - ^y'l J
^ ^-=^-F F [^ l

'ï r--P p;^
±

m
Tf f 7f f

t
^ ^

r r T M^^M ' T F r
Y.

pier - re ne veut pas è . tre

stone here will not let a . ny

sou . le - ve

bo . dij lift

e..

it.

' V \s^ \>

r-M=^ F r_^j t* «
î^

w sPF=F

#
V K £ E•

—

0-^—• *

On di - - rait qu'elle a des ra _ ci.nes dans la ter _ re...

It is just as if it were root.ed in theground here..

7 \^^- ^ ^ m r J J • J J J Jf-*

—

m

pp

^=z3z l i 7 7 à ^^—

^

À à 4t-4- i^±=iit±i
f r "

f

=r=^ =^=^ 7 7 ^T

É

On eiitmid an luin li.'s bri.inrnts d'un troupean.

Distant bUiitiny nf sherp is hi'ard m.g.

wwutH?im
w

;v^
.7 V -y

~rr-
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YNIOLD

r r r r r ^
oh!
oh!

nl.g.

j'en -tends pleu.rer les mou
/ hfttr the werp . iiti; of

in. a.

rwmmii' g-r £< g

t»TV ^

»l.g.

Tiens!

Oh!

U^j^j' tiTllPl i
^ •1^^^^

ef[&sf f>l>55pr

SB

-r -9

}'P put pp

w :^ £±^
:^ .^ TV

Anime

r F n r r
I ^

II n'y a plus de so . leil..

There's nn sun.nhine a . in/ mure.

rfTfTffrfrf!
p

mmrri^Tr

7 ^

r n r n I

r^ ^Y.

r r '^ ' '
' r

lis ar.ri-vent les pe _ tits moutons;
,4// the lit . tic sheep, oh'. Here thei/ come!

ils ar -

The11 are

'> mmmm mmnij^ 'mm-miR
1-3 J
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$ ' '
I J J i' i

I f I
[

r n
- n vent.

ill if.

II y en a!.

Oh, IV/lilt a I'll!

II y en a!..

Oh, uiiiii II lut!

J^ftJJ'jljjj^^; Xij^jT^ Jii jjj ^^l^i^^^^
pnen crrsc.

is; TV-
jcd

-#-

mr r r r

jfflJT^.ri]J73

lis ont peur du noir.

Thry'rp scored rif the dark.

:i 3 3 3

4^} •• r] ^ f] > f]
3*^ .?**' .r*' J*"

m
/J 11/ cresc.

_•

'U^ lUJ I

^¥^
lis se ser _ rent! ils se ser _ _ rent!

How they're crowd . ins:! ffow they're crowd . . I'fig/

lis

They're

I ^iiQ.Q ^0^^ 7^pe '^Fp^^^ w ^
n.f'

g
-XiU

U^jLj cxIj^
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-I r

^3
r p r r r n i^

f ^r ^
\

^ \>i J

II y en a qui vou. draient prendre à droi . te...

And the rr nrc sm/if that will kirjj In the riy;ht -sidi'.

Ils von . draient

And now thcfi

à ^ È ^ ^ m teî i ^Y. ^^ î=5z -*-

—

^
tous al-ler à droi . te..

al! airpush ingthat ir<ty

Ils ne peuvent pas!.

But thfi/oui't do that..

4 feùirfer^

Le ber .

yoiv the

ïà %
^ .g-—

^

^ww f

^ ^̂^ U' ^ ^Y.

ger leur jet _ te de la ter

shcp - herd pelts them with some peh

re.,

bles.

^' S ^^m ^^=p i ^ fL ^S'
Ah ! ah !

Oh ! oh !

Ils vont pas . ser par i - ci..

Xiw they are con . i>ig this way.

j'fflJTj^ ^^ *̂ * * I " D • • * •

^ 2Si
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Je vais les voir de près.
ru sep thvtn ail clone to.
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Comme il y en
What a lot there

i MHHHiW rniTOin tjij
ij i j i j i 4 É^1*?

jH »J ^ ^^

^/« r/////.

ë^^^

J J J J J |É ^gY.

^r

Main - te

Notv at

nant ils se tai.sent tous..

lant they're all kecpjng .still...

Ber.ger !

Shepherd !

m.g.\

ïàé^ ïY. «̂ #

pour.quoi ne par.lent-ils plus ?

Why don't they talk a . ny more?

Le Borsyor qu'on ne voit pas
Thf Sliiphn'd, inisffii

m.g.

nni P̂¥rpfT
^^
'^

f ^'F r p f

an -U
^^

Par . ce

Why be

frrrrr
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~J
—

'

Où vont
Where i^o

'}
r r r r ?=s=

que ce nest pas

. c II use they nre not

le che . min de' i'é . ta _ - ble...

on their way to the sta . . hlr. ^^f f r f r f wm ff f f ff
pp

m ^m ïs^

ê ! ^ 7m 'P=T
ils?

they?

Bei'-ger?

•'hrpherd ?

ber

Shep

4- J i J i J ^
^ ^m

ger/
herd?

ou vont

Vi'hrre so

Ï Ï
*=S

r f r
IT I

"

r r r r r r

-o- E^^ if^ ^^

* ^ ?=^Y.

r r r r ÎÎ
ils? il ne m'entend plus. Ils

Oh, rinw he can't hear. They've

En allant se perdant

=r=^ Y I h h h K»— »—V •

—

w^
Y. ï» * -r—*

Ils ne font plus de bruit..

They're makiniî no more iwise.

sont de' - jà trop loin..

gone too far a - way...

é
ihoi

"^fWnrf
^ '''' 'T^^H!

WfWf
m

'

t^f^^
i i

^
pp.

îic ^
r r
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I -/
' Unpen retonn

. J
I

J J J J
I

J J J J J 5
'

- ^^
Ce n'est pas le che _ min de l'e' _ ta - ble..

They were not on their irnu to the stu . ble..

^
Où vont-ils dor

.

Then where will they

#
!" Monv* (au imc

é
T. ^

. mir cet _ te nuit?..

sleep for the night?

*
'}'^_ |i,

f'
,̂

=

Oh!

Oh!

oh! il fait trop

oh I It is sn

=ËZ

sf^PP sf:=^ PP

m ^m ^
tP

:^=
ki: :i:

É i J^ J'- i' i' J' i'
:*

noir..

dark.

7 r

Jevais di.re queLque chose a quelqu'un.

I shall tell someone something of this.

W-.^^-.C'^.^t: Il7Î;i-7^;7l; ^h-.^ \:

II sort

He goes out

PP 711. d. -^ 3

-~ J U J u g J U g i i i lJ

'̂p !'••- -r:? ^:i: ff
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^
-^_^J_u_i.^

[,;*: V

J i J i ii ii J

i: rwft
1 ti lJ-

r
W:

A^ Tr
V /^ PKLLKAS

t's modc're (la m -m du iiiniiv' préci'di'iit

f
l

t ii ^J J
* *

C'est le. dernier soir... le der.nier soir...

T/lis is niirldst iii>r)it... 'tis thr lust nisht...

II faut que tout fi.nis . se...

And nil 1/iu.st now hr en - ded...

\' J: J' i' i- J) J) J^^è^i K
J J' J ^

^
^#—

#

J'ai jou - é comme un en.fant

7're bftn phniin<i like a child

au - tourd'une cho.sequeje ne soupçonnais pas.

a . roinid a thins: ivhnse ex.is.tencr I did not suspect.
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Animez un peu
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Y Y r K ^ =r
5ZI^ P f fiF=r

"1

—

^ ^

Jai jou_ e
,

en

/ hin'P pUnjed ami
rêve, au tour des piè . ges de la des.ti-né .

with nil the siuirrs of r/rs.ti. ny around
. e ..

me .

Retenu T^ '

.y

'

^A\ j'^ }^ )'. j, J) j^ }M.

à
, Animé

i
r «r r ir J'ï ^ ^? . .

Je vais fuir en crLant de

/ //y no IV ivith a cry of

Qui est-ce qui m'a ré.veil.lé tout à coup?
What in it that's noiv ivdkfd me up all ut once?

u.^^
iPS

^ jg--, ^

/expressif

.^T ?f f
^

É =1 4

fiL:'L .[ Mliiilil'T r Mp.

joie et de douleur comme un a _ veu . gle qui fui.rait l'in.cen.die de sa maison.
joy and of dismay as though a blindmanshouldtakeflightfront his divellingburntdnn-n—

^'

"r uj m
Retenu

4 ^ ,^1 > > > } }• ]i l|i J^ -

-
(

Serrez

^^
td=3t T=T

Je vais lui di.re que je vais fuir...

And I shall tell her I'm going to fly.

Il est tard;

It is late :
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#^^
AssL'z animé^ ^^

If ff :^fe ^ ^^FtEl _ le ne vient pas. .

Sim sill' dors lint ciiiiir .

e fe . rais mieux de m'en al

If would III' Itpt . fer .if I

cédez un peu

*
ans la re.voi

)'• ji J" i' ii il J'i^f.

.1er

ivrnt,

sans la re.voir.

i7«^/ sft"" //?/ «0^..

Il faut que je la rejgar_de
/ slurl! Iiiive to take a good long

M ^JEUS-^

i '?t^|ji^

/
fit

•il ^^-^ !s=

.j--,"r

bien cette fois-ci ... Il v a des cho . ses que je ne me ra

I 1

3
#=ff

on di

^
Dien cette fois-ci

look at her thin time

Il y a des cho . ses que je ne me rap.pel. le plus... on di _

There are certain things a . bout her I've al . rea .dy for- got. One would

I l^^n y M ^tfnm i
-

î
'^^

m m=^ ^-^
>£T

I^^
ff *

fJHf ^ ^ ^ f ilTI T p-?
.rait par mo.ments qu'il y a cent ans que je ne l'ai plus vu
think that at times it had been a hundred years since I had seen

e ..

her
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Retenu ^~r^
Modéré

ij
iM 1 I

I 1]
I -*

—

son re

7 j> j- j'
1

Et je n'ai pais en-Cor regar _ dé

And iie.ver hereto.fore have I gazed on hrr

gard ...

f!:((ze .

Il ne me
Tlifre'n itot/iiiig

En animant peu a peu
'

—

r^ '

—
F

p. ^^>- j' j' j' j' ^5 -^^^^i^:^
res _ te rien si je m'en vais ain.si.. Et tous ces sou.ve-nirs

My me. 1)10. ries of her..

'
~3

' ' -^ r

j J' j. j>
j' i j. > J I >—;^ i vi y i i' y^

s'-

c'est com.me si j'em. por_tais un peu d'eau dans un
Tak . ing a few drops of wa . ter a . n-ay in a

sac de mous . se . li . ne .

wal. let made of cam . bric .

Animé

p.
\ ihl -

-^ r 1 ' ^"TT '

^̂-^ .r^ Mr^M M. M .F F F F ^
Il faut que je la voie u . ne der.niè.re fois jusqu'au fond de son

7 must let my. self look for thin last on. ly time to the depths of her



236

p.

Entre Mélisande.

Entfr Mflisandf

.

C\

f •
r P

•
f M F 1' iM f

-^-^^
coeur.

)iriirt

.

.

.

II faut que je lui di _ se tout ce que je n'ai pas dit.

/ kiww tlnit I must tril her all that I ne - i^er have told .
J^^-'

MKLISANDE* .Mr.ljiO^-V.N LIE. Serrez

Ï
Retenu

g ï S
Pel. lé. as !

Pel . le . as !

^^ Ni

Oui
Yes

^ ^ m
Mé.li.sande! Est-ce toi,

Me. li.saiule ! h it you,

Me. Ii.san.de?
Me . Il . snn.de ?

W ^
Viens i

Come in

±

J ^^
P di//iJ molto ^

Modéré

fe ^^?=T ^ ifc Ë S \> y ^^ ^^ ^é é é ^
-Cl,

here,

M
ne res . te pas au bord du claîr^de lu _ ne,

do not stay nut there in the rim of moon . light,

vp musteneusenient

S y M1 ^^ ^4=lfe rt inz:

T !

-J

"^

É ^^^r. ^^^ -f—

:

Qe c

(' r I

'

>

^
nous a - vons tant de eho . ses à nous di

ive have so ma . ny thinss to tell each o

Viens i . ci,

Cnnie in liere ,

à

re ..

ther.

^ PP

^^^
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^MKLISANDE

*

É #N^^
Lais-sez-moi dans la clar.te...

Lef me stay here in the light.^ #^^ ^^sf=F^ Ï 5
Viens

Come

m m

i _ ci dans l'om_ bre du til.leul.

//( here with- in this iin-i/en's .shaile

On pour

There we

^ i ^ ^. S ^ 1^=s ^^p. F=^ ±z
5^3N51^ m mP=Ç *—

*

i . ci, nous n'avons rien à craindre.

in here, 've'll be per.fectly safe here.

.rait nous voir des fe- né.tres de la tour. Viens i . ci;

might be seen from the windows of the tower. Come in here;

,A-'-<- -fU-^i_ ,.wC^.îv>--<, "ti-. ^Xt^\^

%
P̂P

J T'i ^IS^TTj
É

MELISANDE

Vw-^

Je veux qu'on me voie

Let them see me, then.

à i* ^ :^

r r -r--f-^g ^^^^
T ^ ^

' K ^
Prends gar.de ,• on pourrait nous voir !

Be care-ful; suj.i-j)ose we were seen !

Qu'as-tu done ?

mat is it ?

Tu as

Did you
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È i 'r
s ^l h N ll 'f

T*
—^

vo . tre frs . re dor

.

irit// i/ii(/r hro-ther a .

Oui,

j
j^' j' ^^ J- J'' J ^' ; ^ ^f=fp.

pu sor. tir sans qu'on s'en soit a. per. çu ?

ciiine II - iriiy with, nut tlu-irjind - iin:: it nut'.

S
±i

^m
T T r r

r 'f T

^^M.

P.

. mait . .

.

. aletp . . ^^ -V- ^^^^ ff r ff ?ê ^* z*^ / k 7 '' r
II est tard,- dans une heure on fer. me.ra les por.tes .

// i.s latc; ill an hoi/r tfify irill har i/p tJie tns. tlf

.

t
E

II faut prendre gar _ de .

We ought to he care - ful

.

^Tm8* r
T»

—

r
7 BS 7^'"/

n ;^ ^ j^ 7 ^ ^^^^ ^^ ;"i V JIJ.

f̂.

\>--

à
Animez un peu

i^ t^

—
kM. ^^ ^

Vo-tre frère

'Tirtis be.cause ,

a.vait un mau.vais
your hrn.ther had a

i—? r=^J- jV J '

li
J^j^-^iH-f—i=^ 3E

Pdurquni e.s-tu venue si tard?

U7/y »v/.-.' it that ifiHi vaine so late?
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Plus anime

^3
ïf-fr

\ \ \ ^
\^ ! ».

f rn '^
f

. re _ ve .

/(/>/// mare .

Et puis ma ro . be s'ebt ac-cro. chée aux cloua de la por _ te.

Tlini fno my dr/'ss hi so/nr nvii/ icrif caught /m one of the duor. studs.

^~~, '

M F F M I r 11^
^ ^ ^ F M' J- ^^ J )

M.

Voyez, elle est dé.chi . re'e

Look here, you see it is torn

J'ai per. du tout ce temps et j'ai cou.ru

So I lost all that time and had to run

I
PELLEAS

É à

Ma
My

m • m

f^^ y ip^
cresc .

^^^^f m-^^ ^

l^n peu retenu

|r
^

)i ji ||>-yfe^=:^;h-H -ji
J-,

ji ^F^J' ji i: Ji'p.

pau _ vre Mé . li . san . de ! .

.

poor dear Me - li . san . de I .

.

J'au . rais près .que peur

I'm al . most a . /raid

de te tou

to touch you
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il Tempo (Animé )

^^ i^^ éy *- ^ [ I -*
: J' ti

' ±2^
fher. 'Tu es en . core hors d'ha.lei .

>V,s
,

i/ii,/ iirr yliU mit (if Itrt'dth.

ne comme un oi . seau pour, chas

just h'kf (I punr ilri _ reii

#?i ^ Plus anime

'itf {^
R==^^^^ '- ^' ^ ^'

C'est pour moi que tu fais tout ce . _ la?..

'Tis for me that ymi did all of this ?

- se . ,

,

bird .

J'en . tends

/ Clin

r:.:jJ •{ f * ?=^^ ^*=F i^^
"iff:

'>-

i[g^ ^ [g^ Lgf ^J '^f
-•-i—i»- È• r *^

7

i i' i' ^ J- ^ r r i;^ :5:i=

bat.tre ton cœur com_me
hear yourheart beat just as

si c'e - tait le mien

.

fho' it were my otrn .

.

Viens
Cniiie to

1 -

É
MKLISANDE

P¥—-
' y'

-

Pour- - quoi ri- ez-vous ï

But ivln/ d'' i^nii siiiiie ?

*P. Ï
_ci . .

.

we . .

.

plus

CoDie

près de moi.

near - er aie .

Je

/
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n̂e ris pas;

did nut smile,

ou

or

bien je

/

y , y
ris de

smiled for

m

LJr
1-^ ^»f ^fg Sti

joie

y A' -Ji

sans le sa

U-Z2.
jii.ii cresf

t^i^tL=A '^i- J ni^ .n ij^J-j.^J^ U i^ i

"
r^f^iJf^T!^^' ,'^^^

fr
Retenu

<1rT"gf =ff=^^^ ^=F
_voir...

. iviire .

Il y au _ rait plu .

There's much more rea - son,

tôt de quoi pleu.rer..

it would seem, to weep

$ f ^"r ?

ji
xfc é aJ«-t

/

1^^= E==i4
r^rT^fr^r Pf^ m

i,-

à
Modéré

'0^'

MKLISAXDE

'i
t-w

. a>i > i

ji il J' J^
^ ; p p i

^
^ it^^ J-' i- J'I *

Nous som.mes ve.nus i . ci il y a bien longtemps...

We came here one day hut that was a long time a . go

,

É

Je me rap _

/ well re .

^m Ï1^
m. d. I^^ ^

^èc
h i iM.

pel. le ...

member.
PELLEAS -i r

^^ ^7~^ ^^
j-^ j'

''

l^
j-- ;i?J- ^^ï 7 [^ h Nï

il y a de longs mois.

that was long months a - go.

^

m.
Tes,

^s
A-lors, je ne savais pas..

But then I did not yet know.

Ï É
PP P̂P

^^

^^ i^

S
^^ i ^
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Plus modéré

F. i' ;- I.J' i' ^^ i

quoi je t'ai de-, man. dé de ve.nir ce soir?

why I hacf wan. ted you in come here to.night ?^

^
MKLISANDE^^ Serrez^
Non

* viri'J' J'
^'

M'r r ^F F
^p.

"^Sest peut

'fis per

è _ tre la der.niè _ re

haps the aurz-tg time that

fois que je te vois .

me shall e . ver meet

.

M.

P.
F M F F^

au Moiiv*

-=K ^

Ï
Pour

What

quoi

makes

dis

you

^^m
II faut que je m'en ail

/ see I must for e

le pour tou _ jours !

rer go a . way !
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M. i-i J'- J ' j- P ^
tu

t

tou - jours que tu t en vas ?

ir(ii/t< say yuii^re going a - wai/ ?

^^ ^ ^F 5^ï *

Je dois te di _ re

And muât I tdl you

ce que tu sais de'

what you knoiv re - ry

ê
Animez peu à peu

^ É
Mais

/

« l J^ J^ i j^ M^ ^^¥=g #^ #

-jà! Tu ne sais pas ce que je vais te di

Do you not know what I am going to tell

re?

you ?

^ta ^^W^—

^

non, mais non;

don't, I don't;

je ne sais rien.

/ do not know

.

r n I M Pi M F F
p.

Tu ne sais j)as pourquoi il faut que je m'é

You do not know the rea.son why I have to
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Librement

É

à voix basse.

in a /.'U' voire

I : 1

k. k.

Je t'aime aus.

/ !ove you

à
Il l'embrasse brusquement.

He kissis hi r smldr nly .^ »ff n r r r ^ r ' .^ ^=fc=t=t ^ t ,'

.loi _ gne... Tu ne sais pas que c'est parce que.

Itdvt' yoit ? Tou do not È noir that it is because.

Je t'ai-me

.

/ love you

à
^^^fi

^t 't^^^ ^
iiidlto cresc

É • '-*: — -^

IP ' T
ï ï ^

"5^

É
En retenant

M.

-SI .

too

.

é^ ^ ^^^ ) j j, ;It ^P. 1 * m-0^—

*

^^^

§i

Oh! qu'as-tu dit, Me'.li.sau- de!.,

What have you said, Me. li .san . de!-.

Je ne l'ai presque pas en.ten.dul.
For I could hard, ly hear what you said.

H^
^

Plus It' Tit

(0

It. in r-
.J

^ 1 , 1
i ^ 1

'

-^
*

^ ! .
^ ' ^

i k )'J < V V,
'

1 [ s r
L k >. V L

V. 40-- — . i; i'. 1 ; ,', J'
'

1 J , *«J J 1

'

-P'
—

'r » s ^*
• d —•-

—

s<yy

ê é ë m é^
On a brLsé la

We have broÈeu the

1 * • • w ^ ;^ ^ 1

glace a_vec des ftrs rougis!..

ice with our i- ro/i.': red hot .'.

.

é
^ '

'

Tu dis ce. la d'une voix qui vient du bout du

And you say that in a voice that comesfrom the world's

i -?-% '^-4—
piùpp

vj /
'À d =j1

"^ .^ =:^
-TT
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.M

ï ^^5 ^"T"'
Serrez

^^^ i ^Eî5zi±: * «—

#

:±z
é—» * m—*-

Tu m'ai- mes? tu m'ai.mes aussi?..

You Uive me? Aiid you too love me?
mon -de!.. Je ne t'ai pres.que pas en-ten_due.

end And I was hard-Iy a . hle ta hear-

PP pia PP

M^ *r^

*
MELISANDE

m\
Très retenu

3'

g
F ^ ^^' jjJ

D̂e. puis tou-jours.

/ al . ways have.

De _ puis que je t'ai

Since the first time we

y-^ i' J'
II

-^
£Ï

De _ puis quand m'ai _ mes - tu ?

You have loved me since when ?

¥ ^ V t

L-i^

m
p^

fy ^ Modéré
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-sé sur la mer au prin. temps !

. ver the sea in the up ring!

Je ne l'ai jamais en.tendue jusqu'ici. On di.

/ he-lievel ne.rerhuveheardit till now. 'Tis as

p. ^
qu'il a plu

it had rained

mon cœur !

.

i i é ±

l^W^i J J J J' J'

J

I 1

3^mi t ? :^ ^
dis ce.la si franche . ment !;

this you say so sim-ply too I

Comme un an . ge qu'on inter, ro _ . ge...

Like an an - gel ansiver.ingques . . fions.

i ^r^r ^ M^é
Animez

!^ Jî
j^' JO- J^k V I. k >r-

b^'JT rp r—p—4J_jj u^ -•

—

*-

Pourquoi m'ai-merais-tu ? Mai s pourquoi m'aimes-tu ?

But irhy should youlca-ejue? And a-hy do you love me?

^*-

Je nepuispas le croi-re, Mélisan.de.

I can scarcely Ije.lieveit, Melisan.de
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l^hji |,J> i' J i^ j' i' J :

-\ r

s^^
F M F

Tu ne me trom . pes

You'd not fry to de .

Est

Is

ce vrai

(Y true

,

ce que tu dis?

what you hure said ?

4%J-hD-^ n

G-
P

^W^,
crcac .

M-J "-^^ ^P
f̂

' ^^ '

r r r M F 1'^' ^' ^' ^'
^ ^ fem

pas? Tu ne mens pas un peu, pour me fai . re sou . ri . re?..

.ceive? You're not ly . ing to me, just to cheer me a lit - tie?

au Mouv* (Animé )

MELISANDE

^^^^ '

.. ' ^
F r F Fj ^l=T

Non, je ne mens jamais
J

je ne mens qu'à ton frè.re...

No, I ne.ver should lie,- tho' I lie to your hro.ther..

h J^^ i^ j^ i ^ J ^ÏP. ^ ^ m

Oh! comme tu dis ce_ la.'.. Ta

Oil/ hut the way you say that t Your

f
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Un peu retenu

fr ^ ^E K, K k. t.

ë
'

I ^ <t^
Elle est plus fraîche et plus franche que Peau !..

It IS ûs fresh and as free as a spring !

3 3 ,7

voix !

viiice.

VOIX ,ta

your voice .'

3

à
an Mouv* (Modi'rt

ï =r*=

On
If

di

fal/s

rait

i/p

de

on

l'eau

my

^J^-%. .,
T f • f f f * f' f^ -•—p—»

—

p- rn^

i
piùp
S wt

f

s s
iï

pu

h'ps

re sur mes le

//^p ^i/r - est wa
vres .

ter .

à'^r=f^

On
It

di .

Y'rf'\'Am=^f^=p=^

^ :*^
/""i>
=^^==

r-

i^j^
i£ ^
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É
Un jieii retenu

ff=f=

moi tes mains

wc i^""/" hands.

Don ne moi, don - ne

fiive to

Oh!

Oh.

au Mouv'

fr il > il J' ^ ïp. :^ -•—

*

tes mains sont pe.ti . tes I

your hands are so lit - tic.

Je

Oh!

ne

/

sa

did

vais

not

^ ! i J'
fc

K K
i- J J' i

p.

pas

Enow

que tu é _ tais si bel _ le!.

you were so ve . ry love . ly .

Je n'a _ vais ja _ mais rien

/ had ne . ver see?i so

^m^ ^^ç=
I é é ' é

vu d'aus-si beau a _ vant toi

love.ly a thing be . fore you

J'ë

/

tais in .

could not
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*
Animez peu à peu '

7>

'

J J M i' J II j' J^^^
.quiet, je cher.chais par. tout dans la maison..

/v.sY, ev' . ri/, ivhi ri' I suught thro' ail the house.

Je cher.chais

Ev' - ry . where

pai-

/

^ :>

'
'

—

:?

—

'

^^ F r
r p r p^^

-tout

sought

dans la cam.pa . gne,

through ail the cuun-try.

et je ne trou.vais pas la beauté'..

but ne . ver a . ny heau.ty could fi)i(l .

P.

Étà
Très animé ^ * *

FI ' r r
'ois pas qu'il y

:?=^ <l 1

.vee .

you
.,

Je l'ai trou

T'U/nd it III

vee

you.

je ne crois pas qu'il y ait sur la

/ don't he . lieve there is in all the

A4A-A
m

a
É-^^É fJ

f

.>:a.ii. g

f [expressif et
i

sou tenu

ij
/

-é^ é
WiTT,

r r
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Retenu

lé^MKLISAXDE ^^^
CVst

At

que je te re

you I have been

lh\ I J 3: il } ji ji il :J < 1^ i*:

i#^

Je ne t'en. tends plus res - pi _ rer.

/ canf hear you breathe a . ny more.

i > ^ 1 as^

a^
p

^

Sans lenteur^
g" v^'

/ -3

sM.

gar

look

ITOT-^
de...

uiA

J' ;' J' ^j> j^ i i

'4 j^ J-'
I]^ ^ ji 1. il^^

Pourquoi me re _ gar.des - tu si

Why do you look at me in so

gra _ ve .ment?

sad a way?
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Retrouver peu k peu le mouvt auimé^ 3 I

'
. k. K

1

1

3 '

â ^; 7 y ^' K L ^
••-—•-

Nûussom.mes dé_ jà dans l'om

The shadows reach us al . rea

bre. Il fait trop noir sous cet ar . bre.

dy. It's grown too dark neath the trees here.

^ \^

^àA y ^ .^
b^
m -e iMm m Ik

i
i'^

N^#^^^F=ff

PP

g^^ ^
TTITT. T -r

ifcïm -V É'ËËnt^^
VienS;

CoMie.

dans la lu . miè

rowe where 'tis light

re.
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if^^ È y y >

1 z 1

• i
il nous res . te si peu de temps.

there is left us so lit. tie time...

viensj

come;

/ . ^ ^^ „ r-^^ ^^ ^^ '"":._

^^^^^^^^^^M^ ¥

Plus lent
MELISANDE

')

ij
^ ^ 7 J',

j-' i'
I

' ^ ^ i,j ; J' i' i^
Non,

^0,

non,

no,

res. tons i

stay R-here we

ci...

are...

Je suis plus près de

I'm near, er to you

\ -• i tji ^^ fJ--
J j i-^^

P piu p

ijuL^r r f fej ^E^
f f

au Mouvt (Anime')

'1 h I /M, =

#

toi dans I'obs.cu.ri _té...

7;oir ^f/-«' where it is dark..

PELLEAS

li— *' J-jgL EÈE^È

Où sont tes yeux;

\Miere are your eyes?

Tu ne vas

You would not
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p. -^f-^-^ s :*

=^=^ ^ U !,'r-r—y^^—

^

Tu ne son.ges pas k moi

!'(/;/ have not a tkoyght for me
pas me fuir?

run a.ivay?

en ce mo .

not e - ven

MELISANDE 3
A L

Plus lent
-L-

k k .• » ^:-•—•-

^ =Fm *
f f

Je te voy.ais ail. leurs.

/ saw you somewhere else...

Mais si,

/ have:

je ne son.ge qu'à toi...

/ had no o.therthought..

-t \ \ \ \ S=^=t^ Ï i i

-r—»-

"F"
ment...

h w

.

Tu re.gar.dais ail _ leurs..

Your eyes were somewhere else...

à
Serrez Plus lent

Ï 4 ' rM.

je suis heu.

I'm ve . ry

Sij, si^

Yes, yes,

±: Si.l-l' S \ ^ j;
I
;. ji;^K ^ k

>. . .' f- m -m—•-

Tu es dis.trai . te... Qu'as-tu donc? Tu ne me semblés pas htu.reuse..

Your thoughts are wand 'ring. Why is that? I do not think you can be happy.



_ reu _ se,

hap . py

\ t

mais .

but _

i b^r

A J ^- =^

^^^
7 ^ ^

7 / /

expressif

r,i.

255

Même mouvt (sombre et inquiet)

') fcJ J
'I I

je suis tris _ te...

/ am sad too...

E^
jj J,î ^tlJ-^^^

PP */

N.is- hX-Jj
8'"^ bassa

.

M.

<:^

PELLEAS

P^
5 ^

Peu à peu animé

^
^ J ^ ^ tf i' i' i' J'

Oui; OR a fer.me' les

Yes, Th ey've shut the doors I

^ 3^£^^ ; j^ L^
Quel est ce bruit?

What is that noise?

Serrez

m ^ ^ hi ^1'

i'^-^ o

^
On ferme les por.tes!...

They're closing the doors I...

zK

l 'y / E^
/:

^
mgjJTi

n—r^
"5 ? 7

'^
_g vm :g.\j]rr\3^ ^ ^ hJ* .^r.

^ ^3
^T r r r

itt*!

* ftM.
ï^

por - tes...

heard them.

»r » ii ji i -1 »i Ji r-r—F'-Tf p J

—

^
Nous ne pouvons plus ren - trer?

And now we can. not get in!

En..tends-tu les verrous?

Rear the sound of the locks/

f
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É t f- -^•-4^

Aow
cou

lis

te!

/e/i I

~r—^
E _ cou

Xoiv lis

I
*/

te...

ten !

**^

'
I P" -

—

-^
"•"

^
i_j

m.d.

S ^ /«.a'

^^=F
#^ ^_* 5

#
Aiiimé

S -1»-=-

^

.s/':>. cresc. sf~ ^
Wl

Les gran
T'Ai? chains

des

have

E S^^
^i i ët^ zii^r \rm -^ is^â

I

=G^
3
tE^

-f ^r tir5 ^j^ ^ = ^^ ï ^ = ^

i
chai

#

nés!

leni

m1 PP^nrtf ?*• {'I'- 11]* ;iii:5Vt? ;;tl|;

cresc. cresc.

tJ l
|

^ 4r^—

>

r^ -r

=F 3rp=

^
Il e«t

It is

moltû cresc.

trop

ton

tard;

late.

il

(7

est trop

is ton

i

j ^

'1^^^ riî tj=r.^

Bcfc
•

, é

:?
C—J L-^ f« dehors
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*
cédez un peu sans trop perdre

l'iiiipressiuu du muiivt animé

3^3 . <» T^=^M. ¥
Tant mieux! tant mieux!

/fhMik-Godl
'~ f Thank ' God/

m ^y y J' J r^ ff r i-i-
—^ ^f=^ ^

voi.là!

but iwtvl

Tu? _

Tou? .

voi.là,

But now,

n'"

#
^s^ 51

^ ^^ s ?
- /

^^P ffl
— / / p

m^ ^
r~^«•/i dehors

i
^ '\':

-p»—^
T ^^ I ^ J^ tf^ p^1 é ' é

Ce n'est plus nous qui

i7oic îY Afls gof be

le voulons!...

yon^Z our power/

Tout est per.du;

i\o«> ail is lost,

^^ iî- ^
I

.fë

tout est sau-vé!

now all is wo ni

#EEE|Î
P expressif

^il

^^=fi=^
t^^ 1^ 4

^ ^

É â *
Animez

É£ ' 1^ j- j^EÊ
I P P ?=

Tout est sau-ve' ce soir!...

Yes, all is wan to . nightl

Viens!

Cornel

viens...

cornel

mon cœur bat

My heart beats

"f~- ^f~-^Û Û »i H a f^
-»—*-

. n̂y

^^ ^ X

-^r-*

^m PT Ï
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WWïê
1 r

=^^=fc :k:

Il l'enlace

He lakes h'.r in his aima

-m—•- W
-m^—m-

=FT
comme un fou jus.qu'au fond de ma gor - ge..,

up like mad no it throbs in my bo . som.

Jl2 ^^"^ E

'

-•>i—

t

^ ^^=M^W ^=^ ±z

4
Modt'ré (profuude'meiitduux et passionné j Reteuii

w y ^f rutE^^ n: ^ 9

mon coeur est sur le

My heart is ve . ry

I^ÉÉÉ u^^
E . cou . te!

Just hear iti

^ ^ s^ ^^^
^^ --^

—

lT
\,1 -i'^

pp pp

$
I

I r' l
I

! !
I

-^r«ii-: ^

^Î '\> m * • g^^ * • ? *

Plus retenu

-s^s" f
Modère

* ' U T:?ff >

P ^
-y—y
—

'
'

point de m'e' _ tran.gler...

near to choÈ.i/i.s^ me...

Viens!

Come!

M!
Ah!

t ^ -F r

• -4 ^ ^ —f --+l^f'^ ^ zi
*-

i ?

pp très e.vpressi/

J:
^ a

r

^
i

r Mr
Retenu O

^EÈp.

bl-es..

ness.

qu'il fait

// I'.V

beau dans les te' _ ne

fair here in the dark

**- -»

,*
m^kA ^ t\dr^,é^mw

'm
H I

i^i"

.it*^*

^
^ r f
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Animez ^nn peu (sombre et inquiet)

MÉLISANDE

269

f'j'j'iJ'J ij:;iJ ^^*

*

Il y a quelqu'un

There is some, bo . cly

derriè re-nous.

there he. hind us...

^ ĥ=^ ^
Je ne vois per.

Ao. I can see

Modère

I. 3 I

' 3

I bJ JJI
|,

^i J J J J J- JigM.

i^O'

J'ai en.ten _ du craquer les feuil.Ies mortes...

/ heard a rust.linsr a.monsthe dead leaves

.



26o

* ^>^^' hJ K N ' ,

-• •-

vent qui s'est tu tout a coup...

»•//('/ that's grown aud.den .1y still...

II eat torn

I V V \i
\> ' ^

be pen.dant que nous nous

Kay while we were in each

M À
P
Wti ii 4 , )à^^mV i ^ «JP»* ^

/>/>

aa=^

pp

i-^f^r
r f- F

MELISAXDE

N h \ ^^P
Comme nos om - bres sont

See there how long are our

grandes ce soir!

shadows to. night

/

^ 5^ ,• ff rÏ PP i«' ^
^ ^' V t'

embrassions.

ojhersarms.

El.les s'en . la.cent jusqu'au fond du jar.

They in . ter . twine to where the flower sarden

*
\>d ^
=^ é ^ i ' f If \.f f f^ ^̂

m bi ^ = -

i E^ ^ ^i «^ ^ ^W f^ k©-^

*: ^^ -• •'-

; :« s^^^e^^
din!...

ends!...

..rf **«**£
--"-•jtJ

qu'el.les s'em . bras.sent loin de nous!

see how they kiss far off from us!

^ ^«' • H* ^î

f̂ Ŵf

P

ai
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^ W' J
Jl ^

I > Jl *

t

Retenu

MÉLISANDE
Animé (sombre et inquiet)

'^'""'' '''^^'^ «'toiiffee

111 u iiii'J'flfil itiicf

=t
.
* • 7

Re. gar _ de!

Just see them!

Re. gar . de!

Just see them I

1 V =^
Ah!
Ah!

-f

M.

i^

I < bi' i' J Ji ji
i

iJ.'ii?< /
I

» \.Si t

II est derrière un arbre!

He's be.hind yon. der tree!

i ^

Qui?

Who?

Golaud!

Go. laud/

^mJ^ ^
! h'?'̂

Golaud?

Go. laud?

Où donc?

WAere tho'?

$
^ N ^, I

, }, }u
t Jt 1h :^[>>' J w' w'

I
1^»:^̂ ^

$

Là... au bout de nos ombres..

There... the end of our shadows.

^ > h \r^ \>* -^ ^ e£^e=eé
-»

—

r
je ne vois rien!

/ do not see...

Oui,

Tes,

m ^^^^ ^ i- m^ l^'^gvi^* • * r *-
rr

v^

s

marque-

S:^^5^f^^
-•—

*

i i

;wpf ^U^^ \^^ tpr t^
[>:it

"Z7.
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xM. 5 \\ I '-
Iv

n a son é .

^1° has brought his^ ^
J^ i

J' J^ ' J- W
I

I

^^ ^,
!

;f

A>0' y y
\\ ^•^—

•

-•

—

0-

OUIJ

yes,

je l'ai vu.

now I see.

Ne nous re . tour.nons pas

We must not turn round too

brus. que. ment.

sud . den . ly

.

\

^^ A ^t ^^ ^i \;m 5^

S'^^ba-'-sa

k k ^ \\ \ ^,M.
I

I J 1 —

T

*' d . * * * *' *

. pee...

sword ...

II a vu

Oh! he saw.

que nous nous em.bras.sions

/ know he saw us Èïss...

j . J' I..'' J' J'^^P.A ^ ^
Je n'ai pas la mien. ne...

And mine is not by me...

Il

He

^' J' J j^ JM j^ j^' tfr ^ ^^r« * —ar

ne sait pas

does not know

que nous

he's been

l'a. vous vu.

seen by us..

Ne bou.ge pas;

Xow do not nioie;
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$
r d ' r

Ji Ji J> Ji
I f' J^W' ^' J' ^'

ne tour, ne pas la tè _ te. Il se pré.ci.pi . te . rait.

/tor f . veil ti/r/i yoi/r hriid
,

nr hr will fiisii mit iit cuire.

m $ a
263

/ f'

É2t:-z m • mz

PP

'M p^^^

if" ^^
TV

Animez toujours

^^^
1

3
1

N ^ l N ^^=^E**^ =*=¥=

nous ob _ ser . ve..

sti'll is wntch . iiig.

À

Il est en . core im.mo
Up tit ill is pcr.fpct . ly

i.^a 4M;^

gyrrttiat

^ 5

^

—

^
itr ^ ; :^ t^=^ / b>^

. bi . le...

qui . ef...

Va - ten,

Now go,

va
now

t'en, tout de

go, go like

m ^ $ ^m ^ .r^^
^

^w^ i^^
.
^ï i»

cresc.

^^ ^ ^ ^if^

pifprf rr
ft

^^p. J' •^ ^^^—#' t^
ff r
r-^

—

sui - te par i . ci...

lightning, nut this ivay,..

IL

f^ * =^
. 1

^
. drai... je 1 ar _ re -te

him, 1 will hold him

Je I'at _ ten

/'// wait for

^^f^ ^^^f^"F^P w
^'^\

p

m i^^^ ** »

fr
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MELISANDE

^ ^
Non,
-Vo,

ê

non!.

No I

^= ^^K
. rai..

/jack

.

va-ten_,

m ^ it ki H . ^

II

He

a tout

sinr it

VU...

all.

i ,h , .i i J

II

Hfll

^^. v^

'

- sr^^^2^ a:^

:gL-i:#«^

—

jL^
do molto

=1»=^ 1.^' U,iè^
t-- ^

É i- i r

É
Tant mieux!

He nuiy!

tant

Be
mieux!

may I _

^ /

nous tue . ra!...

kill us both!

É

Il vient !

He comes I

t^. t 9 _ t », I

^^
o •

f
LET lI^ L* u^H H ^ '^ ba

seen

\m^^ % I It;»-. • fr%^-:- »
expressif {en dehors)
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M. *
Avec emportement

W

^ -45LJL-

Oui!.

Yes/

oui!.

bou

lips

^^=^
che!...

then/

r^r r r ^^L^ EJ
^3̂--^^1-;^^s 1»^

1.^1 i'« kl.,

r^^ Lt ltl: LJ

Ils s'embrassent eperduement

T/ii'i/ finhrinf ({l'ipii-ulr/t/

M. 4=

oui !

,

Rubato

,

4=^^^
^ ff^^y~¥^^

^^

Reprenez le mouv* très auime jusqu'à la fiu

PELLEAS
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MELISANDE
* » ff É

y \j
'^

=F E
Sur moi aussi! sur moi aussi!..

On >ne as well ! On me asKelll
X.

É / ^ r y y -J H—I
/ ' /

En
Once

CO

more

re!

then!

En_co . re!

Once mnre!

m % \^^ê^ ÏE
^y f f

i
// //

^m à\ i . i l i*^

i3r r frtr

Golaud se précipite sur eux l'e'pée à la maiu et frappe Pelle'as qui tombe au bord de la foutaine. Méiisaude fuit e'pouvautée.

Goluud J'alli upun Ihein.iword in hand,and strikes dunm Pelleas who falls at the edge of the fountain. Melitande flies in terror.



*
MELISAXDE fuyant

in J'li'jtit

267

Haletant ^^ ^^ ^ =y=^
Oh! Oh! Je n'ai pas de cou _ ra . ge!..

/ um on . ly a cotr . ard/..

Très animé
Golaud la iJuursuit à travers le bois, eu silence.

Ciiilaiiil fijll'iivi fiir ihiniiijh lin- waodi in ii'Avicf

^/.V/

Fiu du 4"^' Acte

End of the Fourth Act
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Acte V

Une chambre dans le château

A room in the castle

PIANO
à

Lent et triste

p soutei(u et doucement expressif

ËES

^̂
* ' %^_J ' *

^^ ^^
^

É
.7 mJ^-^-J m'iJÉ i ^^^^

^i»

^ ^:^

On découvre Arkel, Golaudetle Médecin dans

Arkft, Gu/uiid ami thf Physicimi (ni- di'.ri.i , nd

*
J 4 J ^^^=4 —j—^—-;_ _ L^ ' -r

MpZ=Mi=z:àV ^* * F ^z^
-•—V m-

Tt:

j,^[_^; ^ ?np p' piupm 'A: :

^éé^^ # ^^ r^
un coia de hi chambre; Melisuiide est e'teudiie sur le lit.

i;i l/ie cni-iitr I f the i"i;m; Meliïiuuie li^s un the b' it.

# ^ »• m •-
-é-'-d 33Z
-gi-^ ^tr l • ff* «^-•-

î?
^ i^^

I

^^* <*

—

y

t^—^bV
t T ^f r

LE MEDECIN
THE FHÏSJC/AN

^^m i i, \ \ k t =^H ^ mH ^ ^ .^ '

—

^ MT-—*

—

'

—

F~i

^^^ ~0—0-
d^ m j' m- m -m a p m. n p

.

"•—»

—

r—

—

~—
,

—m~
^ ^ K k y f^

^'

un oiseau n'en serait pas

'Twould not kill so much n s a

r^
Ce n'est pas de cet-te pe.ti.te bles _ su. re quelle peut mourir;

It is notfrom Such a paltry lit.tle wound she is going to die;

X
m ^\#-^ â k• m ^ k-

^f*—•-̂ J

i^'±=àz

piu p pp

m ^"^—

r

1^
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le Œ
M ^^—M I

Ir g ^

^
^ ^ ? P r F

I
.?

^

*

mort...

bird;

ce n'est donc pas

so it is not

^
vous qui Pa _ vez tu _ ée, mon bon sei

.

you that killerl hft; you scf, my gra.cious

^
-vr

pp

¥^^ à
t

\m \>1 ^ :/ i i i i i ff f ^7 ff ^
Et puis

What's more

^ \' ''t'

il n'est pas

no one has

gneur;

lord:

*

ne vous dé_so_lez pas ain _ si...

Do not dis. tress yourself so much,

P^^
piii p

bi

m
AllKEL

:e^^^

le

M.3 J i' 1^ J' J' J^ J^ i'

Non,

No,

non:

p
dit que nous ne la sau-ve.rons pas...

said that we shall not save her e-en now.

^=P
n

toujours p et très expressij

.
•; J 1 t

T- -7

=«

r

Un peu retenu

>.^^
P F ^ H F «pTt F F ^. ' F '' ^'' ^' ^' ^Tp V F F

st=^

il me semble que nous nous taisons trop maigre' nous dans la cham.bre, cerfest pas un bon si.gne.

I feel sure that we are qui . et in spite of our. selves in her tham.ber; it is not a good o.men.

fe T^- r-
M

? r- f 'T

S
P̂ f

«=
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au Moiivt

m -»—0-
/ y

^ ^ ^ ^ ^
' -

Le-gar_dez comme el _ le dort...

Mark the ifiii/ in ivhich she sletps.

±z

leii_te_ment, len _ te

ve . ry slow, ve . ry

î n * ^
-^

r^ r ^
^F^ -f^ y y ^ y^/-

on di.rait que son

One ivoitld think that her

àme a froid pour tou. jours.

aoi/l for e . ver were cold...

î

pp

^ V ^=^

T
GULAUD

F ^
^' ^ <

'

'

À U ^.

—
r

J'ai tu _ é sans rai .son!

/ have alain with . out cause!

3t i i^

p soutenu et expressif j

û ^ ^s
^i»=r

Est - ce que ce n'est pas à fai.re pleu.rer les pier . res!.

(Jld is this not e - nou,^h to wrinj^- tears front a stone?

:* W
^

r̂-

p dim

.

P ^
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Go.m m HP^Eff
• •

^p p "i- r F n n '

i ï ^^
Ils s'étaient em.brassés com.me des pe.tits en - fants.

They had kissed to be sure, but as lit . tie chiLdren might.

Ils é_taient frère et

Bro.ther, Sis . ter they

^% f
PP «r r

m

Serrez

au Mouvt

^^ Sz

F r F ^ ^' ^' ^ r ^f rT ;

^ ^' ^^Go. $^

*

Je l'ai fait mal -gré moi, voy.ez - vous.

'Tiras in spite of my . self, do you see..

Je l'ai fait mal - gré moi.

'Tiras in spite of my . self..

9^ ^

m Î M

LE MEDECIN
THE FHÏSICJAN

m ^ n -'
^ ^-^^ l ' ' ^' ^

^

Àt-ten.tion; je crois qu'el. le s'é

ffare a care- 1 think she now is

veil - le ...

irak - ins...

^É

—
Cï~

P

^ .^jQ
^ J ^ ^ » ii^zl

piu p
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^
MELISANDE

±z
m ' d' m'' ^ /

Ou.vrez la fe - ne

. jjtii yijii.der Kin

- tre...

- (/vir,

ou.vrez la fe .

. pen yon . dtr

ne -

vrin .

ARKEL

tre.

doir.

^ J^
^^ ^- ^ ^ M' ^ ^' f'

#
ià

Veux- tu que j'ou.vre eel - le - ci, Mé . li

Is this the vrin.dow that you mean, Me . li

a ^m
pp

'
): '

\?h \

dim ,

Eee:

m m-f-^—^ m m

Non,

So,

noîi,

no,

la grande fe - ne . tre... c'est pour

I menu the great win . dow... I would

^

É

m

san _ de?

*(;// . de?

m m
,i\>^
i^)^

^ ^

piu p
PP

-9-
I

m.g-

m. g.

m
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m
voir.

see.^ ^ I I T %M^^h; r r g 6 ^k' K 'f'

'

/ -^f=¥- ^ ^' /
Est-ce que l'air de la mer n'est pas trop froid ce soir?

LE MÉDECIN -^*' «"' ''^'<' airfrom the sea too cold for you to. night?

THE fHVSIClAy

m ^m

s^<

Fai.tes,

Do it.

MELISANDE
^

^ff hi' jl j^ ])t=^^^m=p^^ ^mff ff
ff q,^ h j' ^

Est-ce le soleil qui se cou _ che?

Can that be thr sun that is set. ting?

le '
-r^ r [.; V

Mer_ ci...

Thank you.

fai - tes...

do it.

-f !'''#
.U .̂h=à ^ ^^É

'^^"^
. . h ^^'Tné

I ^ w. g- ______ ^ m. g
ç^-

v»^

r FT" T
Ë

ÂRKEL
Un peu retenu

/^'
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MKLISANDE ail Moiivt

J> ^ I i

b.->

Bien,

Well.

F ^ ; ^ --P=pf^

bien,

well,

Comment te trouves - tu, Mé.lisan. de?

Mow do you feel to.night, Me . li.b'an-de?

PP

^^^ f

' 5
'

H' Ji S „ ti >, i ^^^^^^^ '

!
* ' *M.

"iTén^è • • • • ' » '

tt '

:

*' «

Pourquoi de.man.dez-vous ce_la?

W^y do you aai me how I feel?

Je n'ai
j
a-mais é - té mieux por. tan . te...

/ have ne . ver lu my life felt bet . ter.

#
I 3

1 r

^—i'' J' S h^y^> : J' I
-'

^=SFM. ^
H me semble ce _ pendant que je sais quel. que cho.se...

.\e>nthrjfss it seems to me that I know someJhing now...

ARKEL^ ^ ^ u V \ \

^ <• f' / f'rt
Uit

itz

Que dis - tu? Je ne te comprends

What is that? I do not un.der.

i ^^i-'i} tJ^^ 5^
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MKLISANDE

|_^J3^Lgi:M- ; / i <^ .j.;|^r Mp
^

^^ 1 ; r
, f!=r=rf

Je ne comprends pas non plus tout ce que je dis, voyez -vous... Je ne sais pas ce que je

NeiJher do I un .deratand each (fiùif/^thaf I xiiy, do you see... I do not ktimr what I hare

^^^
pas...

sla nd.

[/
^

' "3
I

I U i' ^ J^ i 3^Éfe
RetenU'

-> J J' J^ I n^if' ; J' J ^p
dis... Je ne sais pas ce que je sais...

said... I do not know ivhat I know...

Je ne dis plus ce que je veux.

/ say no long.er what I would.

|5^

^F^ r
'

tff f
' '

"f '

"r Y r r

au Mouvt
ARKELm êi^

_ „,,;„ i„..i 1 j_ *' i„„J i„« „;„ _;.Mais si, mais si.

Yes, yes, you do.

Je suis tout heureux de ten .

I'm on . ly too glad you are

tendre parler ain.si;

a. ble to say so mueh.
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A.^ •

—

m-^—^—•-

c
' H ^ / ^' M' >^

f' ^' ' ^

tu as eu un peu de de.Ii . re ces joiours-ci,

You have been a lit. tie de . lirions t)trse last days,

et l'on ne te com.prenait plus.

and no one un.der.stood you then.

:4 =^ m T
^ ^

^ef^
-J

tez:

*
iMELISA.\DE

nJ^ J^ } j

j.*
1 T
t m mi \>»

, \>m

Je ne sais pas.

/ do not know

t=^ y' V
'

f'3±

#

mais main.te.nant,

but now at last,

tout

that

ce

is

la est bien loin!.

ail past and gone!

^S ^• ë • s^

mf très expressif
^ "ï

a^^
dim

.

&
r
—^

f^
1- f: N \ ^.^SE^M. ^^^tt W' *' d ë • '

^

E . tes-vous seul dans la chambre,

Are you a _ l"ne in the room now.

grand - pè - re?

firand sire?
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M. m

ff F ff M r =ië

Ah!..

Ah/

'nn n n y ^ y ^ p.

i'

il y a en.core le mé.de.cin qui t'a gué _ ri . e..

as yet the phy .si.cian has not gone, 'tis he that cured you.

ït

And

\\ I
Jl^i^M.

^m
Qui

Who

est - ce?

is it ?

-1 r-

^ ^
^ F F ^

1»

—

»- ^

'M M F F P
^

¥=^
[^ ^' P 1^

puis il y a en _ CO _ re quelqu'un .

then there's one o . ther per. son as well.

C'est... il ne faut pas t'ef.fray.

'Tis... but you must not be a

r
''FH^F F F n^ ^Fr ^ M -t^.'i .W' ?.'''' -'^V-' r > »-

_ er.

-fraid.

II ne te veut pas le moindre mal, sois-en su _ re.

He has no de. sire ta do you harm, that is cer.tain.

Si tu as peur, il s'en i . ra..

Ifyou're a.fraid, he'll go a -tray.

^^ ^J-
ffe ^

p

Ty

:\a

dim. piu p

^^^ % t
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MELISANDE

^m
Qui est-ce?

h;;^'^ ia- it?

^t=f^
_ _ m * * f h"

• m ^ =P=P=^
II est très malheu - reux.

'Tis an un .hap .py matt.

C'est.

'Tis...

c'est ton ma.ri... C'est Go-laud.

your hua.burxl, child, 'Tis Go. laud.

MKLISANDE

-r r r r T ^' ^''"
I ^
o i >^^> ^ > -•—#-

Go . laud est i . ci?

/\ Go. laud h fre nmr?

Pour - quoi ne vient- il pas près de moi?

Why does he not come speai to me then?

^^ r^

m ^
p

f
^=^

Retenu
GOLACD se traînant vers le lit

druiji-jDiij himn If tn thf hrd

^^ ^̂^ ^rt ^^
Me'.li.san-de...

Me.li.sah.de...

Mé-li-san _ de.

Me.li.san . de..

i=E ^
""T^

=«SP

>'r

mû^t=^ —^^ ^^ ^
I

"^^
f-

xfv
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Moins leut

MÉLISAXDE

J' J\ Jl :, 3 >' i J i Jl i Jl Jî il i'

>79

m^
Est - ce vous, Go-Iaud?

Is that you, Go -laud?

Je ne vous re _ con.nais.sais pres.que plus.

/ hard . ly aliould have knotrn you a . riy more.

j l i i jl îp très doux (^)^

é

^
I'T Mouvt

Ji J' Jl Jl ji
I

b^ J' J' j, J' J t

ï.
1"'

C'est que j'ai le so

'Tis the ev . 'n . ir.g

leil du soir dans les yeux.

su/i that shone in my eyes...

i V ^jv-iM-Ji l\ ï^^ I
^ ni' J' Jl J^ i' i i' ^

M.

Pour, quoi re.gar.dez-vous les murs?

Why are you lookJug at the walls?

Vous a _ vez mai.gri et vieil

Y'ou have grown so thin and so

w
P -

mf-
\0 ^^* ^

^F

^
n r

^ f
J J J J

i »^ F r
p

itp

F r '

M.

/li.

o/rf.

Y - a - t'il long

Has it been a

temps que nous nous sommes vus?

ve . ry long time since we met?



28o
Agité eu auimaut peu a peu

GOLAL'D à Ark.f'1 et au médecin

to Arktl und lo ihf Phijsiciun I -^ I

'
:

'

: ^ rrî ;
• :•

i ^ ^ > r^^^r ^

it4 -'^-•f
-^ ^

>j=i%&—i-nJ J J

Vou.lez-vousvousé-loignerun instant,

Will yiu kiiid.ly leave us nûiv for a ivh ile,

mes pau\Tes a. mis..

I'm S"/-, ry, dear friends...

É i3-t 1 1
i-^ -^ 1-* -•- -•

I

^ V̂ ^;>n^s :|±
r» é -*-'"~-

\ m » d

m m m^
*? p F

^é , t?- * tf^'
s

, s ^^^^^ ^^^s;
* '

? / ? /
^'

,
^'

ai la por.te erande o

7=^ È"

Je lais-se.rai la por.te grande ouver

But I shall leaiethe chamherdnor iride o

. te...

- pen...

uii ins .tant seu.leiûent..

'Tirill not be ve _ ry long.

M i^ lA
-

y ^ ,7 i^iii
,

^- jî^ .^ . %.^^
?.*f * é ttVBKl

''/

^^^
"cr

-f -P

??(';' (' ^

• m i--
i5 ^^Go. ^^^ ^

se, Sans ce . la je ne pourrais pas mourir...

her; o . ther . ivi'se I could ne. ver die in peace.

Je voudrais lui di _ re quel.que cho

/ have something that I wish to tell

)f^'ZM ^ 4 K* ^'~'/M~?"^^m m-^-é é ^-0 #-

^
P R R

Go.

Plus auimt o
i?^

* •- ^ 5=J_J U U
^' ^' ,' ^' /=r=^ ir^

Vou.lez-vous?

HY// you go?
3

vous pouvez re.ve.nir tout de sui . te..

/ shall let you re. turn in a mo. nient.

, ,

"^^
!

. . l_^ ^ ^à. _ ..^i

K '^ bï ^ - ^. ^ j K. ^ b;^ ^i—*^
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Retenu

m P 1 F H f f I
i

I
5

1^ ĝ=^^
Ne me re . fu.sez pas ce _ la.,

Do not I pray re.fuse me this.

Je suis un mal.heu

I'm a mis .'ra . ble

sortent Arkel et le médecin

Aikt-l and Ihf Physician go out

o'-'-m

retix...

'"""•
, encore plus retenu

^mPW *

—

i ,
.it«^ U.

j j- jw; 3 "W —

»

^n^ dit piu

^SÏP ^- ^! e_^ pcc

* r *
#f F

Lent ( avec une grande émotion)

P - -\ r

W^ m P' ^^Go. t: ^y=F
Mé . li _ san _ de,

Me - li - San - de,

as - tu pi - tié de moi comme j'ai pi . tié de

are ynu sor . ry for me, sor . ry as I am for

û
iv^

m ifL ^ frr7 iT ^ .XI^ ^ -* r\

=1==^ w

ê
m

toi?..,

you?

Mé- 11

Me . li

san - de...

San . de,

Me par.don.nes

can you not for

tu, Mé_ li - san . de?...

give. Me . li . san . de?

1

r

i
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*

Moins lent

MÉLISANDE
z^-^-i-ï #f^^ ^ S=^ ^^^:t=*: ^

que faut - il

What is there

^ r
oui,Oui, je te par _ don . ne .

/ havcf'jr . giv'n you.

par. don

to for

Aiiimé et ai^ité

â ^4=#3

. ner?

gire?

GOLALD^ 3 i

-• •-
ii*: ft=!t -»—•-

i i^ '^^=¥'

Je t'ai fait tant de mal,

/ did you so much wrong,

Mé . li

Me . li

:

'^q-^-:i^^f^''-v^ ^ : r h ^^"^m ^^
^i»

m
express ly {en dehors)

m
"I r

I* » êGo. T
_ san .

- 5«« -

de...

de.

Je ne puis pas te

/ can ne . ver ex

Ki^.,;^.;.F.; ^ i .. u:- •'- -^ '.•• '. "
I

' LJ L-i l^^rrJ'C'lj

^

Dj"'[j ^Li 'l^

PP

^
f'
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1 r

Gom I

1
—

1 I
I

=p=
dire le mal que je t'ai

.press how much wrong I huce

fait...

done...

^

E5 ^' U ' tJ ' P
s

3

Gu.
'
) ^ jfJ ' J'' J' ITp

Mais je le vois,

But now I see,

V V
je le

/ can

t
-•—•—• ff]

—

P^ -P
^^^-

vois si xîlai - re .ment au.joxird'hui...

see it ve . ry clear. ly to. day...

ïTi j-j-^ j-j-] J-f-J
.
nh rf-:- r-h ^^-h-

'?
!

m i

0^3^

^^ ^ PGo.

de _ puis le pre _ mier

from -the ve . ry first

jour.

day...

rw^ ^rn ,pn ^m- jTFi -TT^ rri -TT^m
p dim.

f-fe:

J __^

:t:
'^

ik.
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GOLAUD
-• •-^^ ^^\' V X
^

Et

It

tout est de ma
all has been my

3 3

fau _ te, tout

fault, all

3 3

ce qui est ar _ ri

that has happen'd to

3 3

S ^ ^Go.

É

ve,

US;

tout

yes,

3 3

ce qui va ar . ri

all that will hap . pen

A 3 3 3

I

I

1—7 J"" |
7 j"'

I

7 _
,^ f iyfi' I

mGo.

w

Si

/

pou

on

vais le

/y could

di

tu Ùj-

'^js
re,

s » >(
seen

S ^^
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Gom^m -t^ f—^—

^

tu ver . rais

you vcould see

com. me je le vois!./

how I are it now I

Je vois tout,

1 see nil,

je vois

/ seê

»j: Y è^EE^ y yGo.

,s-:

tout!.

alll

Mais je

But I

t'ai . mais tant!.

loved you sol

"^ {±^{±1'^

/

Lj^ ti-T li_r ffî

.->'

p p
Go.

t'ai _ mais tant !

.

loved you sol

Mais main -te - nant,

But as it is,

quel

some

3^^ • êi u%p^F
,nf- f

m $ ^^s i

^^Go.

_ quun va mou . rir.

o/ie soon will die..

c'est

'Tis

moi

/

qui

t/nit

vais

am

mou
to
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^^ ^
~j~—

I

i
IGu.

. rir...

die...

Et

J
5-2--

^ \H^' .êU' .i?i\' . '

i \i^._ piifjl ^'lï

vou-drais sa . voir.

(i/i.xiûi/a to know.

ff^=^ ^^

te
^

>^^4ML-*j.fa; . «|>;l^. *.^>-^

î# M- -i^
:^E^ ^^

tl

W'

-m m- -•

—

»—m i^^ —
I

— ^^ * # » • ZMZV-^-^ -^
r^-?^

—

r
—f-

Tu ne m'en voudras pas?...

Toi/ will not take of . fence?

i H

Je vou . drais te de.mander.

/ should like to ask you now.

i^ ?4

^ ij* t' itf:

II faut di . re la vé _ ri . té

You must speak the ab . so . lute truth

à quel . qu'un qui va mou
to a man who's going to

à
^"îf
'' m. <-^

»f

m w=rî::^h tf*-]^
-- ^

5È =P zt
f ^ ^(jo.

rir...

die...

t

II faut qu'il sa _ che

And he must know the

la vé-ri . té,

ab . so. lute truth

,

^
Sans ce. la il ne

For if, not, he could

ff > g^iEE^5*
Ti~^ ^ r^^ 1^
y^ ('/•cs soutenu et ires expressif

i
t^ T

^ id rJ.^̂
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Retenu

Go.
:m m mz

=^=t Se^^ 1
-V-^^^ 7 J Ijf^'

-A K-

pouirait pas dormir...

ne. ver sleep in peace.

fe^ ^ JfT fW^
Me ju_res-tu

A'otv will you swear

te

¥^
ZÎZ ï

de di.re la vé.ri-té?

to till the ab.soJute tn/th?

^^m
dim. P

^
r̂^: ^'j ^ ^--^^

*
au Mouv*

MÉLISANDE

/ 7 J

Oui.

1 .7

-•—»-

Mais oui,

Why ye.s;^m
r

•
i' i^

3EG(j.

As - tu ai _ mé Pel .lé

Dili... did yiii/ love Pel . le

as y

as?

* =8= I ig
<ic

^
"/

é
^

Très lent»^ ^
au Mouvt

M. -^-Wh>^ ^P=^ =r=^S^
Je 1 ai ai - mé .

/ did love him.

Où est-il?

7.V Af Ac/r/*

i / 7i'r g rY^G».

1^'

Tu ne me comprends
}"<)« rt"*) not un - der .
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Go. ^ / ^r M ^ ^r̂ r tfr 'if

Serrez

\' '^' F ^ ff * r ff

pas

- stand?

Tu ne veux pas me compren _ dre?

Don't you liant to un -der. stand me?

r> ^ ";. ^ ^
Il me semble...

So it seei/is...^ i j-^-^^ ^îO}^
»/

a*^^: ^m w
tf ji3

^ij: Y^^ ±z

Retenu Modère

^—^ T F
I

-
I

^' r < 3 ^^^^^
r ^'

,"
i'

ii-^
Gu.

Je te de

/ now am
Il me sem . - ble.

So it seeuis, yes.

Eh bien, voi . ci.

Well then, 'tis this.

^^=j^=^ ^
=5^

/ p doux

m
?

^^^

^^^ ^
Hn? I Ï' i^

# Jt-

i ^=^±=^
p^

man_de si tu l'as ai_mé_
USE _ insr wheJher you loved him.

dun a.mour dé -fen

with a lore that'sfor

i

I

^E^^^
=fc=»: ^

Serrez

-^^^^ -r^^-^^gr=^=r|
4« •- i^^^m -^f-^=kGo. ^ * ^ iFTT r-r-r^^̂

oui,a -vez-vous é . té coupa.bles? Dis, dis,

tell me were you e.ver^uil.ty? Speak, speak,

V

% ^

oui, OUI,

^e.v, yes I

i^ e^ ^=^

^ ^f y ^ j

T # ^t #^



Très modéré
MÉLISAXDE

289

^ :r^r ^ Il ^ ^^
Non, non,

Ifo, no,

nous na.vons pas e

tt-e were not ei . ther

té cou.pa . blés.

of us gII il . ty.

*
-ti-v?^^=^ =^i=^

I I

rf//// . pp

TO^"p* :^ ^rt

i
Animez

;> ; ;. j- j^ ;^ ,^i
1 ^.j

^^^M.
=^

GOLACD

Pourquoi de -mandez-vous ce _ la?

Why are you ask.ing me ail this?

S 'f f
I

^f r ^^
Mé.li

Me . li

san

San

de!. dis-moi la

/ beg you

.M. i
Très modère

:^ ï ^ i) i.i) i> -^1 ^ » ,«

r ^ %•' ^' *' -•—•-

Pour-quoi nai-je pas dit la ve . ri

Why should what I have said not be the

*>:
P

[i \' \' \' \' ^£ Ï
vé.ri.té pour I'a.mour de

tell the truth for the love of

^

Dieu!

God!

^^^t/

m Jr^
^È
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Serrez au Mouvt

M.

Go.

. té?

truth?

9 ff* c= ^E^^ ^ V \' \' 'r'

-T =F
Ne mens plus ain

Lie no more like

mo
the

ment

wo

de mou _ rir !

nient of death I

«M-m •-

^^
P

^^

y H ^r ff tfJ' J'^ Serrez beaucoup

iM. ^^U
Qui est-ce qui va mou . rir? Est-ce moi?

Who is it that is to die? Is it I?

4 ^ tf ^^WGo.

'^^~W^

Toi, toi, et moi,

You, you, and I,

V^n# SIs P ' n P

(/m

.

pp p cresc.

\ K V-^ :- K ^^"^
Ï̂

^^ :^^

Peu à peu animé

-4^
^

1 I ^Go. y V V7 k 1;

moi aus_si,

/ as well.

a-pres

af. ter

toi!.

you/

Et il nous faut la vé . ri

And we must have the ve . ry

'^l ^ F ^ ^ "^^ m

^ \\ ^
ji

-^
\\ g

i/ /re* expressif et soutenu

^é^ } •%



i ^ ^ ^=^#^
Plus auime

^1»—»-

291

Go. V f
' y ^=^ f 7 7 =^=;2=

. te... Il nous faut en

truth. Now at last we've

fin la ve. ri . té,

got to have the truth,

entends - tu?...

do you hear/

EÊ 4=^ â r f f
ii

Go. =?^ ^
Dis - moi tout!

Tell me all/

Dis

re//

moi

me
tout

all/

Je

/

te par . don _ ne

will for . give you

I '^ V"tj
'^^' ^ i c^r r ^

i,
„
,^ ,.^

..r^
1

^^-

pi'^f

ĝ ~^ rK? n^^^w ^ ^^F^ ^
MELISAXDE Cedez I 5 I

' 5 1

vais-je mou.rir ! Je ne le sa .vais

/ did not Ènoiv I

>^
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^
Rcjireiiez anime

ïM

pas .

wa s .

G'j. ^^

É

-m à am -#.-#. Pi u
K y Y £ ^ IT ^

Tu le sais mainte. nant... Il est temps!... Vi _ te! Vi

Now you knoiv it at laat... It u-as time! Hur . ry ! Uur
te!

ryl

Très retenu

'-
^,

.

\, U^M.

I 3

^^
La vé.ri.té...

TTîe ve.ry truth.

Y / / x:Go. -f ^

La vé.ri-té! la

Tell me the truth! The

ve . ri . te...

ve - ry truth I

é
Très modéré

:4^=C: ^

Go.m

la

The

—m—m—
vé- ri . té...

ve . ry truth...

S«—•-i
3 I

* m

Ou es-tu
^

tu? Me'.li .

Are you there? Me. If.
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^m if F F
^

#—

^

3
-»—•- n—^-

7 r i'
<' us^^ r i'

i^ ^' i'
Go.

san-de!

san.de I

Où es -tu?

ilre you there?

Ce n'est pas na-tu-rel!

'Tis not va .tu.raljhisi

Mé-li-sande! Où es -

He . li_.saiidel Are you

à
apprtevant Arkel et 1p médecin à la piirte de la chambre

catching sight of Arkel and the Phf/siciun at thf door

^^^fi E^^
oui,

^
y y V

vous pouvez rentrer.

you now may come in..

tu?

there?

4S
4

Oui,

Yen,

^ îfe ^ -Î- ±=»: 4^
4^:

^ Vf
^ ^'# ^

7 ^
molto dim.

> J K 7
I

K
*g^

m S £=P^
y=f=y E3^ =¥ #̂—

t

^Go. W ^ M r g^
elle est de.ja trop loin de nous.

Al .rea.dy she's too far a. way...

Je ne sais rien, c'est i _ nu _ ti _ le..

I've learned no more. It all was use-less.

^^ 1 i
p

^m i f
Plus lent

I 5 1 ' T
''•i > ry \i pT Mr '

ï> r^^ h J- J< Ji J 1.^Go. ±
Je ne saurai ja . mais!.

/ ne . ver now shall knowl

Je vais mourir i . ci comme un a _ veu - gle !

I shall go to my grave as one that's blind.

i i3E ^ ^s ^^
i'i»

7 J' i
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Serrez un peu
Revenez au M^ Plus lent

5S *. —Y / f f f

AKKEL

^ïi V ^: r

• • _• C •-

Je l'ai dé-jà tu . é

/ ul.rPd.dy have killrrl lii'r.

^
ï ','

f' f y r f f

Qu'a .vez-vous fait? vous al. lez la tu.er...

What have you done? You ivill kill her, Go . laud.

MRLISANDE
-Ht^ ^ fc=t

^ ^} II-' : ^ë »•

Est-ce vous, grand -pè. re?

/s it you. Grand - .si. re?

m
Me' . li . san

.\fe . li . .san

del.

del..

^g ^ ^^

Oui, ma
Ye.s, my

n3^=^

piu p p très expressif

^3^^^
1tl^ * '

17» "W^

^M. • m

i i -< i n
Est - il \Tai que 1 hi|

.

Is if true that the

P=^ mi =r=^z=

fil - le..

dai/ich . ter.

Que veux - tu que je fas . se?

Can I do aught to help you?



M.4 j}'' i -
:^=^

_ ver commen
wi/iJer's coin

ce?
=F

i

a ^^

29S

p^î£^
c'est qu'il fait froid et qu'il

Be . cause 'tïs cold and there

? ff
"? T ï

f=f=f

4

Pourquoi de.man.des- tu ce

What made ijou think of ask . ing
la?

that?

à.
\LaL xzmi- =W^ ^^^ ii

T^ f
f(JO

^m g£ 1^^

f J> ji J' i-M.

n̂'y a plus de feuil

are not a . ny leaves

les...

left...

m à^^5E^^ S^^Tu as froid?

Are you cold?

V \

i^i

Veux -tu qu'on fer. me les fe .

Would you not have us shut the

^=P ^W^

T
sfp: P

^mB#



M.

Il des.cend len.tement; a

// goes doivn ve _ ry s/ow; that

piu pp

I
3;= k k

M • '

_ lors c'est l'hi.ver qui commen . ce?

means that the win . tir is com . ing?

ARKEL

m ^±1

Tu n'ai . mes pas I'hi

that you do not

J'ai peur du

/ fear the

froid!

cold!

j'ai si peur des grands froids.

I'm a ./raid of great frosts.
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M.^
Oui,

Yes,

OUI; je n'ai plus toutes ces in.quiétu-des.

i/es: I've not an . 1/ lo>ig_er aUihriseiruubles_

3\hl -^^ ^^ ^
Te sens-tu mieux?

You're betJernow?

Veux- tu

Will you

*
i^M.

Quel enfant?

At Khat child?

') ÎJ t y ^ 3E ^^ ^ ^
Ta pe . ti . te

'Tis your lit . tie

voir ton en.fant?

look at your child?

1

Ton

Why

en .

your

fant.

own.

}^ i J^' h^ ^ ^M. ^ ^—• 1»-

Où est-el_le?

Where then is she?

Cest é _ tran .

WXy how strange.

3 =N ^
?e-.

i ^ V
fil. le..

daughJer.

I _ ci...

She's here. ^^=f*
i?/?

4^
p

^m
pp

-0-—»-



298

M ±:
?

\ ^, ^, ^,

* * *
-y—f-

je ne peux pas le.ver les bras pour la

It sec///s I Clin. not rai.se my arms up to

pren.dre.

take her.

^

^Ï ^fe^A.
-y-

r i i i i /
Cast que tu es en.cor très fai_ble

That is be. cause you are so weak still

.

')
^ ^- ;* » fe« p-

m ^fz

#

7 r 7 ' f ' r

Je la tiendrai moi-irè.me;

/ !;•/// hrJd her my . self-.

re. gar

nov: see

de.

me..

-^ M
^t^^=

#
"/

SfF

jOjP aussi doux que possible

et expressif

mi^=^^m ^

MELISANDE

Elle est pe _ ti . te.

She's ve . ry lit . tie.
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M. * mm =tt
'ir tfi' ^ ^ u ^1 -^ -V-^ w1'

, ,
J'ai pi.tié del _ le

]'/// sor.rij fur hei

t r
El - le va pieu, rer aus _ si.,

She is going to ueep as well.

, :
8-^ „' k^' '

lié''

'
iid^

La chambre est envahie peu à peu par les servantes du château, qui se rangent eu silence le long des murs et attendent.

Thi' seivingwumen oft/ie vustle gruduully corne into the nom and tukf ihfir pinces in silence uluiiy thf walls, uhere Ihey nuit.

Même mouvt ( Sourd et agité)
' "

U ^^ l
l-TJ? -, V V

[
) P^ y r ^ » f-zss:

;ë vffr % ry^=f ^r
•/j»;

y

pp p.

^ h^J'^ \
^ : y K ^ 7 K 7 -^

w%i ^

*^'
7 ^

^^-
p 7 7 ^==^

j? » -6 -

32he: v ^ ,.. fe^
7

K'
:^- ^' E 7 ^p ^^•"'^' -7 ^' 7 P

^^ ^ i^
'lOltO

^ h ^ J)
'^^^ 7^ h 7

[, il 7 ^^ h 7 h-^-T-V-^

=; S t^ i bi «

GOLAUD

^y
—nrrrlu Sî ! Ê:

r '

^ P p F r^^ ^? I ? ^?^

#

Qu'y-a-t'il? Qu'est-ce que tou.tes ces fem.mes viennent faire i- ci!

What is this? What is the meanAng of all these women com.ing in here?

LE iMÉDECIX
THE PHYSICIAN

i^kft

^f

c\

r\
'>

\,à' > j

p̂p

^ 7 i

—

r

Ce

The

w

^
1



3oo

Go. S |7« * * * >• •-

ARKEL

Que ve _ uez-vous faire i

What has brought you all in

^^ ^^ • # ^
Qui est-ce qui les a ap_pe . lees!

Who wus it 'hen that bade them come in?

If-

M. Ï ±11

V V / '^ ^ '

sont les ser .vantes...

ma id servants they are...

Y / y v

Ce n'est pas moi .

It was not I...

^P \> *

Serrez im peu

-k- à^^^^=^
' 5

->

^^^^^
r^ f ^

f
^ f'

'^ r r
à' m ' « '

. ci? Per.sonjie ne vous a de_man-de.es...

here? You irere not called by an . y one here.

»

'y ;ftî. '

-•^i^WL

Que ve.nez-vous faire i _ ci?

What business have you in here?

jy/?

=^^ \^ ^^^.-^ N^ ^:^ uli ^ N' ^ J^ y^
:i: !>*- i s bi

^, ^, ^,, ^, Ï

Les servantes ne repondent pas

_^ Jt Tht' seriiii.rjRiimfn muk" nu rfply

S ^^ * 0-
Go. S » ' <' C ^ -f^ ^

Re.pondez !...

Can't you speuki

Mais qu'est-ce que c'est donc?

But what does it all mean?

ARKEL

ii

au Mouvt

j JT* ^^
=?= =^

^^3 Wl^^ ^
'if

i»^i,^

Ne par. lez pas trop

You must not speak so

Hi 7 i
—

^f-^^il^i

^>-
,

^ 7 ^

^
1.;^ ^i^ ^^ ^ ^^



3oi

Go.

A.

m
Ce n'est pas?.

// is not?

î^ ±
F r

''
I J ^m F=Ft

elle a fer.mé les yeux.

She has now closed her eyes..

fort... El - le va dor. mir;

loud. She is going to sleep.

LE MÉDECIN
THE FHYSICJANm T^n^

Non,

i\o, no!

7 ^ \^^ i wmw M-
pill p dim

.

PP »f

m ^
1^

ITV

^ ^ ]k ^^ 7 P P [) ^^ >^ ^ ^ P

I
5

1

lo

M. y V sr ^FFFi

Ses yeux sont pleins de lar _ mes.

Her eyes are full of tears.

Mainte

But it

i
voyez; el.le respi.re...

You see; she still is breathing..

I

~f

I I ^ I Animez un pen

^y. r r ff^f-
^P p F F

"F 7
-j£

r ^' <' ^ 41^A. ^^=

nant c'est son â me qui pleu _ re ..

now is her soul that is weep -ing.~

}yi'-yk]-x.-ha éh^^^^

T^^^^yrrf^

P ere -

liP^
seen

Pourquoi é.tend-elle ain.si les bras?

Where-fore does she so stretchforth her arms?

m*i

do

^
f

a
\> »\>é ^ m ÇC
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^ ^
'^? r

^ ^ Animez toujours

f^
Que

What

vent- el

would ah)

- le?
LE MKDECIN
THE PllVSIClAy^ Î r ^ r r g ^ -• 0- >0 0-

¥^

c'est la lut. te de

"fis the strusc-gle of

y yy—r f K

Cest vers l'enfant sans dou -t^

T/'.v tnirord the child nu dnubt

la mè _ re

the mo . ther

GOLAUD
é * ^^

, Animé

r n r
-m—•- bi^ ^ i^' ^ .^ / " '^ ^' ^'-^^

le

M.

En ce mo.ment?
A-t nuck a time?

En ce moment?
At such a time?

n faut le di _ re, di.tes!

You have to tell me, tell me I

^
\

\,j^^^^^à̂ .

!S=

La; LW

W^w—' bf P*—» ^
^

i£_ ^^»—*- zfe 4^—1^ :iî= ^ / 7 V ^^
di tes... Tout de sui . te?.,

/// a 1/1(1 _ ment

Oh!

Oh!

oh!

le

M. 4—-r-n-
'

\

Peut - è . tre ...

It may he...

r ^ ^

/



3o3

Go.

-1
I 3 1

/ y y ^i^ ^ Douloureux et passionné ji^. a jj* * ijji ^

»
II faut que je lui di . se..

/ havesoiiicJhingto tcU her.

Mé.li.san . del Mé.li.san-de!..

Me.lLsnii . del Me.li . san.dpf..

Gu.

ARKEL

^^

3 #

^- i ^F f
': r I

3 M. M

J 'J i-' y
^ ^

Lais.sez-moi seul!

Leave me with her!

Lais _ sez - moi seul a-vec el - le!

Leave me a . lone with her now, pray!

^ 4«

—

a- %
En retenant beaucoup

-^=^ -• '•'

^ M^ ^

4-J U J ^J-
1^ I' t'

=y=

Ne lui

Do not

Non, non, n'ap.prochez pas.

No, no, go not to her.

Ne la troublez pas.

Dis . turb her no more.

^
Lent grave^ Jf É

5

-ff Pr
^:^;^ £ ^EÈ
par.lez plus.

speak to her...

y y y

# ^^

Vous ne sa.vez pas

Ah! you do not know

^ ^
^tf^"

^ ^

r
^

F

ce que c'est que l'a .

thin be.ing,the soul..

\ ^ ^

im- »

me.

#^ fl'
^--^

molto dii.
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GULAL'D ^^ ^ H
^ .' \' >'

^
^ y r

#

Ce nest pas ma

It ivus not my

fau - te, Ce n'est pas ma
It was not my

w u^ wm î-^ T
pp cresc.

m
tLi •

Doiix et triste (Cn peu moins lent)

Gû.

fau _

do .

ARKEL

te!

insi

t ^ u è' mk ^^=^ ^
At _ ten

Ha ve a

tion.

care.

At-tention.

Save a care.

^—^i* f ^^j- ; ' j^ j' i^ 4=^
i ^ ' ië m'

T

—

r

II faut par. 1er à voix basse,

We ought to speak in a iv/iis.jjer,

main.te . nant.

nf . ter this.



3o5

*

r r r r r ^
II ne faut plus I'in _ quie

We must dis.turb her . no

'^f f i ii %A

ter...

more...

L'âme hu
For the

I

• ^ r r r £
maine est très si . len - ci

*'//,/ is a créa . tu re of

fît ffT i f T!É^
É

vv

m Ssm =s±

m K K K N N -N-

'>">^

El _ le souffre si ti-mi-de.
/S'ee Aow //V«. i'(i . Iy she suf.fers,

^^ r ^ 111T~r 11.4 3^2
ment.

now...

Mais la tris - tes

^«^ oA, the sad

se, Go -laud.

Go. laud.
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Très retenu

S ^^^ ]* *
-"

\

^-1
r
—

7—?

—

r
—

—

—
la tris - tes . se de tout ce que Ion voit.

oh, the sad . /less of ei" . ry Ihin^ you sre.-.

Mais

But

^^>^Ht- J f

En ce moment tuutes les servantes tuiiibent

subitement à genoux au fuud de la chambre.

Àt t/ii!, pnint ull tlif seivi/iytvo»if-it full on th''ir

kw-fs ut Ifii^ end "f ttif room.

se retournant

tundny round^-^^^—

*

É

Oh!

Oh!

oh!

ohl

8-

^ ^ m^ ^^

Qu'y -a
What is

^
^

ta

marend aussi pp qup possible

i - '>SglE S
ibî

^ W -
-7"
t'il?

this?

^
LE MEDECIN s'approchant du lit et tâtant le corps

THE PHiSiCIAS ap/jroachiiKj thf hfd and tuuc/iiiig ihi' bmly

i
K

J;
\

El. les ont rai_ son.

They are right they know.

\n-^
très lointain

^^m
b^ !^^.' ' 1^

'
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m
' 3

1

Je n'ai rien vu.

But I saw naught.

^^3 ' -if-

m ï
/ Y

E _ tes-vous sûr?..

Are youqu iie su re ?

^lo

M.

Oui,

Yes.

^ 7 ;i' j^i j i >J ^ ip
k> .^ >^s ^£A.

le

M.

^

^ Je n'ai rien en .tendu...

I heard no-thing at all.

Si vi . te, si vi - te...

Soquick-ly, so quick . ly...

oui.

yes.

àl rû

iP
toujours pp

m i
I

-ô—I
r

^=F^m Vf—m
¥=r^

El. le s'en va sans rien di.re..

So she isgone a'ith-out speaking.

m
GOLACD

sanglotant

sobbinf/

7 ^ \^- y i-

P
i*: \>^ t^f

^^^^^^
PPP

À m
w^

pp-^
l>3b5 5 3

^S
s
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Dans une sonorité douce et voile'e jusqu'à la fin et toujou rs très calm e
^

m ^i _ 3
-0- ^:j?==g= -m •-

Ne res.tez pas i . ci^ Golaud.

You should not stay here noir. Golaud..

f r ^f y f

m
n lui faut le si.lence, main.te.nant.

It is si -leiiLf she needs from now on.

3

^^^ • ë

T f
fe^

-•—

^

Tpp
U-

fe ^ ^L^

^^ ^^ =^=^ -fc—•- -•—•—•—*- * »
* * =1^=?=

maiscenest pas vo.tre fau-te...

but it was not of your do .ing...

Ve . nez, ve

So IV come, now

c'est ter . ri.ble,

It is dreadful,

7 N y K :^

1^4^ Ji J ^

^
i^~f />;'

< t . 7*' 7 »! Ê i
\ '^r, M M- !;7 y7 -

-\ r
:*; ^ m »--» »-

~?—
7
—

?
—

?—

r

C'e.tait un pe _ tit

She iras aye such a

7 ? 7 7 ^ r-
tre si tran _ quil _ le,

. et lit . tie créa . ture;

S -^-ft^ -• •

—

m jf*" •_ -•—•-

^ i i i i
A.

i f f
7 7^ T= 7 7 7

mide et si

tim . id one.

si_len.ci.eux.

and siJeiit too..

C e'
- tait un pau\Te pe.tit è . tre mys.té.ri -

She was a loneAy lit .tie sad mys - te . ri.ous
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m ^^ —•- ^^
Ï Vi) i

''
^' =^

tôi. eux comme tout le mon

being, ats indeed ive alL

de..

are.

Elle est là

There she lies

com - me
look . iiig

^% ^̂
^ m j i

f ^ r r r rz:J^ 1
pp

'

"''
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